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INTRODUCTORY NOTES 


A Revealed Language!? 

Earnest Renan (1823-1894) carried out an extensive research on Semitic languages. 
He wrote the following in one of his books: “The Arabic language is the most 
astonishing event of human history. Unknown during the classical period, it 
suddenly emerged as a complete language. After this, it did not undergo any 
noticeable change.” 

That the language did not undergo any change is clearly attributable to the Qur’an, 
which, happening to be of such literary order as impossible for any human to 
imitate, arrested the possibility of any decline. But, how are we to explain the 
appearance of a language which has such a perfect structure, among a people, 
spread over vast stretches of deserts, who were unaware of the art of writing? 
Through and through, a student will be puzzled by this question. Some scholars 
have suggested therefore, that this could be a revealed language. 

Structure 

It will surprise many to know that Arabic language, admittedly quite difficult at the 
start, is much easier to master than many other languages, including English. A 
child enters into a nursery and, studying throughout in English, finishes college in 
another 18 years. During this long course he studies hundreds of books on a variety 
of subjects, all in English. Yet, after graduation he cannot write an article in English 
without errors (Englishmen not excluded). In contrast, if someone were to devote 
half that time to learning Arabic, he might become a literary master. This is because 
Arabic, of which Hebrew is an off-shoot, (a fact of little mention in scholarly 
works, if ever) is a highly structured language. Once a student has understood its 
structure, his learning becomes simpler and faster. This is why some Madrasas in 
the Indian sub-continent make children memorize the structure in the manner of 
multiplication tables. Thereafter, all they need to do is to learn new words. Each 
newly learnt word adds dozens more to the vocabulary without any additional 
effort. This explains why writers who spent their lives entirely in the Indian sub¬ 
continent, produced scholarly works in Arabic that are read in the Arab world for 
their literary qualities. 

Interestingly, it is the structure which happens to be the main reason why Arabic 
proves difficult to learn, especially in the early stages. Although the said structure is 
constructed logically, minds that are not used to any such thing in other languages, 
find it hard to come to terms with. But of course persistence pays. 



Infusing Interest 

With the above difficulty in mind, I have tried to maintain, or perhaps provoke, the 
student’s interest, especially in the earlier lessons, by introducing surprise 
sentences, short stories, anecdotes, humor, puns and even one or two taunting 
expressions that smack of prejudice. Obviously, no offence is intended. 

Example sentences of the earliest lessons might sound somewhat unorthodox. This 
is because I have tried to avoid any grammatical construction that the student would 
not have learnt earlier. They will sound more complete as lessons advance. Also, in 
later stages I have taken the liberty not to restrict myself to words or sentences 
directly related to the lesson under study; some of the sentences quoted in 
examples, or those placed in exercises, might belong to lessons previously done, or 
may have word-constructions not yet done by the student. But, of course, in most 
cases the student has the meaning before him stated close by. 


Sources 

This book grew out of course material that this writer had been collecting since two 
decades and a half to help him conduct Arabic classes. But since, until quite 
recently, there was no idea of a book, the sources of the hundreds of passages that 
have gone into making these volumes were not always recorded. An added 
difficulty now is that the concerned books are scattered over two continents and 
several libraries. Therefore, though regretfully, much of the contents will have to go 
without acknowledgement of the sources. One of the sources from which I took 
some passages ( Al-Qasas al-Adabiyyah...) was discovered in a library in India, but 
which does not carry the name of the compiler or publisher. 

Textual Selections 

To learn the Arabic language for this-worldly purposes is to keep a cow for its 
dung. The effort has been to use words from the Qur'an, Hadith, and Islamic 
literature. Accordingly, examples from the Qur'an and hadith abound. The Qur'anic 
chapter and verse numbers have not been cited to prevent a student from locating 
the texts and get the meaning out. 

Hadith 

Hadith selections, obviously chosen for the sake of a single word pertaining to the 
lesson at hand, have been mostly made from Suyuti's six volume "Faid al-Qadir" 
with notes by Munawi. One advantage is that the authenticity is stated there against 
every hadith. (I have not taken anything of lesser status than hasan, if any. So all 
are trustworthy). The choices had another point in mind: such ahadith as are not 



commonly known so that the student is surprised by the statement. 


Translations 

Translations into English are entirely by this writer, except for three passages. Two 
of them were adopted for no other reason but ease and want of time. A third 
translation (Sayyid Qutb’s commentary) was taken for its excellence. My thanks are 
in any case due to Franz Rosenthal & N. J. Dawood (lesson 82), Dr. 'Abdul Haq 
Ansari (lesson 89), and 'Adil Salahi & A.A. Shamis (lesson 90) - whose translations 
I have reproduced. 

Yet, there is an advantage in taking these three translations from others. The student 
may notice how free translations and abridgements are done. On my part I have 
tried to be verbal throughout the lessons. Even where the sentence structure had to 
be modified for idiomatic reasons, I have endeavored to maintain the word order in 
the translation to correspond with the Arabic texts. 


Selection Criteria 

An objective of a certain class of writers of Arabic grammar works and anthologies 
has been to conceal true Islamic literature from Western public. Their books are 
adorned with examples that can be described as grotesque. One such work by a 
respected Arabist offers the story of a wine-trader as the very first example of 
Arabic writing! Fearful of Islam's penetration into their lands, they artfully create an 
entirely false image of the Arabs, their life, culture, and literature. (This is also true 
of some of the recent books of the Arab world where the elites are at war with their 
Islamic legacy. They do not distort, but tend to be secular). 

I have tried to create a truer picture. But I suppose these volumes are not sufficient 
to cover the variety, richness or the brilliance. Yet, it might be added that literary 
output is a mirror of a people’s faith, outlook, attitudes and culture. A frank and 
honest approach to life, coupled with the well-known goodness of heart (which 
keeps much prejudice at bay), creates a robust and an entirely inartificial culture 
among the Arabs. I hope its shadow can be traced in these pages. 

Some eyebrows might be raised at the exclusion of a few renowned writers both 
contemporary as well as of the past. But, after all, this is not an anthology. 

The dominating idea in the selection of the texts has been to cover as many literary 
genres as possible. The lessons containing Qur'an and Hadith commentary, or 
Hadith and Fiqh principles, might be difficult to grasp. But that is what a student of 
Islam will encounter, when he decides to study the disciplines on his own. In 
addition, they are meant to impress how Islamic sciences primarily rest on reason 
and logic. While translating these lessons, I have tried to bring out the point, rather 



than maintain the word order. 

It is hoped that if someone does these ninety lessons, he or she should be able to 
comprehend any Arabic writing of the —aJ' ( al-Jus-haa: pure) class. Modem 

journalistic Arabic will need additional reading. 


The DVD 

The first point of importance is that the student will do well to make a copy of the 
extremely useful DVD being supplied with this work. 

The accompanying DVD contains a folder called Records. This has the audio 
explanations covering the lessons of this book. Another folder is called Electronic 
Materials which has soft copies of several books, a few software, and some 
speeches and children's songs. 

1. Records 

la. The Audio Explanations 

The need for a teacher is greater in Arabic than in other languages, especially at the 
earlier stages. It is expected that the grammatical notes provided at the beginning of 
every lesson, and the recorded explanations, should largely do away with the need. 
These recordings were done over several years, in several places, using several 
computer software, several recording gadgets, but never the true professional 
equipments fitted into sound proof rooms. The student will have to put up with the 
poor quality. My hope is that one day someone will re-read the explanations in a 
proper accent, and get it recorded using professional equipments. In the meanwhile, 
I am to leam that a computer software called "Sound Forge" version 8, is quite 
capable of improving badly recorded sounds. 

Some discrepancies will be noticed between the written lessons and the recorded 
explanation. This is because, apart from several revisions, shuffling of the texts 
within the lessons, and, additions and deletions were made much after the 
explanations were recorded. The student is begged excuse for the confusion that 
might be encountered in some places. A precautionary note is that if any 
discrepancy is noted between the recorded and the written, then the written is the 
final authority. 

It may also be noted that not all lessons have audio explanations. Basically, where 
the lessons do not introduce grammatical rules, or the grammatical rules are clearly 
stated, then, audio explanation was not thought necessary. 

Errata: As you open explanations for lesson nos. 77, 80, 81 and 87 you will hear 
reference to wrong lesson numbers. Ignore them. This is because these lessons were 



shifted and numbers changed after the recordings, 
lb. Speeches & Songs 

The speeches included are to familiarize the student with the language as it is 
spoken in the —ait style, which is not so very common to hear. Those who use 

—ill language while delivering talks or sermons are few in thousands. Hence, 

the additional criteria - that the topics should be of wide interest - could not be 
observed. Yet, and although they are all extempore speeches, they do carry some 
material of interest. 

A few simple songs have also been included. Music being strongly frowned upon 
by Islam, a new type of songs for children has developed in our times which has 
religious approval for being free of music, and containing unobjectionable material. 
(Those that invoke resistance to occupying forces are, for instance, considered 
objectionable, as also those that float ideas foreign to Islam). In Arabic they are 

known as A:—-b! ( cmaasheed : songs) and are popular among the religiously 

oriented. Those included in the DVD might not be the best of the thousands 
circulating around. Like the speeches, they have also been chosen at random, clarity 
of expression being the criteria. 


2. The Electronic Material 

There are three folders in this folder: 

2a. Grammar Books 

In view of the needs of students in such parts of the world where Arabic books are 
not easily available, a few books have been included in electronic form. They can 
be directly opened by clicking on their icons, provided of course, the computer has 
the software: Power Point and any PDF reader. The students are advised to browse 
through the four grammar books every now and then, especially after about 65 
lessons of this course has been done. The explanations in these books will enhance 
the ability to understand the lessons they are doing. 

Wright's book in English A Grammar of the Arabic Language, will require patience 
but will be found to be useful. 

Apart from what is presented in this DVD, a student might refer to other books 
suchas: one prepared by Dr. M.A. Haq Ansari: Learning the Language of the 
Qur'an (MMI Publishers, India - mmipub@nda.vsnl.net .in). Another is the 
voluminous A new Arabic Grammar by J. A. Haywood and H. M. Nahmad (Lund 



Humphries, London). 


2b. A folder called "Qasas" has the story of the Prophets in power point. 

2c. "Al-Maktabah al-Shamela" is a very useful Arabic software. It has got hundreds 
of books that can be either read or used for researched purposes. It has several 
dictionaries too, including English to Arabic (from Muhaddith.com). 

Note: Your computer should run on Windows-xp home edition or Vista. It should 
be Arabic enabled. In addition, Arabic should have been chosen as the "advanced 
language" option. To enable, do the following in Windows-xp: 

Click on Start/Control Panel/Regional Options/Advanced Options. 

Choose Arabic (Saudi Arabia) as the language option. There is no need to 
customize it. 

Go back to Regional and Language Options/Click on Details. 

Click the boxes for Show the additional language bar on the desktop and Show 
Additional Language bar on the task bar. 

Click on Apply and quit. 

Re-start your computer. 

Without the above options, you might not be able use Al-Maktabah al-Shamela 
Choosing the above options in Vista is somewhat complicated. Seek help from the 
Internet. 

3. Glossaries 

3a .Lisan al-Arab 

This directory contains the whole of the 20-volume Lisan al-Arab in html format. 
This is from Arabic to Arabic. Each file represents a volume. Just clicking the icon 
opens the file. To search a particular word, use the directions given below under 
"Using Arabic Dictionaries." 

The "Find" option works in this format also. Press "Ctrl + f' to get the search menu, 
enter the word, click OK, and the cursor rests on the first find. 

3b. A second PDF file is "A Dictionary of Modern Written Arabic" by Hans Wehr. 
This is Arabic to English, and quite a comprehensive dictionary of current words 
but not useful for religious words. For classical words, one will have to use Lisan 
al-Arab. 

3c. "A Dictionary and Glossary of the Koran" by Penrice is also Arabic to English 
in PDF and very useful for Qur'an students. It covers every verb of the Qur'an. 

3d. Two other " Qamus " Word-files have the same dictionaries that are found at the 
end of this book, but in electronic format 



Using Arabic Dictionaries 

Arabic dictionaries enter words under their roots, which are of course placed 
in alphabetical order. Thus, any word - unless a triliteral or quadriliteral root 
- cannot be directly looked for in an Arabic classical dictionary. To give an 
example, if one is looking for the word , it will not be found under 

f . But rather, one will have to first determine the root of . In this 

particular case f happens to be an additional letter and is the root. 

It is under -u*- that -a**— will be found, as also all other words derived 
from this particular root. 

To take another example, if one is looking for the meaning of he will 
not find it under ' . But rather, all additional letters will have to be removed 
to arrive at the root. In this case the additional consonants s are ' , y , 
o , and ' , and the root we are left with is 'yi- .It is under ys- that 
y^\ can be found. 

The above holds good for dictionaries produced in our times; many of which 
are, being small, quite inadequate. The larger, eight-volume Arabic-English 
Lexicon by Edward William Lane (London, Lebanon), though 
comprehensive, but which follows the modem pattern, offers other 
difficulties and is quite confusing. 

With classical Arabic dictionaries, we encounter a difficulty. From the point 
of view of certain advantages, entries in classical Arabic dictionaries are 
placed following double alphabetical order. Both the first and the last letters 
of the root words are taken into account, and placed alphabetically. The 
indexing is first by the last letter of the root; and then contents of each letter 
are indexed alphabetically. An example will help: 



The word ^*1- cannot be found under ^ . But rather, ends with j 

; therefore, will be found under ^ ; but not directly. Instead, as one 
opens the section ^ of the dictionary, he should proceed to look for the first 
letter of in the alphabetical order. In this case ^ is the first letter. 
Thus, after opening the section ^ one may start from ' (still under j ), and 
go down looking for all those words that start with ^ , (and of course, that 
end with ^ ), until he finds . 

It could be slightly confusion at the first try. But with a few trials, it becomes 
all too easy. 

Thus, either case, some amount of structural knowledge is necessary to use 
an Arabic dictionary, whether modem or classical. 

On my part I have provided a glossary that shows all words, including the 

derived forms, in direct alphabetical order. Thus, will be found under >. 

On Line Help 

The Institute of Higher Learning (c/o Girls’ Vocational Training Inst., G.M.S. 
School, Madinah Shadi Mahal Road, Hassan-573 201, Karnataka, India, e-mail: 
gvti hassan@yahoo.co.in) offers free academic services to students from all over 
the world. It can be referred to if difficulties are encountered during study of this 
course. It also evaluates exercise sheets if sent: either by post or e-mail. 

It can also be reached through its sister organizations e.g., ymd@bgl.vsnl.net.in or, 
ltrs_editorymd@rediffmail. It is also expected that the entire material will be 
available on the Net, at www.voungmuslimdigest.com. hopefully with some sort of 
interactive help facility. 

WaAllahu 7 musta'an, wa 'alayhi 7 tuklan. 
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(t)t -J-Ji 


lAjkp j tois - 

(Vowels, diacritical marks, etc.) 


Explanation: 

[As pointed out in the introduction to this book, the first point to be noted 
is that the explanatory voice-recordings that accompany these lessons 
were recorded extempore, while the lessons have undergone 
modifications. Therefore, if any difference is noted between what is 
recorded and what is written, then, the written is the final authority]. 

i* 

Perhaps you should start by learning a word of common usage. It is Jt* 
(pronounced: “ mathalun ”), meaning “an example.” Its plural is Sli' 

(amthilatun = examples). Jl~? (“ mithaalun ”) would also mean, “an 

* * 

example”. And, ft* would mean “for example.” 


This lesson explains to you some of the basic things. If you have access 
to our recorded explanation, it might help. Otherwise, a few close 
readings will remove many doubts that remain after the first reading. 

1. There are three long and three short vowels in Arabic language: 
' (“alif”), j (waawj and <S (“yaa”). 


Long vowels 


J 

1 


2. So also, there are three short vowels called: “ dammah ”, “fat-ha” and 
“ kasrah ”. 

The short vowels are also known as “ harakah ” (pi. harakaai). They are as 
follows. Their pronunciation (transliteration) is given in brackets: 







(b>jtPj y— {'} X) 


iM 1 11 

U - 


II •> II 

l ^ 



t* / 

(rq/"w«) *3j / ( dammatun ) 


«i M 


t n a n 


ii" ii 




* O { I „x of 

(nasburi) <—-A» \{fat-hatun ) 4^3 -i-h 
([ sadaga]- He spoke the truth) 


11 11 
‘ / 


11 11 
c :> 




S ^ ^ ^ e " 

(Jarruri) f: / ( kasratun ) »JS- C 
([kaziba] He lied) " L^" 


3. When a vowel is repeated, then it is said to be in nunative state (nunation). It 
must be pronounced as “un” (where there are two “ dammaas ”), “an” (where 
there are two “ fat-has ”) and “in” (where there are two “ kasraas ”). 


V' 


* * * 


U 



(nunation) (tanveenun) 


CS-f 


Transliteration: (bun, ban, bin, abun, aban, abin). 

4. Absence of a “ harakah ” is termed as “ sukoon (Its sign is called as “ 'jazm ”). 


ll.B 


-/- (jazmun ) / ( sukoonun ) OjSw —j 

(kizbun- a lie) v-if" - (sidqun: truth) 


5. How are “waaw" and “>W’ pronounced when they fall between other letters? 
Note the pronunciation within brackets: 


(“roohun" - Soul) 


4 » ^ 


(“ kawnun ” - the world) JjS' "j" - 


c/ 1 


(“ abu ” - father) ^ - 
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(U j — {'} T) 


-(“reehun"- wind) £4 j — (“kayfa” - how) " <j " 

(“abr - my father) 


6. In the light of above, it can be said that a word - with reference to the 
“harakah ” it carries - can be in one of the three conditions: with a “dammah” 
(or two dammas), with a ' fat-ha , ” (or two fat-has), or with a “ kasrah ” (or two 
kasras). 

When it has a “ dammah ” (or two) it is referred to be “ marfoo '”. That is, in the 
state of “ra/'” 


( Al-Wahyu ) or (“ wahyun ” - revelation) 




- 




When it has a “ fat-ha ” (or two) it is referred to be “ mansoob .” That is, in the 
state of “nasab." 


(inna abari) b' 01 ( inna'Allaha ) 


•oil jl 



When it has a ‘ycwr” [kasrah] (or two) it is called “ majroor That is, in the state 
of “jarr.” 

(min baabiri) vy ^ (mina’lbaabi) s-v' j* 

* ' 

Finally, In the absence of the “ harakaat ”, it is called as “majzoom." That is, in 
the state oi^jazm.” 

(min - from) - (*j_r*-* 

7. When two letters appear consequently in any word (such as in English word 
“added” in which there are two d’s side by side), then in Arabic, they remove 
one and to indicate that the letter is repeated, a is added mark on top - called 
“shaddah .” It is like a little ‘V” 

The word which has “ shaddah ” is known as the “ mushaddad word.” 

(farra - he escaped) j —* / J —i. -Je 

(saddaqa - he testified to truth) 

8. Some nouns end with a “ yaa ” ( <_S ) at the end of the word. They are 

considered as having an “alif maqsoorah ” (lit. a short “ alif ’). Note the 
pronunciation given in bracket. 
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(Laylaa - A female’s name) LiiS/l 

9. Then there some nouns that have a long “alif \ Its pronouncement should be 
elongated. They are known “alif mamdoodah" (lit. the elongated “ alif ’). It is 
written with a sign on its head, specific to it ( * ) 

(angels) — SSjJull — <_3 

Finally (at last!), something about Arabic numerals. You should leam to 
recognize them. The list is below. Of course, while writing them you run your 
pen from right to left, from up to down. 


Pronunciation 

Numbers 

Waahid 

One 

Ithnaan 

Two 

Thalaatha 

Three 

Arba'a 

Four 

Khamsah 

Five 

Sittah 

Six 

Sab 'ah 

Seven 

Thamaaniyyah 

Eight 

Tis 'ah 

Nine 

'Asharah 

Ten 


Twenty one 

Two hundred and thirty-five 


■iJjtll 

\ 

Y 

r 

i 

o 

T 

Y 
A 

Y • 

Y 

Yfo 
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(Noun, Verb, Article) 


Notes: 

Arabic words are classified into three kinds: nouns, (JL-' = ismun) verbs ( Jii 

= fe'luri) and articles ( = harfuri). All those words that are not nouns, nor 

verbs, are articles. 

Some of the “huroof affect the “ harakaat ” of the words that follow them. 

+ si . ** « 

They are known as “ adawaat ” (oljal), sing, “adaat ” (Sbl). 


(Examples) 

e* 

Meaning 


** £ '' % J I |. 

J J 4 UI 


Noun 

r"' 

He wrote Lis' 

juaf 

Verb 


(from) (on) ^ 

(Then, therefore, so) Li 

** . j 

Article 

i* • 0 



















(O)Y sj * 


Jijr^ 

s * 

(Reading Practice) 


* 

d o d 


f * 

f I I 


Ji 

s' } s } s £ t I s \ J* „ x _ % s • 

^u i u i <j i C£C' £j ^- i< - j y )<J CtCL 
S i j» j» j j 3 0 p o J J J > j, > is <« 


^ J 3 3 o 


J> , * 

O O O i i 


Jl X * . 




, * • • I • ^ .=* * 

u iw^ li j j Ij e-. 


^ << -? 

li f f L* 


O' U- 




j j lj i i It > ; Ij i ; i 


J 4 


,_/» ^ Ci J J 'll 0 0 lj 



JiT) 


sj ir ; 


£ £ 


I s * ** , «*. i* . ** 

(j 5, & (S <S 


s* # 


f. u c p ^ ^ ^ 15 


i* «» 

£ S- S- 


li 


/ / ✓ / X z 1 ✓ / 

-''/■/ i/'/ w /* / I x . x* x x * ••( •-zf'iSx^ j^xf 

£oJ>r ( Jjt2>r 6j^J Jl^cJ Ul U^l J^-l JL>-I iJj) 

add ^ ^ ^ X 

Jj —*■*' £* j r * 6 ^- 3 ^ <jr^ j~*~ toU * c " 

JlLp jplp JjLp iS^ \3bL> jC3p Lb-tv 7 oji-^ 

j? 

J X X l /Z^lJ / / ✓!* / 

V >>-- X V 1 Z 1 M Z 1 - z' Z . ( „ X X — i Z , Z , , 

S—^ ^ |^» £5j* >*» J? »J» Ji* 

j_^ 3>j -uJ. ^4J jjij tji i^lsr >r Liir 

j? 

0 ^ ,/ 0 ,0 > . / 55 s ^ # z* / J 1 ✓ ^ / /■ JZ 1 / ^X XXX 

I j_ j u I jj u t_Jkj Jjj c-~d j Jxj 

** X 

. . „ * " 
i". 8 .« -* X 0 1° * i" 8 , 8 ■’* ,-' 8 J. , 8 6 ,* 0 .. 

b <4 j bj b b^ u <^r b* - ^ <^j b* 11 i/ 

'*>* & Ls 5 '*>* ^ *J? '*£ ^ J? ^ Uj 'jj 
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•-* jV s- - 'f) 


, 0 ^ ✓ 0 


li I)S li ^ i^r li ^ iji * ^ iy i; > 

** ✓ ✓ ** ✓ ** 

Li l^u U* ^ lyi. li \°^> li ^ Iji 

J* 9 x 9 s 

,° _' o „ .o „ o , ,o . , , o .o 9 . s o .o 9 

^ ^ y>f ^ ^ ^ ^ LS^ ^ 

0 .0 .* ... 0 .0 > . j- 0 0 ^ | X 0 , .0 f ^ , 0 ^ 

bj b i> b* b ts? b* u ^ 'y ^ i^T 


,0 .* . ✓ 0 


X Z' 

OxOxOxOxO # 0 , 0 X 0 X 


Jj go Jj ^ J-> If* 3 * 



y <J y 


y* is* y* 

X X 

w ^ w ^ V /• w Z- w Z" W ^ W w r-w--OxOxOiO» 

y^ j^- ls^ y^ y y & y J y J y 


X X xxxxxx 

OX ox O^O^O^O^O, 0 # 0 , 0, ox Ox OX 



o.o.o. 0 . o ... 

(J* > > L5^ 


(^ Ji (/ / JJ 
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(“t-Ofl' Ct'- i )S —''■) 


0 / J 1 l l s’ 0/ 


Cl v i \< I ^ £ -r -r x 

Jj ’ 5 j'‘ 5 ’j'j J*-* (_£b>r $-Ur 


« ^ ^ t> '> J±> >J> ^ J&, 

5? ^ 

ru ,_>> ^c. ij4 yj Liir ia± oir j> jii 

—P Jbli- ~U& J3lS Jail>- JLrfli- Jjj 

" ' * ' * 

lJi ') jii' i% L>ik; i^i aJij 

* S 

I '\ \*° ' \*\''• y' ‘ * \' \* \' \*\'* y*\' 

P * +r? \jy*p Ul^ta*i OlbX*>> brl ULa» uL^mJ>- 

CC bU b f U CO Cjf ifcf C\Ji 

<J y - >* >j \jj—J lili j \j£ Ijb £» C\jty» ^\^j» 

' * '. ' if J * * * # *i * * \ 

j^r*~ ^j* 3 ■>yQr* 

' * ' * * * 

iU> I^wJ lli L>J. ^ C j L^P 

^ J? S 0 S s 

„ iji a 

<UJjIj-« &S- y*p yA O^yyA 4JU*P 
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Lesson - 3 




<■_> 

* 




% 


l 

% 

l 

% 




1 


13 





14 


t C L 
t C £ 


j 




JL-S 

w* 

U* 

CT 

cr 

jlJ; 

* 


♦ 

lt 

LT 
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dAi d) 

dls dJ 


(J L-S 

w % 

(J 





J-*-d J f J J 

J ^ f J J 




V 

^ * > 

* 

o 



V 


♦ 

o' 
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<\ a v i o i r v \ 

<\ A V 1 0 l V T \ 


-W- _^L_ 

[pji <u\ 1' SV jj ’<> Uj 

<uj\ jJ Jj (Ir 4 l*j 

s * ** > » « ^ " 
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Lesson - i 
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♦ 

$ 

• • 

_ r*X* 



• 

J 

•* 


"ok? 


# 

J 

*% 



- 4 *- 


-J-- _jk 

_X 




^j> 

• ^ 
lA$- 4 

cJ>fc 

* 
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pj iL ^il| 

GP Cy, % 



C«r jUill 4 ill 6! 

^ C*r jU» 4 ii u 






(juSlI CSy^ ly* jte- <j\ 

cruSM ^2J\ Oj-’L.l 










♦♦ 

—Jr— 
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_ ij- 

.cii a 

* ' ✓ 

as 



(3 1 c£wL$-i (i^aJI 

- v 

1 (3 ^ ii» 0-4-i w wV ->^ ■ 





_1L Ji_ ^ M 

✓ ' s' ~ S t- 

_JJ\ _.lg a..>» (J jl ijN) *~*Mwl*- 

.*• .- ..-* «* w c 





Lesson•5 
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_i _j— 


j ^ ^ 

:u, Lll i, jJ i (j-o M c 0 -' <j*i 


r^.ri ■** 




L^i xj jd-^> U Si i XwiSii 







oW' 




U 


ii| 

pJsS |W^^.C-CjoU| S J^U vi' 



lu-J* 
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(The Deflnitive and the Infinitive) 


Rules: 

We have learnt that there are three kinds of words in Arabic: Nouns, verbs and 
articles. (Article is every word that is neither noun nor verb). 

Now, nouns in their origin always come in the infinitive form (“ nakirah ” in 

*» , „ 

Arabic. To express the form, it carries two “dammas." E.g., JLj (“ rajulun ”) 

meaning “a man.” It is infinitive because “a man” is unknown, and can be of 
infinite qualities and attributes. It can be any man: white man, brown man, tall 
man, Arab man, lame man, and so on. 

But when you say “the man” in English, then, you have a particular “man” in 
mind, and the listener also knows “who” the man you are referring to. The two 
of you know who the man is. It has to be a specific man. So, “the man” is a 
definitive noun. 

To go back, every noun in Arabic is originally in infinitive form. How to make 
it definitive? (“ ma'rifah ” in Arabic). Simple. Add an J' Calif' and “ laam ”) to 
the noun, and remove one “ harakah ” out of the two “harakas”. (That is, out of 

the two “ dammas ”, you remove one “dammah." Thus, ji-j (meaning “a man”) 
>, „ 

becomes JL, (meaning, “the man”). 

The J' of the above reference is known as Ji of . 


(New words) S-tLuJl oLJSJt 


No 

D 

Yes 

Q s * 

r"' 

Interrogative 


Or 

'} 

And 

j 

Then, hence, 
so therefore, 
etc. 

Li 













:%^1 


54j*1i 

a 

(The) book 


(a) Book 


(The) pen 

++ Os 

fi\ 

(a) Pen 

$ 

(The) revelation 


(a) Revelation 

9 * 

‘T) 

(The) Messenger 

BTTHl 

(a) Messenger 

Sr'j 

(The) angel 

' O' 

iUUl 

(an) Angel 

lib 





(The) Prophet 


(a) Prophet 

& 

(The) mankind, 
(The) man 

>Jl 

(a) Mankind, 
man 

J /■ 

(The) faith 


Faith 

OLul 

(The) nation 

'si/ 

(a) Nation 

w 

(The) Lord 

^ z#-' 

(a) Lord, 
sustainer 

$ ^ 

(The) earth 

>> 

(an) earth, land 


(The) Garden, 
Paradise 

<La«Jl 

(a) Garden, 
Paradise 

«Us*- 

(The) disbelief 

wmmm. 

(a) Disbelief 

« * 

(The) fire 

j\l Sl 

(a) fire 

> 
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An example differentiating the two: Nakira and Ma'rifa 


An easy religion 

The easy religion 

The religion (of 
Islam) is easy. 


9 



T~i Cf- 


Jjl 


Now, there are some letters (or alphabets) of the Arabic language to which when 
J' is added, then, the J is ignored during pronunciation. You pronounce the 

word as if it does not exist. For example . It is not pronounced as “al- 

shams” (even i f written like that) but pronounced “as-shams”. 

All such letters that do not allow for the pronunciation of J are called the 

“Sun-letters.” The rest are “Moon-letters.” In the J is pronounced. You 

say, “ Al-qamar ” and not “ Aq-qamar Here is a list of “Sun-letters,” the rest are 
“Moon-letters.” 



j 

J 




o 

j 

J 

Je 

j* 

u* 


& 




Al-Asmaa Ghayr al-Munsarifah are those nouns which never carry a “kasrah.” 
They will always have a “fat-ha” no matter what the agent before them. Also, 
they do not come with alif laam of ma 'rifah. 
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joJ 

jjp 

43 

Hell 

Egypt 

London 


A few simple sentences 

The Quran is a revelation. 

The revelation is a blessing. 

Is the Prophet an angel? 

No. The Prophet is a human being. 
The Prophet is true. 

And Islam is true. 

Therefore, practice is an obligation. 
And the reward is certain. 

Is the corrupt successful? 

No, the corrupt is in loss. 

Is the Hereafter true? 


. * /o/ 

Ir j oT >> 

’•i-'. s* * * 1 ' 

>; y i ^ 
5 ^' 

oj\i 


4^/ 
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(ii lil_j i jS^ll-1) 


Yes, the Hereafter is true, and the 
reward is also true. 


jj •* ^ -'o** 

^y>- tjW»j 


Little effort 
And the clear light 
So the great success 
Man is a rational (being). 

And test (is) necessary 
Death is near 

And the Day of resurrection is going 
to happen. 

And the reckoning is (going to be) 
hard 

Then, (either) Paradise or the Fire 


jliJl 

’J'j 

Jil* OLJ^I 


^3 CJ 

i* is 

j 


jf aSJii 
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( 43 j a ) 


EXERCISES 

I. You are required to do the following: Mark an "N" (for nakira) or "M" 
(for ma'rifa) against each word, and then convert nakira to ma'rifa and 
ma'rifa to nakira. Look into the dictionary supplied for meanings of the 
words. 


A book sj liS" M 


^3 3 

u 

*{ 

r 

** 0 f 

S' 

& 

U*; 


. 

v*o t 

J*' 





• / ' 




MBM 

/jS\ 

Slip 





*H1 

Oy 





mm 


* °\ 

U-H' 


JL.li 
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II. Translate the following using the glossary. 




■* 

y Jell Uj\ . r 


LJJU- jAy .r 

^ tj ilM 

^Uj A 

^JUaJl . \ T 


^Liii ^ r 


^ O J ** . f 

o j* ju . ' £ 

* r ” -- 
JL-li yaS- .V 


III. Translate the following: 


(The) man 
(A) hell 
(An) ignorance 
(The) great negligence 
(The) hereafter 
(A) true believer 
(The) belief 


(A) great negligence 
(A) Muslim 
(The) good deeds 
(The) true knowledge 
(A) trial 

(A) corrupt practice 
(A) great reward 
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(ii J ijflll-v 


IV. Write the meaning of the following: 


jJ> ’s;j\ 

jCJ~\ iji\ 


LJ&' ji-> 


V. Translate the following: 


% > os 

oijiii 


<4^ v 


1,1331 




* » * \ u 

Jua* JuJl 

S f Os 

»—«*Ul 



i* o s S #/i. 

«Aj *A_?r C **• >' 

JSlp OCJ^I 
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DCsaiii) 


(Construct/Genitive) 

Clues: 

In English you say, “Name of the book.” In Arabic also you express in the same 
way, except that a few grammatical rules are involved. So that you write: jU-i 

meaning: “Name of the book.” The Arabic construction is called as 

“ mudaaf-mudaaf ilayhP ’ in which the first noun is called “ mudaaf ’ (Construct) 
while the second, “ mudaaf ilayhi ” (Genitive). The following may be noted: 

1. When a noun occurs as a “ mudaaf ’, it will never be “ ma'rifah ”, i.e., it 
will never have “ aliflaam ” of “ma'rifah” at the beginning. It will always be 
in “ nakirah ” form. 

2. It can have any “harakah" ( dammah, fat-haa, kasraa), depending on 
what precedes it. 

3. “mudaaf ilayhi ” can be in “ ma'rifa ” form or “nakirah." Both are 
allowed depending on what precedes. 

4. The second noun i.e., “ mudaaf ilayhP' will always have a “kasraa," (or 
two “ kasraas ”) but no other “harakah" no matter what precedes it. 


Vocabulary: 


(But) 



Name of the book, 
or the book's name 
(title) 


LIS' 

Book 

Name 

Message of 
Muhammad or 
Muhammad’s 
message 

* ' 

+ Z s % 

Muha¬ 

mmad 

■JCj 

Message 

House of Allah 

H2E 

A " 

Allah 
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The man's faith 

The man's faith is 
strong. 


Jb 

Man 

aQ 

Faith 

Man's intellect 

Man's intellect is 
weak 

pCJ^i jit 

a / „ ^ O 

OCJl 

Man 

0 

Intellect 

The day of 

Judgment 

fy 

Day of 
Judgment 

1*0 ^ 

f-P- 

Day 

Allah's blessing 

4jji Lai 

A " 

<U)I 

Allah 

jb 

Blessing 

The season of Hajj 

The Hajj season is 
near. 

. . 

' u > • ' 

A 

Hajj 

1* 8 / 

<y?y 

Season 

Allah's beloved 

<U)1 i _-— -J- 

A - 
4&I 

Allah 

1* o / 

Beloved 

Orchard of Paradise 

aLjJi by 

■ 

** .. 

Orchard 

The Hell's hole 

/ IS -Z i'°,* 

pT 

>6 ' y 

r— 

Hell 

o y^~ 

(Pot)hole 

The land of the 
Qur'an 

The land of the 
Qur'an is blessed. 

>“ f 

*7? or> >y 

»* # 

S\°J 

Qur'an 

1* o f 

Land 

Allah's worship 

Allah's worship is a 
natural thing. 

- . ; 

4j jk* auI oSlIp 


ssik 

Worship 

The unbelief of the 
unbeliever 

A^'A 

jA 

Unbeliever 

* 

A 

Unbelief 
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~ U— v) 


Worshipping of the 
idol 

Worshipping of 
the idol is against 
reason 

pLJUJl 

ftl _tail 

J&l 

i» / / 

Idol 

liCe- 

Worship 

Therefore, the rewarc 
unbelief is Allah’s an] 
and entry into the Fin 

lof 

ger 

e. 

A * * » t ' | ' 0 •* 0 f s 

jllll Jj <5)1 __Jl 


EXERCISES 

I. You are required to do the following: a) Add harakaat to each 
word, b) Write the full meaning. 




jl j3l\ 4j1J»A 

f-? 5 


aSU ^ 



Ll^Jl c_^Ij 

<La*- J>\ 




ylSOi 


>50i ay 

(_oy aSi! j ***** 2 ^"' ‘i*** 

ciJy 

c_JL53| 
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■ j>L>*Uj t ll—V) 


II. Choose words from each of the two tables A & B, join them as Mudaf - 
Mudaf ilayhi, give harakaat and the meaning. 

A 




3 


Jj5 

0«‘ 




jy 


B 


2 bi 




jU -1 

t 

c' 

< 3 ^ 


0 

r 

V 



III. Translate the following & give all the harakaat. 


The door of the 
house 

Name of the 
book 

The house of 

God (Allah) 

Muhammad’s 

nation 

The light of 
faith 

The land of the 
Qur’an 

Allah’s 

commandments 

Allah’s 

revelation 

Allah’s earth 

Allah’s fire 

The man’s pen 

The weight of 
knowledge 

Allah’s name 

The Prophet of 
character 




IV. Translate the following: 



4J1J! J-iis 

% * 

(jcJl 


£* y 

y 
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( 4 JI i3Uiail—Y) 



u2‘ ^ 

£ <. > 0 ' 
a-’j'U 1 Jij* 1 

^ 3 ^)\ 

5lU JUaJl f jJ 




* 0 ,A £ «. .0 0 ✓ 

t/’J JJI tXW 

jl>- 

ijb -/^a 

Jsuit ^jS 
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(Plural) 


Clues: 

In most cases, making a plural in Arabic is quite simple. You simply add a j 
“(waaw)” and a 0 “{noon)” to get a plural from a noun in the singular. For 
example: from } (singular) to j y (plural). If it is feminine noun with a 
round 5 , then, to make its plural, you remove the ® and add an ' and a o 

. So that becomes oli /- . Also note that the second consonant of the 

feminine noun may change its “ harakah ” depending on the kind of noun. You 
will easily know what “ harakah ” to affix, as you learn more of the language. 
However, all is not that simple. For many other words, set patterns are to be 
followed. Such patterns can only be learnt by hearing, or from dictionaries. The 
tables that follow (3-12) explain the various possible patterns. Keep looking at 
the tables once in a while to get familiarized with the patterns. 

A single noun, you may note, can appear in several plural forms. For example, 

* * s '' * a * ' 

from })£ you can make plurals such as i i0 

With reference to those plurals that are made on the patterns as in tables 6, 8 and 
10, it may be noted that they always end with a single “ dammah .” (We can say 
that the rule applies to all plurals that appear acquiring the following forms: 

i i and ). 

For example, in table no. 6, from JL$i you make the plural in which 

the last consonant never carries a “ tanween All plurals taking this form will 
always have one “dammah ” on the last consonant. When you add an J' , (alif 

& laam of “ma 'rifah”) it still has a single “dammah”. This “dammah” can of 
course change to “ kasrah” or “fal-haa” if the need be. 



A) 




The unbroken plural masculine 


plCJi /ill ^ - > 


Plural 

* '/ 

S_i£Jt 

Dual 

s>ai 

Singular 

", * o * 

* i' ° J 

JL* 

Criminal 

* o * 

ty~ 


jLT 

One in peace 

y 

/ J 

tijkji 


(Free of charge or 

responsibility) 

t-iS y 

0 


Oppressor 


. ■* |0 J 

y >aI . — a 


One submitted 

»* it> * 

* 1 - ,• ^ 

l) jiiUo 


Truthful 

&lL 

0jol5~ 


Liar 

Lois' 


The unbroken plural feminine 


piUi -r 


olDiL 


The righteous 
(female), right, 
useful, proper 

akJlL 

nw 


Room 

o 

* ^ 

OLLj 


Clear sign 

<Ujj 

l" " "i. 


Carnal appetite 
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The Broken Plural 




£Jr\ 

Plural 


> jilt 

Singular 


pa; 

Door 

La 

”, « 

&IjpI 

. ,s > ^ 
pijAP 

Enemy 

it - 
jOP 



Carnal desire 

J# 

iSj* 

LC-f 


Reason 

t* ✓✓ 

Wj^ 


River, Spring, 
Canal 

lfO x 

w 

kit 


Thing 

+ 

O X 

V* 

Hzn 


Example 

X 


-1 


ll fi 


Army 

<* 9 > 

wlli- 

” V 

L/JJJ 


Head 

■■ 



Promise 

v) O X 

A4P 

cW 


Star 

t» 0 X 

* % % 

a j*j 

PULj 

Face 

*»0 x 


. o 


jllJ 

pi^ii 

An evil man 


<jlLi 


Corrupt 

msm 

'Ur 


Concealer 
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A) 


> , « 

*Ujl 


Friend 


g.L JlZ*\ 


Wretched 

if ./ 

t.Vs£-\ 


Rich 

if ", 

ijf 


- > > 



OIj-LaP 

Creed 

if 

eJLiP 

> ^ 
lei v' 


Lowness, 


jPj 


baseness 


JSUii 


Superiority, 

virtue 

1 * 

iL. 


Irregular- \ t 


£Jrl 

Plural 


x)L\ 

Singular 

ot jsM 

Obi-f 

Sister 

1 *. 0 . ^ 



Brother 

f 

c 

f 


Human being 

oCJi 

# * 

j £.Lw»J 

<* / 


Woman 

fa 

1* o £ 

oJU$i 


Heart 




Valley 


'jd l jy 


Night 

1* / 
cP 

}4 


Orphan 

tl X 

r* 
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EXERCISES 


I. Make the plural of the following. Follow the form indicated by the 
number given in brackets, and give the meaning by looking up into the 
dictionary provided. 




(T) 



t* 9 / 










* 0 f 

i 

0*)^f 




1* 0 ^ 

(f) ^ 

0)> r 


0)^ 

„ if Os 

( r ) 


J O' 

(*)<>* 


Esa 



II. Translate into Arabic. Give all the harakaat. We have given the number 
of the form the plural will follow. 


Sayings (V) 

Grapes (T) 

Hypocrites (\) 

Sins (1) 

Men p) 

Big ones p) 

Doors (V) 

Lords (T) 

Deeds(V) 

The poor p) 

Houses (!) 

Pens (T) 

The corrupt (o) 

Covenants (i) 

The intelligent p) 

Words (X) 

Mountains P) 

Transgressors (\) 

Gardens(X) 

Weights (T) 

Prophets 0 •) 

Rivers (V) 

Markets (V) 

Hearts (1) 

Good deeds (X) 

Spouses (V) 

Souls (T) 

Lessons (1) 

Believers (\) 

Rewards (4) 

Unbelievers (\) 

Trees (3) 

Lights (T) 

Rooms (X) 

Chairs (A) 

Days(V) 
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* J-J* 



(Masculine & Feminine) 


Clues: 

1. In most cases, a feminine noun is made from masculine. But in others, 
feminine nouns occur by their own right. To convert a masculine to feminine 

(where allowed), you just add a l . E.g., (a male believer) to *^y (a 

female believer). 

2. In several cases, you learn how to make a feminine noun, or recognize one, 
through hearing or with the help of dictionaries. 

3. All those nouns that end with ijdSll are feminine. See examples 

below. 

4. So also all those nouns that end with oj-ull odty are feminine as in 
examples below. 

5. Except for a few, all organs of a living body that come in pairs are feminine. 
E.g., jo (hand) is masculine, but its plural cSJUl is feminine, because hand 
comes in pair. See table no. 5 below. 

6. Plurals of all beings that are not endowed with the power of intellect, are 
feminine, such as birds, stones, etc., even if their singular is masculine. E.g., ^ 

* » 

(singular) is masculine, but j (plural) is feminine. See table no. 6 below. 

7. Names of all females, are treated feminine, even if they do not end with « or 
o . 

8. Conversely, all such nouns that are used for males, are masculine, even if 
they end with a ® , e.g., 






* 

Politics 


Beginning 

h\Jo 

Young girl 


Knot 

f 0 »/ 

a-li_*Jl 




LL-j-tf i -iflr - i 

(The Round Taa 


Feminine 5' 

J * i * 

Masculine 

Daughter 

a 

ol 

Son 

Cfil 


A* JIm 

Thief 

'JjC 


*yy 

Believer 

1» o J 

cyy 


aLJ, 

Beautiful 

+ 

Ui. 

Queen 


King 

iu; 


llx 

JLfljJUyS? 

Friend 

it ✓ 


Note that the following are masculine names despite the presence 
of taa’al-marbuta. 


Scholar 

i* 

Vicegerent, 

deputy 


Kinanah 

L'bf 

A name 

0 * 

A^U* 


^UUl dJjil -Y 

The nouns that you hear pronounced feminine 


Fire 

■■ 

Egypt 

J 0 

Soul 

if ° x 

Syria 
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Market 

*«. J 

Land 

+ of 

<j*y 

Vegetation 

1* o x 

Sun 

■* 0 x. 


-r 


Name 


Good 

0 J 


S'ijJuJl ieih\ — £ 


% ' 0 f 


fr l.a^ (black) 


(white) 


£j\2u'jfi ^ :.-^ <t 1' -■■ **• &L£Pl —0 

Organs of the body that come in pairs are feminine 


Eye 

1* Ox 

Foot 


Hand 

■a 

Ear 


Heel 

K 3 

Cheek 

s, 
-b>i 

Calf 

IjC. 

Palm 

4 - 

Shoulder 

liiT 



Foot 


Thigh 



i lii. "• • Jos 

<Uj JjAwl — ^ 

Plural of anything not endowed with reason: 


Feminine 


Masculine 

Feminine 


Masculine 


Bird 



Chair 

—t 

i* 

Month 



Stone 

if X X 
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(li&oiS-iSM) 



Path 

Jtt*' 

mm 

Book 



(a) Fast 

• / 

tr* 


Cup 

- (c 


Names used for females 



PS 





This lesson is about masculine and 
feminine. 

Jfj&l £ 1 1* 

And it is one of the useful lessons. 


In the Arabic language, every noun is 
either masculine or feminine. 

y> & ') *j' 5*^' ls? (*—l 
* •* * 

* S/ J i ^ J % 

c-J y t«i j y wL« 

And for every noun, there is a fixed 
rule. 

j* 

E.g., round “taa” is a sign of feminity. 


However, men’s names are not 
feminine. 

CjtijJj* 

E.g. Talha. It is a name reserved for 
men. Therefore it is masculine. 


So also, women’s names are all 
feminine. 

4ir ft d5i frC-t imr 

Again, plural of animal names are all 
feminine. 

4ir pUtjii *C-f c^r_, 

J i/ ^ 
4iJ J» 

And, organs of the body (that come in) 
pairs are all feminine, except for some. 

olii y L^lS" tCitpl j 

0 0 0 

* ' ' 

For your information (0 girl), the word 
“feminine” itself is masculine. 

*/& y> "pijtil" iiJ of jJLjLr, 
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iM\j 


That is because, primarily, everything 
is masculine until there be a sign of 
feminineness. 


j>- jS JeJt j OV 

chilli 


Some sample sentences: 

aJLft 4—1^Jl .aJLi* .aJb-br 51 j-ll .5 j*?w> ^JjliaJl .aUli- COlJI 

.4_C..Ai ^ eJUOi- aljyaJl cfJLLj .5V a^JjUaJl i^JULj ,4s>t_s 'b! il—5l 

/ ' j* x 

,C_1j ( J^J 5^1 yiJl .jfrlC.ijil 


EXERCISES 

I. Give the feminine form of each of the following nouns. Also give the 
meaning. 


1 * 

JLi/» 


1 * 0 

1 * X 

Oj.br 

* » 

-v* o ^ 

CJj 

»* .« > 
( 4 ^ 

jy 


Ll 




II.Translate the following, and mark the feminine word with an “F”. 


^ cMuj -V 

c^l ^1 . \ 

? dlLU .A 

(.Uia^j Olisj jj 45 nL« , Y 

? V j*l jQgil OaLsAI SjL5 jJa . ^ 

^ > ^liJi ji .r 
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.4&I jl) jU cSl . i 

? b\i g in . > \ 

.iSsiil SJb-Ca aSjCJI .0 




III. Translate the following, giving all the harakaat and marking the 
feminine word with an “F”. 

I. Is life a dream? 2. And sustenance is ample. 

3. Is the sun near or far? 4. The man’s feet are big. 

5. Beginning of the world 6. The chairs are beautiful. 

7. The knot of life 8. The ears are a part of the body. 

9. The Qur’an is the revelation of Allah. 10. The “round taa ” is the sign of a 
feminine. 

II. Are the deeds of the believer good? 12. Abandoning unbelief is necessary. 
13. The woman’s daughter is truthful. 14. The orchards of Paradise are large. 
15. The names of the females are feminine. 16. Is the man trustworthy? 

17. The new exercises are useful. 18. Salma is a believer. 

19. Allah’s earth is vast. 

20. This world is the Paradise of the unbeliever and a prison for the believer. 
The next world is a Paradise for the believer and a prison for the unbeliever. 
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IV. Follow the example and translate the rest: 

Note: When is feminine <—is not necessarily feminine 


Summer vacation is long 

.aL:> aiki 

Winter vacation is short 

.0 j.ygl cllliji “dJa-C- 

The student’s reading is good 

*„ ' ' * 

,aJL>- JI.A.U1 oj.1 ^5 

o 1. t' * * 

.4iO ) JlJLJI 

1* X ^ ^ 

,a-UiL» 

»* i 

, Ojji-stf ^ul jwLc>- AJjJ-4 


«* <■ «» X •" } s t 

.iLlS Sij-J-I jlijl 

.8^5" 44>xi-l jlil 

if 1 

0 . J ^ >» | 0 X X 

?eJL>L» ^jjjJl Jjb 


<&jL* [fjjA Ja 


Answer in Arabic: 


ljl< Ja 

0*AJ ZAjAa Jfe 

^ijy^si ■_ iijapl 

?<Uj jj 9 {.llXjl iljapl 

?A^<9 J* 

?0JL;A< ^1-^11 4Ajjl 

?<Lj j5 z£a Jft 
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(Personal Pronouns) 

Note: There are two types of personal pronouns in Arabic, the attached and the 
detached. Then of course - apart from the first, second and third person - there 
are those for masculine and those for feminine. We have given several tables 
with entries for singular, dual and plural. They should make things clear. 

Vocabulary: 

,t * , . 

Regretfully <&1 01 If Allah wills 


(I s * Person: Male & Female) dijll -t 


(Attached) * It (Detached) —il 

(Plural) (Singular) a>11 (Plural) £*£-1 (Singular) a>U 


Our 

U 

My 

(S 

We 



Our 

book 


My 

book 


0^ 

1 


I am a Muslim and my religion is 
Islam. 

And we are Muslims and our religion 
is Islam. 

But, quite unfortunately, our 
activities are against the teachings of 
the Qur’an. So are we Muslims? 


uLi tjjooJi 

? j j U . —< i jT>)I cjLs-djo 





















(2nd Person: Male) ^T«UJt — ) / Y 


J 

(Detached) d'/ia ; —It 

(Plural) £»Jr' 

(Dual) 

(Singular) 

You (all) 

e 1 


B 

You 

1 


- Y/Y 


(Attached) iLa—:—it 

(Plural) £»Jr' 

(Dual) 

(Singular) a 

Your 

(all) 


Your 

(two) 

cs 

Your 

a 

The 
religion 
of you all 

o 

|^4? 

The 

religion 
of you 
two 

U5oj 

Your 

religion 



Who are you O man?. 

Allah willing, a righteous 
man. 

Your behavior is good. 

Are you from Delhi? How 
are you all? 


fa'j b Uf ^ 

ji 
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(J) } • ) 


of o 

(2nd Person: Female) rcJsbtgJt <iij*Jt —\/V 


>/ / J 

(Detached) .*— It 

(Plural) 

(Dual) a_iisll 

(Singular) ajilt 

You (all) 
(female) 

dr ' 1 

You (two) 
(female) 

t^f 

You 

(female) 

- 


- Y/r 


(Attached) -■ At 

(Plural) £«i-' 

(Dual) 5-±Ji 

(Singular) a^ail 

Your (all) 

4 > 
if 

Your 

(two) 

cJr 

Your 

(female) 

i) 

House of 
you all 

£5 

The house 
of you 
two 

us£; 

Your 

house 



Peace be upon you (O Fatima), are 
you a student? 


Where is your school O girls? Is it 
near or far away? 


c_jf J_* tJUl?ti L f*>CLjl 

Yi3> 

ft 
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(3rd Person : Male) : L-Sl*!' — ) / £ 


(Detached) SJLyul ‘ -It 

(Plural) 

(Dual) 

(Singular) iysl' 

They, 

those 

them, 

their 

o J 

r* 

The (two) 


He / that 

✓ J 


- Y/t 


(Attached) slya. 7 It 

(Plural) 

(Dual) ^ll 

(Singular) a 

They, 

those 

them, 

their 

o % 

r* 

Their 

(two) 


His / him 

% 

0 

Their 

right 


The right 
of the two 


His right 

KS 




He is a strange man, his desire 
is his deity, so are you his 
intercessor? 

And they are a poor people, 
they have a great right on us. 
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(}\'J^W~ \ .) 


(3rd Person: Female) dJjiJl — \ / § 


> y * % 

(Detached) 4L<aa. .U 

(Plural) 

(Dual) 4-&JI 

(Singular) 

They, 

those 

them, 

their 

£ > 

The (two) 

Hi 

She / this 



- t/o 


t' C * 

(Attached) iLa—L_lt 

(Plural) 

(Dual) 3~Jl 

(Singular) 

They, 

those 

them, 

their 

S * 

Their 

(two) 

Hi 

Her 

Lfc 

Their 

husbands 

4 >> 

Husbands 
of the two 


Her 

husband 



(Examples common to all) &»UJl 


How are you O my friends? Is your 
examination near? 


b Lais' 




O people! Your God is one, He is 
Forgiving, Kind, and He is hard in 
punishment. He decides all affairs, 
so, will you submit to Him? 


^3 J ,c_jLa*Jl Jb-Li jAj 

fo jip ^sf caIt 


67 































(yCLlA\- \ • ) 


A Short Story <4 




India: 

India is a good country - its 
weather is clear, its land is good, its 
mountains are high, its forests are 
thick, its animals are wonderful, its 
birds are strange, its gardens are 
beautiful, its flowers are rare, its 
fruits are famous, its rivers are 
many and lengthy, its poor are 
reconciled with their fate and their 
poor condition. 


lg_ jaj\ t$jl jA — A-J? «jJL) Ju^jl 

'A ‘■f' 1_aIJLp QJUst 

> *, ' t % * * ,0 f , 

I g a.I \Ajj2p CA-StS- 

* * 

^ / if ^ S * 

lL^S^l^3 COc4,1 

0 ^ |_gjlLfcjLgjI 

.2ilUi ^Jl>- j 


Table of Personal Pronouns 
(Detached & Attached) 

J / J 

(Detached) J /o a H l 



4y»)l 

i yil 


* 0 s 

Jo/ 

lit 

1 st Person 

Male & Female 

We (all) 

We two 

I 



u2t 

*_>1 

2“ Person 
(Male) 

You all 

You two 

You 


sS *>C 

dr 5 ' 


CJI 

2 nd Person 
(Female) 

n 

lli 

✓ J 

y> 

3 rd Person 
(Male) 


The two 

He 


i % 

lli 


3 rd Person 
(Female) 



She 
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(yCLsti- \ . ) 


(Attached) J-flil' 



<L±dl 

i jilt 


u 

L 

lS 

1 st Person 

Male & Female 

u 

li 

0 

J 

JLl« 


mm 

21 

2 nd Person 
(Male) 



iu 

Jll. 

Jr 

ir 

il 

2 nd Person 
(Female) 


il£j 

dU 

Jlifl 

o > 

r* 

lli 

0 

3 rd Person 
(Male) 


i4j 

aJ 

Jli» 


lli 

La 

3 rd Person 
(Female) 


c4i 


Jli* 


EXERCISES 

I. Join up, give the harakaat and give the meaning of the words, the first 
one has been done as an example. 


o % $ s 

Their Lord ^—i j ((*-*>) s-* j 


(o*) 

(Lit) 3^1 

(r 3 ') A 

(l?*) 


(^l) 

(j*-*) tii 

(pf) Ojj 


69 
































(r*) 

c 

(dJt) 

s-Uip 

(cJl) c->*^Ls- 

(r^') ^4 

(cA) 

(Uf) /3 

(cA) 


(r*) 

((*-^') u^' 

fcA) ^ 

(Uf) j>A 

(r^) 

(C—>1) «ujl 

(r'b 


(r^') 3 ^ 

(y) 

(y) 


II. Give harakaat to the following and translate: 


(_/* s-'j ^* *)/} aJI *)/ a&I .X 

('Arsh) 

Ol: ^J J — £■ oUau-i —!l . \ 

. 0jllj aDI ,*^jL1jIj 

f 

(hold, seizing, catching) As-1 . i 

* . .■* 
i All J 

UjLT j j Ljj aui . r 

o a) a?-Ij aJ| LAI : Jjsl U. o 
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\ .) 


III. Translate the following: 


His book 

0, our Lord 

My pen 

Those (women’s) 
religion 

Their people 

My mother is 
tall. 

Who are you? 

What is her name? 

The fruit is tasty 

His name is 

Taha 

Your messenger 

Those (men’s) 
school 

Your belief 

Khalil is his 
friend. 

Their reward is 
great 

The Qur’an is a 
revelation of God. 

Our nation 

Their father is a 
good man. 

Your face 

This is my eye 

My reason 

Those are men 

He is one God. 

We are their 
enemies 

His character is 
good. 

We are Indians 

My house 

Those (women’s) 
hair is long. 

Who are they? 

Is faith (by) 
words? 

I am he 

Their sons are big. 

They are Arabs 

These are 

women 

Our nation is 
one nation. 

Shaytan is your 
open enemy. 


VI. Translate the following: 


t. 

, .4. 

^ J 


> OS 

o Xs- 


<JX.s- 

aILi 

ClO 




jJJT 

t j ^ 



A*J3 



& 


dlH 



aJLP 


fcjC-i i; 




ju£. iiy 







J / <■ 

J OS X } 9 -■ / 

OwUp 

% * s 5 % . 

i <0 y*s* J La 


& f 
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Si- t • > 


VII. Translate the following in Arabic: 

?J 9iU> C. 

jJj IjLa j* 

!juJ- b dJbJj 

.CjJilil 2r? bi 

■odi ji 

t» , _- » 

.4_juS <_£-Up 

« >• i* ^ <■» 

. J ^l&Jl iU> p 
.Jli 4J ilbij 


J»rj iJlA 9 IJlA ^ 
dU> 9dU> C. 
b' djii f jCJl 
(ji' a? 

O Ji 

9 *iolp b. 
9 iu L>i£ji dJJ> f 
9(-tlJl j) i4a iUJ \J Ja 


VIII. Answer the following in English: 

2j jp jJ«j 4-a^ Jl (going) 4-Ab ^5 ^ Ja 

cjl Ja 9dliU- (JuT ?jJLjo b* 9 -l^£ ja 9Ja-5 Ja 9 (school-bus) 
Ja 9 (friends) (*■5"jliJU*»! jJ 9 (morning stroll) IajJ 9(rich) ^p 

9|*5bjj 9j*5~*tJlj (_i—? (little) Ja 9(J»- |*^io Ja 9-U^£ j 

9cJl i_ju5" 9 (thin) Ji j* J* J* ij (good) -bar cJ? Ja 

! 9^a 9 (fat) jv£" ( -—J Ja 9^^*Jb jTjill Ja 9ib-w'i/l 9JJP- <ui Ja 

i)OiP Ja 9^iJ^- liii;; j ' 9 (fruit) a^As (pocket) j ' 9 Sj^ j*Alp 

9-ladH 945b* 9|» 1- *>11 <Aj)j 4*)_^t)l Ja 9(doubt) idJ-i <U)I Ja 9«_JLA 

9^1 cj! Ja 9jflJaJl J>\ 9(difficult) ^jjJl iJU Ja 


VIII. Translate the rest of the following: 


Jo <* 

. JU SKA 


b aUI a_*j-jj ^jCjl tfjbipj l^JlsJUisf b j»iblp 


72 




'l ♦ ) 


Peace upon you 0 my friends. And peace be upon you and Allah’s mercy, 0 
Majeed 

00 


t' ' + * & 0 * ° ' 



f^sjAs 

if s 

so ^ s ass 

iio» > > 

.LJ 

? W ttf 

if St* .sJo.Os 0 s s 

?aX ji 

Yes, its education is good 

Is its education good? 

.LJ dii oSf 1 

foVl ^JLii 6 

JjS llib»wd tj»ju 



* if s s 

„«* OSS if o ' s s 0 .so 

-kji ji' 

0^ o f 

(*-® 

s* 

jVt jf 

•vo* 

Ififa </ 
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3jU>? 1 frU-f 
(Demonstrative Nouns) 

Note: Asmaa’ al-Isharah are nothing but nouns we use to point out to 
something such as, “this, that” etc. As in other languages they are different for 
what is near and for what is at a distance. But you have another division in 
Arabic: that of masculine and feminine. In all two tables should be enough to 
cover all, with each table having three types: singular, dual and plural. The rest 
should be simple. 


(Near) 


(Plural) £-4^-' 

(Dual) A-ixll 

(Singular) 


These 


These 

01 JLa 

This 

iJia 

fist 

/ill 

These 


These 


This 

aJLA 



Ay 

These 
two boys 

Olii 

OljJ/ 

This boy 

lju& 

ji/ 


These 

women 

Ay* 

* * 
*iUi 

These 

two 

women 

OlJli 

ouf/ii 

This 

woman 

aJLfc 

0 

•r/JI 































(ojLl^l U*4-\ \) 


(Away/at a distance) 


(Plural) 

(Dual) M=l' 

(Singular) 


Those 

iisljf 

Those 

two 


That 

iu> 


Those 

ikJjf 

Those 

iAjti 

That 



Those 

compani 

ons 

i_A 

Those 

two 

compani 

ons 

d)Jlj 

That 

compani 

on 

iu> 

L^CaJl 

ais^i 


o0l 

Those 
two girls 


That girl 



Demonstrative Nouns in a Table 




a jiil 





lJu*> 

Male 



jlJLa 

aJl*> 

Female 

Near 

dJW,f 

diili 

dUi 

Male 

•UtJU 

dkJjl 

dAJU 

dLL- 

Female 

Away 
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(SjLi^l \ \) 


Those are Allah’s bounds. 

Those days 
Those trees 
Those examples 

This is a believer, and these are 
Allah’s forces (armies). 

This is a religion and that is 
lightning. 

That corrupt (person), and those are 
the people of fire. 

What’s this? This is a quality of 
hypocrites. 

Is this your school? 


That girl! Her name is Zaynab. 




Atll tiJij 

fiXn jA 

jiisj-Sn AL- 

JLl»^[ 1 ciJJLj 


4»l j j; fVji j Lu 


jUjt tiJlls 

(j—jlLJt oJli ?eJL& L» 

aJU&l 

o 

*• ^ } Q . * 0 ». X . , 

k »Jjj ^ a -*-* 1 * ‘ ** • - 1 > L,^A-U 


Who is your Messenger? Our 
Messenger is that famous man, the 
noble Prophet, Mohammad. 
Allah’s peace & blessing be on 
him. 


In the room there are two women 
and two girls. 

These pens are for those girls. 
Those men are believers. 


djj> rysyyy 

^—J'j (famous) 

0\' | * & & ^ J 

aJs- <U)I (noble) 

& 

(X-j 

jliJj jljl y>\ 2i jit] 1 (j 

ciJ-lJ oJLA> 
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(; jLi^t »U“!- \ \ ) 

EXERCISES 

I. Translate and give harakaat to the following: 

(JL— Jwj J-Ui 5 } J*-j 11* 

4^>-Lx« 51 kiJUjj 4-Js #y*«-LS' t3^“ 4^15' 

^jvS'.a'^jf ^VjA (J* t^L«j bj Jbrj b 41—»ji- aiAj 'i® 

?,jLl JjS I i* ( Ja jjX\+o 4jujSM fMjA 

?C—jl l_-?-U^ li* LS^jj C-^J _A^ lift 

obdiU- Otfy»l lilill ciliijl ?j*a ^ 

Ll'yLp- (iJjdjf |v*j Ja 

jlilp COb*y)l jlJL* 

II. Translate the following: 

These books are new Whose trees are those? 

How is your father? Is this his Garden? 

How is Farid? And how are those boys! 

Is he in London? They are girls, not boys! 

My home is clean. Those men, their house is small. 

This Arabic, oof, oof!! 

III. Translate the following: 

LUIS Jli- Uia jUs LUS jf- LUS ILLS' IUa 

o ^ # \»s> , 

4jjUa kLUj elaJlA LUS kiJJj - 15 * |JL» 

1'ik; cut Lis' jiJl 
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(jjLVyi slf-!- \ \) 


4-xl £ 4 JA ilbJlsr 51 jA\ oJLix AjUiJ. 1 iUlap C-jJ) 

5jijw^ 4 ) jtjaJl C—^ JS3 AxjV 5 t lyijl 

S52L3 V 4l2_?r c2L)l aJlfc 
5 ^-5”" V 5 djU*)l dDu 


_x J X 

Ajj_J_ r v2» 4^x1 


eJLA 

V* / 1* I ^ 0 

4 -cji *y toJbwii- sijyJi ciXlj 

" ; 

Of. I <0 AMU 


4. Study the samples done and translate the rest: 


This is good in reading 

Ail Jcl)\ ^ -Lar iJLfc 

That is good in play. 

^Jji ^ 2l)5j 

w» jLiil IJIa 

jti IJLa 

y>3 Jaill 21)5 

is2D5 

That is a bird 

y* da 2U5 

That bird is a crow and it is black 

^ y*\ jjt>J 2jI 'jt- ^Jljajl viU5 

tii 

1 * Ox , .Ox xjxtfox % * - . x * .x 

j^r ^)\ ULa .^j Ua 

X XX XX XX a £ j ^ x 

ij lx i ( _yaiS j»—^Jl ^ ^ C^? ^ 


^121)5 !p J\U\ 2U5f 

jA ?yl)a)l vilJ5 i_JuS^ .alili 

M.:-ll 0 Sli °°' ^Ja -A!Ua ?^aii)l Ua 

He is a student. He is Muslim. His 
name is Hameed. 

Ox Jo .0 J x J ^ 0 ? x J 

>X^J>- 1 .JwwcJu 
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(SjLi'jll cLc-f- ^ \) 


His character is good. In his hand is 
bag for books. In it are his books 

u _:x)l a-U ^ aa1>- 

aS" L$Ii 

** ^ ^ ^ t* ^ # ^ a S B o 

La JLj .4-*J^ Lv2j^ •- i ^ ^a .^a 

. j j L^U j Lfcs 


V. Translate the sentences given in column 3: 


ill**- (aJlft) 

The flower is beautiful 


a j\s*- <_jLp^H C 8 ^®) 

The grape is sweet 

■A » - . 

% Ll*\\ 

jLj^I 

The fruit is good 


SjUaa (ijJJS) 

Game is useful 

* o t * •* f»r 


This thing is new 


s' 

The boy is small 

■Ji 0 ^ } ''yS a /" 

jSw* Jj ^J1 

jCf (kiisijf) 

The man is big 

if 

(iUj) 

The house is beautiful 

1» 0^ 


The book is new 

jJ-U- L»iS3i 

1* , 1 
„ 0 . J o ^ * • 

aXuLs 'jvjjJJi 

The lesson is useful 

ilo.M 0 £ .. 

wL-ui/9 

* ^ J/ / / 0 

Oj^S" 4-fljjJ-l (villj) 

The gardens are big 



The friend is small 

^ ✓ So & u 


80 






























Ua'jS-j cCo SJa 

Note: This lesson does not use any rule that you have not learnt earlier. 




What/which 

No 

£ 

Who ji 

Here 

4* 

Where jjJl 

When 

i ~s* 

There iUlI a /illia 

Those 

= f) 

(spw 

A* 

That QJl :(*) 




Who is this? 



This is an atheist. 


* . „ *.* , . 

<J j*} Jir j IJU* 

What is this? 


?1Jla \j> 

This is an animal. 


. £)\y^“ 

Who is there? 



There is a man, 
brother. 

not an animal my 

i; oi ^ v >; 

What is this? 


?|Jl» Li 


(JLft 


This is the religion of Islam. 



(IPjj-j U IJ* oUKJl-U) 


Who is the (man) whose name is 
Muhammad? 

He whose name is Muhammad is a 
Messenger of Allah and his slave. 


. i® J i t* 9 * «• o . o • ». 

<aJdi j JL4ai*iI (^Aji 

>> O* ' 

o«A^P ^ 


Where are our companions? 


y\ 


They are sitting here. 

What is the language of the Qur’an? 
The language of the Qur’an is Arabic. 


0^»Xp 15 l ^ 

_ >0 * * 

l)T JL Jl 4jt] L« 

i» x ___ /O % * 

. \ijp- OT jk Ji 2&J 


Do they have the language of the 
Qur’an? 

No. They do not have the language of 
the Qur’an. 

Are these the ones who are the 
vicegerents of the earth? 

And Muhammad is not, but a 
Messenger. 

When will be Allah’s help? 

Allah’s help is near. 

What is your name? 


? 01 jki I Aj«J 
*0 * * 

oT jA Jl 3Jtl La — V 

(l)T yUl) JVi -ta^t-a L*J 

S' 

n * i * 0 ' " 

?*»i 

t* o M i ^ o f 
J <U)l j-ySJ 

fcO La 


My name is Adnan. 

Where is the one whose hair is long? 


And those (women) whose hair is 
short? 

He is Allah, there is no god except He. 
Knower of the 



o 


Jj J\ 'J 

Vi 5jj V tfiii ill y> 
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(L/'jj.j L. tl y oLJ&l- Y) 


unseen and the seen. He is the most 
Beneficent and Merciful. 


> sS0Jij s-3 


There are four men there, they are my 
friends. 

That boy and that girl, the two are 
small children. 


From where is this man? He is strange. 

There is the man who is a member of 
the house. 


(V*i) 

JJL 2JJI& 

^ Hi Lifl id;} ifyl iU> 

1* ^ ^ o « I| / of 0 

l«-Xk £jA 

^ jif > aii ji> 

✓ 


She is one of those with whom is the 
language of the Qur’an. 


0\°j&\ ajS (p& 'ja ^ 


EXERCISES 


I. Translate the following: 

Is there a truth save Islam? 

Who is this man? 

What is his country (of origin)? 
Where are the people of the book? 
The man is here. 

Where are the trustworthy people? 
Is this the truth? 


He is the king of slaves. 

Where is your house? 

How is he? 

The book is there. 

They are the people of the graves. 
Yes, my brother is away. 

Where is she? 


II. Give harakaat to the text and translate: 


J ji Y! Ubb U 
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(jT jk Jl) - (far) a^u (return) j diJi 
?LJjJl a -La (creators) OjaILa (*Jj> J-» 

? (-Or 1 J 3 ' 

(By my Lord) <_$jj (Oh, yes) <S\ ? J>- '■j-* J-*> 
^.ji o^ll j aj^T (pleasures) cjQUIj Jj( hope) 

(pocket) Ji jb (shirt) .(miser) a!$3j jjjS" J>-j <ul 

?5i;Ca <d cJ' (small) 


I. Translate the following: 

U4 aa: j aa: j .LfL jii. .jjk ia* . ji' uu 

ULa .Bflyill) (JjLJL* ^)l .-bair r-l^^ (_jli^)l i2JJi (jj 

'•** 3 JQ y“3 -^V 5 

+ * * ' ' ' 

\j>s* ^ 


This is a man. He is a Muslim person. He has a character. He has a character 
that is good. In his hand is a book. In his hand is an Arabic book (complete the 
rest). 


JLJjitj Jlgi»»b«Jl aJjJl 

, * | , i* x ^ % r * ° s* 4* o s s v« s A> ^ j ^-o j*. , r. i« /s i i»i . 

■ C_9J J5 J jQS ‘JtfP jj* Aj .l_J Ju jJi JO J Ua 

( ' ll 

=• '* ' - n 

■0*^ *(/"" oJ -^ 

.cJs jr ^ y> .f/o aj/ .o^cr aJ} dUi 

•ia aJj dJUij ^ aJ} la* . j%J0J V ca^UJJ 
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U i oUl£lt- \ Y ) 


The hardworking boy, and the lazy boy 


This is a hardworking boy. A hardworking boy is liked. He has great success. 
So he his happy all the time. Time with him is a precious thing (complete the 
rest) 


t * 


^\—eSj 4*3 ( JS^ 4*3 1JLA 

jjil jis 4*3 c.Jui.® U<ajl (JIa) ti _(J \Jb- a*d» uL«pi . JLaj^j * j jj*j 

/ / *- 

** 9 * ii. , r f ^1*9^ . . .X i X .0 f 1* O ✓ O.s * f* J 

jj—.W2 j' jj* (Jj ^tjn 1 *- 4 

1* [. /■ ^ ^ ^ t Q . .%***}* I>-| . 1* 0 } . X ^ I, X I I , 1*0 I ^O 

« *X LJl ^5 *** 14 l)Vj -ul 


This is a fruit-sellers’ shop. In it all kinds of fruits are available. In it are 
pomegranates, grapes, apple, banana, fig and oranges. (Complete the rest) 


< Jik" J5” ^Js- V^lLjl ^ Jjl jA 4 aIjA .«_jSp> aj\jjs v-O^' 

aJ j 3 cs .^*^ 1 a^r 4 ) pbc* c-sj »a^p ( J^p Ji* oa^p 5b**<^ft 

* " ** =» 

Jl_L 3_^ ^ .Lj^ 3> 4 J dliai .> ^ p^CJOJ ill V t a«£J 

.3Ji o^Juj c,, yhf- t- { e^‘ -^aJl .4*ip 4#1 ( J-^a3 ^ laa>j .9^**) 

X- X *• / / / 

Good manners is a great thing. This boy is well-behaved. His character is good. 
He is first in saying Salam to every elder. To him the teacher is like father 
(complete the rest). 

<_>j c~»lj a*p Ill • # ’c5^' l —~*'j tilajp Lil 

ajs! jaj tSjadl 4Jj # jk Jl 4 Jj cdHil ,_ 5 * iiijjd 4 ) L» tdLLJl 4Jj ta*«PPl au . jj£> 
»'•£* j c3j'33 y“j ‘3^ Aiai ifriiLn ^sj ^jSi' ^ 

.jU^i ^ L^ij .j^p 3 ^ 3 ^ 
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(U“>j L* c^v* \ t) 


I am your slave. And you are my Lord and Lord of everything. You are my 
creator and creator of everything. I am a little slave and You are a Great Lord 
(complete the rest) 


y'j jjkl 1 yj >> JT yj c>yJfj >1)1 ib > allJl 

st / / ^ / 

cLLli .(.-j y *#1 y 11® •(*>■ 

11* .iw-JsJf- *■(>' 11* .|«- ija x3l jjiJl OJJj .llj y ,J>«Jl .4lll y uJJl y 

•^J^y 


All praise for Allah. To Allah belong the east and the west, and He has power 
over everything. And He is the All-forgiving, the All-merciful, and He is the 
All-hearing, the All-knowing (complete the rest). 


Answer in Arabic: 

L. f jl* 

? y (_juS~ yl 

L. tf'iL.y oly Jft 


?alii jj 1 ^4 

?y oA ?yy' 1$*' 

jl^J a 

jJj cof >> 

„ * * 

?3j\j y** ^Ja 

? ciy Oil y Jft 

i* ** 

1* J t» J 

ojJh ^Ja 

?jL>- J*ai »)) Jjft 


^SlL fill H® ,J* 

y y 

y 

?-Ul 01 lyJl L. Jy> > 

y 

?^r°Sfl y L* ?>—• y J-® 

j^-l L. 

-o^il jjX>- cJuS^ 
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L> oUSJl- Y Y ) 


y 

^ jU *jt 

*;x» 

i-O jil dJJi Jj* 

?dL^ a! f 

V->^ 


Wj»> ^ 


WiI~lp cj(( 


J* 


u*' o? 


>* 




:*k->1 

Z 3 ' a*' • i ^ 1 

uJ ?j»Jill jjt 

fci 

?c~jf 

p-jJl dUii 

(J- 6 


?ik^l UuS' 

W ^ 

0^ cJ 

V>" U*' 
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*' t, 




Note: Every language has articles. So has Arabic. But as against the articles of 
other languages, Arabic language articles not only affect the meaning but also 
effect changes in harakaat. For example, there are some articles (in fact, in all 
seventeen) which, if they appear before a noun, give it (one or two) kasra, or 
jarr. Hence these articles are called as Huruf al-Jarr. Here are some of the 
articles and some examples. It is pretty simple. 



With 


10 & 



From 

o 

0? 

For J 



On/upon 


To Ji 



About 

0 

At 





Spouses 


•1 A £ 

Trees 

, of 

Mouths 


l\/\ 

Hereafter 

lj&\ 

Near 


+ 

4Jb 

Respect / honor 


Silk 


ft* 

Repentance 


Capable 


jj JtS 

Men of 
understanding 

J J 

Village 



Table 

iJjllaJl 

Sad 


O / 

Velvet 

1 *^/ 0x0 . 



0*5'' r ) 


Muslims 

l ) ^ 

Queen 


Stretched 

3 jJLw» 

Ant 



Palace 


Rooms 

(43jP) oLsytJl 

Flowers 


Fruits 

0 

jLaJ /jLojI 


Where is Makkah? 

Makkah is in the Arabian 
peninsula. 

Praise be to Allah and thank 
you my friend, 

Where are you going? 

To the dining room. 

Who is by you in the dining 
room? 

None but the cat. 

Writing is with the pen and 
reading is with the eye and 
understanding is with the mind. 
Is this correct, by Allah? 

True by Allah, who has no 
partner with Him, but 
understanding is not only with 
the mind, nor reading is only 
with the eye, nor the world is 
only for Muslims. But the 
impulse to do good work and 
guidance are from Allah and 
both are for hard workers only. 


:(>) a1£&1 

'Jt ^ 

fcjf 'J Ji 

flit 43> J\ 

& 0 W £ -- 

.JaiJl Nl Jb~l H 

* & 

* 

jaL jjaiii b&\ 

\ J s 0 s 0 ✓ 

? alilj IJLa Jyft 

cij dJb^ v ^jJi iib £4^ 

pjjxjb «s- 1 jiil j tJais JjUJli /< g-ll' \j> 
J j tJaSs LjAil tJais 

.Ja«3 
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!. » ■ • * * 
0*Jl 


Is there a deity along with 
Allah? 

Piety is (in) avoiding the 
disallowed and carrying out the 
obligations. 

Who is in that house? 

Is there a (remarkable) oath in 
that for a man of knowledge? 

Allah's is the sovereignty 
(kingdom) of the Heaven and 
Earth. 


4 JI f. 

*blj 6'} 

pGrl jl 

(ViH) c^JJ dJUi (J Ja 


J Os 

o 0 

In the school 

% Os 

JliJl 
JliJl ( _ s iP 

Upon the camel 

Jl 

Towards the mosque 

JjlIjJl 

For the father 


(t) 

. os 

c43l 


In the house 

0 

LS^ 

Upon the horse 

> Os 

jlJuUl 


OIjuJI Jl 
Towards the ground 

/ Os 

Jliyi 

✓ 0 ^ 0 

(JiTyJl J) aJ^JJ 

For the son 
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( ’>ji Lij>-\r) 


LjaJi 


c4?f 

0 



From the school 


From the house 





OIJUJI ji 

s 


\ 

Alii 


otyj Jj 


:(T) 

The book is on the chair ^ 

Jo ^ 

Where is the chair? y} 

0/ 

. The chair is on the floor Je jSl' ^_£ii\ 

Where is the pen? The pen is in the pocket, c3 y} 

How is the boy? The boy is good, jJ' ?JiJ jJl \_ji£ 

Where is the fish? The fish is in water, s-^ tiXL-Jl ^1 

>i■» > ?» J 


The flower is on the tree. 


Praise is established for Allah 


W here is the flower? 

<05 JuiJl 


o a J 

The Qur’an is guidance for man pL~j*)U SjIaa 01yiJl 

« , , ' ,, 

Deeds are necessary for the scholar pJj-OJ ^ 

J J 

The teacher is sitting in the chair. t _ 5 ^ 

x Os 

The boy is standing on the floor Jp jSl I jj_^5l 
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o*J' 


The pen is necessary for writing ^iaJl 

And the book is necessary for reading a ^_jbS3l j 

o ^ o j 

Knowledge is a blessing for man jL-J‘>U 4^*j 

* * 6 ' 

The lesson is easy for the boy Ai^JL1 jJl 


JjJ (j-,dJJi j& dJJi i3j • c / i 4y : ’' j*—L5 


In this picture is flower-vase, and in that flower vase is a plant. On that plant are 
leaves and flowers. The leaves are green while the flowers are pink. 

Whose flower-pot is that? dJJi 

That flower-pot is for that man dJJ-iJ I dJJi 

' Q ^ 0 Joy 0 

Is that plant from the garden? ^ ^ Jti\ ^JJi Ji 

" o Joy°y o 

Yes, that plant is from the garden .iiwb-Jl ^ ^Jti\ CfJLJi 

Jy q o 

Whose garden is it? ?4ij«X>Jl 

y 

,L/2j 1 L5^ dJJjJ ifljJLsJl 

The garden is for that man and he is sitting on the chair. In the garden are 

flowers and fruits also. 
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EXERCISES 

I. Give harakaat to the text and translate. See dictionary for difficult words: 

aJjS — -uLj ^-yt — b cJ ,jjl - oLJL; JL^p^I Lcl 

j___J: L*3 — L» lilJj — aJj ,^i-l 

jl - J,jl -Up jJ-l y> - (sincerity/admonition) 

y. (gentleman) ?-U-ij J^-j Ja -(able) J.& ( _/p 

J —Sis <5)1 - (J 4 JIj (jijS/' J 4 )La Ja - [ (whom) ,y , (for) J] 

I—$-i 4— hAs- ^ —j xs- - (sovereignty) dJii' ^ {* y, (will say) 

^—U - ,juJL-—JJj 1 J y *^Uj aSj (sincerity) 4^_^Jl - jl J\j jIajI j 
(spouses) j,—j (%-» ~ i3j (silk and velvet) <y“ (clothes) 

(4-~* -Up ^v^Jl jjJJI y> )j\ Ja - (peace) j_pd (chambers) oliyJl J 
3—IjUaJlj (table) aJjIIs (palace) j - ^ 0 U*JL j*-*j J_^JL - 

(piece) **k3 LaUj J -(ant) 3lc ^^1 ^Lp j ^^1 ^ 
. JaJ| a^L. ^Ul Lgjt L> i(decorum, good manners) 


II. Translate the following: 


The key is in his pocket. 

Is there a thief in this house? 

The Quran is in Arabic. 

The cat is on the table. 

The reward is for the righteous. 
Striving with a little. 

The soul is from the heavens. 

On the poor man is a rich cloth. 
Unto Allah, Unto Allah, O people. 
Allah’s curse is on the transgressor 


Paradise has seven doors. 

On each door are angels 
Why are you sitting on the table? 
There are plenty of stars in the heaven. 
The pious are in their graves. 

Writing is with the pen. 

People of Paradise will be in peace. 
Sorry, I am not with you. 
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III. Translate the following: 

tajlj^rj dXs* 4 J jjsllll j 4-9 l» <.au! jAj iljLy ^r’^' O')' 

•S-** 9 lK ‘V’*-' 9 ^ JO" ^.T* 29 " -Oir* 

.jt-iic- (tiisj jOf UO- 4^> sLtf-j 

,, , , > , > , \ * *s * ' f * - * 

4-^-l*»J t ( ^jli J^>- l^Lx^' oil; 4-9 j jL-JI ( J>J 4jlvL* _L^I o' jiJl 

J» " 

J ^ Jl ll 1» I 

^ j .iJk>\ ^ jlLj'yij colH—J^AJ 4 -^-j _jAj jt- -U^y 

.JIT} Oi*-j 

.aj a11> J ajf ^1—111 

* . y i, . | y 9* y f y i *. J y 9 * 5 

^ (character) caw (creation) |r^>*j caw J^j -U^ 

j^S" (benefit) £-a 4j Jlillij ce^^/'j ll»0' (rewards) O'jj (teachings) 4-JjJ 

Jil <d L. t j^>-j (best of slaves) oO j4* 1 (success) jyj 
* ' 

jij-3 liij t (beneficial) 00 (exercise) jjjO lai .Ail' jiO ^ (example) 

■^V' Ji JjV' ^ 'Or JO- 


The Qur’an is a blessed Book and it is Allah’s speech, there is no doubt in it. 
However, the hypocrite has doubts and his recompense is Jahannum. It is in 
clear Arabic language. And, obtaining Arabic (language) is easy, not difficult. 
But rather, its method of teaching is difficult. And a Muslim’s neglect of it is a 

big mistake and a great wrong. (Complete the rest) 
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I, * . • >f 

(j*j' 


IV. Add harakaat 



(vLJJ 



OT^aJl <j 


yj 51 a* 

J y" 


Jbtt. ...1' 

jU- 




oJi J! 

sJT 


ji« -/all 

tlr 4 

v-U 


V. Add harakaat and tr. following the sample done: 

^jtll o-Lxj -Jp~ AUl Ijf ?v—jl? O-Jl Lit 

.jc*- Sjb^LlIj 

Who are you? I am a Muslim. Are you alright? Yes, I am alright. To me, Allah’s 
remembrance is the best; and after it, reading and writing is good. (Complete the 
rest) 

dll' .Waj' (pen) jvisj johSUJ (pencil) ^1' (Ji 

<j—*J - 4 —j —^ jJ lit. .SJLjj- J, 

' ^ - - - 
it ^ ^ ^ •*+ l 

J'—j (apple) ^La Sj (grape) J (fig) uvj (pomegranate) 0^j i^UJl 

jj tJ— Jl» —iilj JLSJ^Ij ^ . (banana) jyj(orange) 

> ^ ✓ ■*✓ ' 0^0 

<»JJl (grace) Jda—s_j i a—JjJij aJjI Jdai ^ I-Laj i_ :i»Hj j^ill flidJl 
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Note: Just as those articles that give a kasra to the noun that follows, there are 
such articles that give a fat-ha (or nasab) to the noun that follows. It is quite 
simple. 



Cleanliness 

tt&)i 

All 

ull 

-/■ 

Very patient 

1* Jx 


Blessing 

* 

m-' 0 . 



oUKll 

Sight 

>31 

Camel 

Jlil 

Tradition 

»l 

Hearing 

>1)1 


:^l 


Allah is Forgiving, Merciful. 

Certainly Allah is Forgiving, 
Merciful. 

Muhammad is His (Allah’s) 
slave and His Messenger. 

Truly, Muhammad is His slave 
and His Messenger. 

Verily, Allah’s promise is true 
but, Man is hasty. 

Surely, in the Hereafter they 
will be the losers. 


Lo, surely the devil’s party are 
the losers. 


* * , 

(¥■*>-J 

* o ' * . . "I , * , 

(*■£?■ j jy* 

J x tl 

d«-LfcP 

Jl s» . , s ^ S 

* I ^ > • f \ 

jCoNl >1} > iul op, 01 

> j>V i ^ J4!t f> Sr 

(A, VI) 

0>Ui-| > oUa>l 01 VI 

(AjVI) 



(i^L-yi L-y^y-s i) 


Indeed the journey is long and 
the provision is low but 
Allah’s help is near. 


'A* 01 

* - -1 
(_-Jy Ail) 


Indeed this is certainly a 
strange thing. 

Certainly, this woman is a 
scholar 

Certainly, this is an 
admonition 

The Hereafter is true (to 
happen) but the people are in 
heedlessness 


(jT yiJl) *_.*I A* jl 

y ■ ** y 

* ^ yy^y f 

aUA .p aiy.1 aJl* jl 

a e 0 

(jT jl Jl) o'J'jj el* jl 
<3 p-* t /'TJl (J>- o^NI 


EXERCISES 

I. Translate giving all the harakaat: 

(seizing) jAu 0) - jU^l j* «Uidl jl ti->-tJ-l J - ^^ dX>j jl 

(very jJli-I jj - (<j VI) jjaJI j) “ (*iV') A>*LiJ dl>j 

- <5>l j* (two blessings) jl£L*J (sight) (hearing) ^llJl jl -patient) 

I—$jf - jUl j* (bottom-most) jl-V' (level) J (hypocrite) jiLil jl 

^ Lijj jl - ?JjLLU (truth) L- je- ^ -Up Ja 

^Ulb Alii jl — Alii ^LJl <■—’jj Cjj Alii 

. j^A jLp aJ LI ^AjJI 

II. Translate the following: 

Surely the lion is courageous. 

Verily the reward is certain. 

Is it true that the Muslim nations are in sleep? 

Indeed wealth is plenty, but peace is little. 

Do you have the knowledge that our Lord is one God? 

Surely, the boy is intelligent but the girl is good. 

Death is near but the man is unmindful. 

Surely the book is the teacher. 

Arabic is good but the question is how is the teacher? 
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4 / 0 * 


> 0 fot >_ o ft. 

(— >j*A\j CjuI 

3jLa)| :j() 

(Adjectives) 


Clues: 

In Western languages there are no rules pertaining to adjectives and the nouns 
they qualify. But in Arabic both the qualified and the qualifier follow certain 
rules. This helps in differentiating between plain nouns and adjectives. 

The qualifier (or adjective) is called “ na't ” (or sifa ”) and the “qualified” is 
called “ man 'oot" (or “ mawsoof'). It must be remembered as a rule of grammar 
that the “na 't" and “man'oot" must agree in four things for them to be so 
declared; i.e., one to be declared “na't" and the other “man 'oot": 

1. Both should be either “nakira" or “ma'rifa". I.e., one cannot be in the 
“nakira ” form while the other in “ma'rifa" form. 

2. Both should have the same “ harakaat ”, i.e., if one is “marfu'", the other 
should also be be “marfu". E.g. one has “ nasab" but the other “dammah", 
then they are not in “sifa" and “mawsoof combination. 

3. Both should match in gender. If one is feminine, the other should also be 
feminine, of if one is masculine, the other should also be so. 

4. If one is singular, the other should also be singular, if one dual, the other 
also dual ... 

I f two nouns placed together, do not meet with the above four conditions, the 
combination is not that of “na V” and “man 'oot" 

In the following table, considering first three examples, the combinations in the 
first column (from right: remember, you are studying Arabic), is not a “sifa" and 
“mawsoof combination; the second column combinations are, as also are the 
combinations present in sentences 4 onwards. It should not be difficult to 
recognize the “na't" and “man'oot" combinations in example four and below. 






(') 

A Muslim man 

i Km 

The man is a 
Muslim 


Hot water 

■■sa 

The water is hot 

£ * 0 











* • * if,' J *$1, 


- .-IB::';. 


The command is for Allah the 

Exalted, the Wise 

r fX\ *j&\ Jj Jiii 

The two large gardens 

Obj*~*ljJl pl^Jrl 

The young children 

jOi ft 

Certainly Allah is the knower of the 
unseen and seen. He the most 
Beneficent and Most Merciful. 

jA i-—i*il ^ Aill 0^ 

The green birds are on the tall trees. 

aJbJl jLse-iSf 1 f-1 J*22>d\ jjJaJl 

Certainly a Muslim’s character is 
good. 

L& lit j^Lit 01 

This oil is from the blessed tree. 

vTjCJi 'j* L?j\ uu 

These easy lessons. 

aJ^JI ^jj-J-ll oAa 

I am on an easy religion. 

St* ofc > ut 

* ^ 

Certainly, the easy religion is 
acceptable. 

j^Iji (jj-tii oi 


The following four are all “ na'f 9 and “man oof* combinations: 


s 


jfS" c~*> (J 

<? 

*>\j % &>rj 01 
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roJUJuUl oUi£Jl 


Small 

%» 

0jy*^2 

(ol jJk*p 

Companions 

(^1^5 If) 

Meal 

fl^ 

Works 

(Jli- If) JUp? 

Room 


Wealth 

(JL 4 If) 

Tempta¬ 
tion, trial 

1> 

, 

Children 

(Jjj if) aVjf 

Strong 

1» - 

Days 

(fji ;i » 

Noble 

M" 

Fixed 

c_»lf 

City 

4Jj-L« 

Peace 

f!C 

Prophet 

4 1, S j. 

Good 

Ikjp 


EXERCISES 

I. Translate the following giving all the harakaat, and point out the “ Na’t" 
and Man ’oof ’ and “Mudaaf and Mudaaf-ilayhV ', and state your reasons. 

— .LJJ at j*\ — (pure) ^JlJl — _« at 

%* 

^^flil {£y 0 t-£] .tijCll *— 

- 4J-U2—It jL-c-S/l ^Lp (confirmed) <^h!j ^-S/' - (complete) - 

lil — (city) o jl» a ij_^ il o-lil — iJrl i_jL?wjV (poured) «.L* 

cr^ t>* “ (V^ 1 ) [means of trial] (wealth) 
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J 


il)L- —!“>U /'l Ly. 'I 0) — j<. *£)! (J oljy»-<? ols ji- — 


(strong) c £j» (faith) <0U] j JJi J^r^Jl ljj*> - (clear) 

(except) frL——)1 J j' J »"ijijyw» (animal) 

.(provision) 


(enemy) 
L*j - 
Ljijj <5)1 ^Js- 


II. Translate the following into Arabic giving all harakaat. 

Allah is Knowledgeable, Wise. 

The oppressive world 
The cat is on a black table. 

The white man's nose is big. 

The black table is in a dark room. 

The Black stone is in Ka'ba’s wall. 

The dark room is under the ground. 

Beautiful birds are rare (jaU). 

Where are the big boy and the little girl? 

In the garden in front of my house there are tall trees. 

Good (men) are for good (women) and bad (men) are for bad (women). 

That man has no character: He is good and bad. He is good with good (men) and 
bad with bad (men). 

Allah, there is no God except him, the Lord of the great ‘ Arsh y>. 


III. Translate the following: 


.aLi jlijf - ail/Lr - aT,£ - *alp sf>i -IlcL 

/ i«./i ^9, / *• .> ^ i *■** as-* > > y'"' I ‘**1 ~J * 

- ^ju — o’ — l£ — o-b — *ul — o^JL>- 

/■ /• »* ii<-o it <* i» t# ^ »* 

- V'j alj^ - a^j la - a^w aiaS - ^ 

- i JLii c _LJi - Jjyt - Li; - |ULi 

— elb-tadi jjJlil — AjUl — a Jt iu < ai\ <__>!aJL.oJ-ti' 
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(o \ o) 


- x&S jLjJb - s^sT Cjic. ^ - s^iJi Llkii - Lillii - Jillii 

4 iai-> T-< ^—s — SjlvaJl i— jI(»*) isVl ^ ~ 4$”"jL/« e^snJl 

ijJjlJai) — SjjiS’” j»U Jl — aJb jl 


IV. Add an adjective: 


-ful 

if s 

-qr 

— * 

->jVI 

-LjjJ\ 

-l\y[ 

-a^J 

f 0* 

-AIOUI 

-OjaJi 

— 4jlsUl 

-aijikli 

-111 

0 

* ^ 



V. Follow the translation done and do the rest: 

i 


jA j ilUa j ,A^o[/j\ j jVj) “tj , 4 ~*jwdl JIjl, (Jlo 

yl*" | s s %%* 0 ^ a ' , <•• . ^5 0-- T ^0 . >' s ' if t 

OljA . L fcj l S 1 4ise-jj ,4Jlw»*- 4-ijJ LaJj ^ 14-aualy*l 4x*j li_Ailj 

_ - # ( < /( . « J <> *».,*,■» , j ( 

<valj^)l jll .JL.aij L JS\J 4^j*i( 4jli) 4^ab ji\j tjJJj 4-Jab j ^Jb tjliivs .5^/jl 

J. 9 s . . J ^ i* o i j. ' ^ 

4jj^J aJl .oJjJjt 4jL4jab^Jl liiij _^Aj i_iilj 

^i^l al^il Hj .4j_^> w» sJjJlil 


This is the school’s ground. There are children therein, and with them is the 
Physical Instructor. And there is a European person there. He is standing. With 
him is a European woman. In her hand is a beautiful flower. She is his wife; and 
with her is her dog. These are little boys (complete the rest, and answer the 
following). 


103 



i a t ' t *&. 

\ o) 


VI. Answer the following: 


lit. ?**/> ^ ttlli ja l* j>} 

Jl j—' ^ <y 0* y> ^ ?«LA' ^ d 

M jy I 
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Clues: 

- > £ i „ 

This lesson attempts to teach the usage of three words: Jf i 

Although lr^ (which serves both as an article, as well as verb and which 
carries a negative meaning when it appears as an article) can be used in a variety 
of ways, but when it is used with a ^ following it, then it becomes a specific 

grammatical construction. In such a situation, the noun that follows it will 

necessarily have two “ kasras", as you notice in the fourth example below. 

* * % + 

In one sense the two other nouns and JS" are similar to except that 

they do not need a *-< to follow them. They work without .But the effect is 
same. That is, when followed by a noun, both ls' and give the following 

A > 

nouns two “kasras". See example 10 below which mentions OLjl JT. 

if & 9 

It might also be kept in mind that since Ip and JS' are nouns, they can then 

A * 

themselves be affected by what precedes them. For example, if JS' is preceded 

A % 

by say J . JS' will acquire one or two “ kasras ” (whether one or two will 

* * A > 

depend upon other factors). And the whole will become J£J . Therefore, JS~ 

* 

OL-Jl (every man) becomes OL-Ji JxJ (for every man) - when J is added to 

A i 

¥ ■ 

It might also be kept in mind - at all times - that all changes in “ harakaat ” or 

* 

“construction” are followed by an “agent” ( ) preceding a noun or verb. 

Therefore, if you find any change in “ harakaat ” - remember that the original 
“haraka ” of every noun is two “ dammas ” - then, for the reasons of change, you 

must look behind and not in what follows in a sentence. For example in OL-Jl 

* 

the change from two “dammas" to two “kasras" in what originally was OL-Jl 
is to be looked backward and not forward. In this case the change is because of 

A * A > 

JST preceding it. The word JS" cannot affect the words preceding it. It can 

A J 

only affect what follows. Such as OL-jl JS" 



(jr /gri - —; l^J- \ n> 


i jt 

Every / all J5" Which 



✓ Oi 

Negative 


The unbelievers will not have except the Fire, in 
the Hereafter. 


Said (the Messenger), “O my people! There is 
no foolishness in me; but I am a messenger 
from the Lord of the worlds. 

Allah is Just. 

Certainly Allah is not a transgressor. 

Allah is sufficient for His slaves. 

Is Allah not sufficient for his slave? 

The morning is near. 

Is the morning not near? 

Which man is a stranger? 

Every man who does not have a friend is a 
stranger. 

And which man is intelligent? 


•j, 'J 

j&i 'J! ijfH i 

<j* <J j*"j aaUI- (j 

S’ 

(Aj'yi) jjJklui! 

* . ' N 

JjLp <0)1 
auI 0| 

«:L*J Lsir ill 

✓ 

^ ® - 
S-i j® 

y 

(Aj^I) ? r ,; «pl l ( j~Jl 

OUol (_$l 
a] (3^" 

^JsLp 0L~Jl 
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cjr /(/' - _> i) 


Every man who has intellect is intelligent. 
Are you not strange O my brother? 

Allah is Creator of all things. 

Which place are you from, O my brothers? 
From the Syrian lands. 

Which of you is the leader over you? 

Every one of us is a leader over himself and 
over one who is weak. 

Is not among you a rightly guided man? 


Certainly there are signs in that, for everyone 
(who is) very patient and very thankful (to 
Allah). 

Which village is this? 


jsi* iaip ^ jr 

?i _~>jiu C-jf ^ 

(Vty t-LS* 

if ' 

d j* 
I'fiji 'Jj 

fit? JS" 

'■Sa-p u JS" 

J ,JsrJ 

(*3> 
^ 0! 
jjSvP jLlp 

Si 

?oJU 0 Sj 


EXERCISES 

I. Translate the following giving all the harakaat. 

(V)H) - (guide) jLa (*y (wamer) j-»-> ejt lil 
- (The Subduer) (onlyone) y>j t-^ jJl*- <>5)1 
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(JS" 


(4j^I) jv-Ip J$o ysj (hidden) (apparent) y^-^j Jy> 

(intercessor) ^s*-* (friend) Jj <&' Oj-i i«LaJ\ (*_jj 

IJla ,_pJi I jLa^JJ ijj3 

(Aj'ifl) - (judges) jyS\J~\ (the best) <5)1 

O'4-Jrl (j jl 
(Aj'ill) - cjji\ (going to taste) *£513 JS' 
(V^') u ^~UJl ^ JT ^-Ulj Ij/’j 

(V)M) (death / term) J*-l *»1 


II. Translate into Arabic using and JS* , giving all harakaat. 


Today every man is a scholar. Man is not a monkey. 

Is every man happy? Allah is not unaware. 

No. Everyman is not happy. What bird is on the tree? 

V x , 

Which of your things are cheap (<_/*?»• j) o trader (>*u) ? 

Everything with me is cheap except the good things. 

> / 

Everything in today’s dinner (pLiiil) is cold except water. 

Every religion is not true. Islam is not false. 

Every donkey is a fool. Every foolish man is not a donkey. 

All Arabic lessons are difficult. 

This is a new lesson. And this lesson is not easy. 

My friend. All good things are not easy. 
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(js' IJ - —i \ 1) 


III. Study the examples and translate the rest: 


9 

is not absent l __ r J <dJ' 

Allah is present 411 

>r ) \k [rS til 

JL-J & 

• :4 

* " 

jLf^-4 


^ j t 

The monkey is an animal 01 y~>- sjli 1 

The monkey is not a human . jL-Jb u ~2) i 

. ( JJ r Aj ^LJl 

* ' 

y J Ox 

^raLi 

* 


^4 O^Lil 

Ci"jS 

* *' 


Which season/class? ?jLi 4 
* 

Which bird? 1 J\l* lf\ 

* 

£ f, 

o' 

* t , 

Every country/town .oij JS' 

Every season/class . jLi JT 
* 


•^JS' 

* 

.3^1 

j-*l jtU® (4 

.Li o4; 

-Uj (^1 

1* « <■* i* . «•• 0 /’• * 

. Jj r* «-£Lf 

?Loi J 

14 ^ 4 


^ ^ A j 
.vij ^4 j4 jr cv 

?Li j 4 jr f 
' # ^ 

? * * & * 
i_4 cKj J 5 "” 

^J», jr f 


f " # * 
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<jr l^\--il a J-\n> 


IV. Answer in Arabic: 


? jy< 2S J<Jrl Ja 

?Jj^ls> Jaiil ^ 

?JJ5 di^Jl Ja 

Ui^' J- 6 

jl jJL Jl 

jLall ( Ja 


U^' J* 

? J 5 - J* 

?Jj-j SUf 


S* 

?Jj ^ J^~ ^ 

?J^=“ s-i^ <J\ 

?JL Jla f 

? ck/* aJj JS' Ja 
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Ot^Ii Ci Jp 


w J-Ji 


Explanation: 

(i) . “Zarf Makaan" are those words that indicate the place in which an action 
took place. E.g., j'-xJrl 'Jji skill ^i_LW where 'Jj> is <3l£ll because it 

tells us the place in which the act of "sitting" occurred, in this case it is jl-Url. 
However, it is not necessary that these should appear in only such sentences as 
speak of an act. They can appear in other forms also, e.g., ^ Ul 'J j» j^«Ji . 

They can be called adverbs, but essentially, they are nouns, and so, they can be 
affected by an agent; i.e., they can undergo changes in “ harakaat .” 

Further, they are always used as “Mudaaf with another noun as “Mudaff 
Ilayhi ” with the same grammatical demands and conditions. (You might re-look 
into Lesson 7 at this point). 

However, these “adverbs” always end with a “fat-haa" and rarely carry two 
“ ‘fat-haas .” They never carry a “ dammah ” but can carry a “kasra"\ for example: 

r&s a? 

(ii) . The new words that are introduced in this lesson (table 2) are also used as 
“ Mudaaf.? 

Examples below are self-explanatory. 


Under 

o j Above, 


'—^ on 

Between, 

- o- Front 

among 

if- 


Behind, 


Back 


:*Jb^l 
ii f 



s-'jJ / 


:§JOjJrl OUJI&1 


Possessor of 

(feminine, 

singular) 

oil 

Possessor of 

(masculine, 

singular) 


Possessors of 

(feminine, 

plural) 


Offwith/ 

possessor 

(Masculine, 

plural) 





(pt&i £j>_>-\v) 


Where is the pen? The pen is on 
the book. 

And He is the irresistible over 
His slaves, and He is the Wise 
and Knowledgeable. 

And where is the book? There 
is no doubt about it, that the 
book is under the pen. 

Peace be on you. Where are you 
my friend? 

I am in front of you. 

In front of my house is a 
garden, and behind the garden 
is my school, and my heart is 
between the school and the 
garden. 

Between me and you, the truth 
is with him in this matter. 

He is the Allah possessor of 
strong power. 

We are a people of strength and 
a people of great fighting 
capability. 

He possesses a big mouth (talks 
loud) and she possesses a long 
tongue (a chatter box). 

And above every possessor of 
knowledge, there is one, more 
knowing. 

This is the truth among the 
people of understanding. 


(V^I) pi 

01 4-s OJLi *)/ La-* jjjlj 

b 'cJ yj ftAlJl 

lif 

o 0 s ^ ' 0 Os s S t 

4iL)A?dl AjjjJj- yy ^\s\ 

s os 

„s sO f S’ OS O ,„s 0 s so s 

** 0 0 

. 4JL.L?dl j 

y^!' 1.L* ^3 4** (3>Jl 

0 ^ „ * 0 * ^ 

ji -dll y> 

s 

JuJJ. p P'j ay pf P 

* 

* o * y 0 ^ 

OLJ oli 4y y y> 

" 0 s \ 

(4jV 1) pi- p p p iiy_j 

& 

^Jjf ajp p-l y> Ul» 
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(0l£u Lijb- \W) 


Those women are possessors of 
beauty. 

Pious men and pious women, 
they are the intelligent people 
with your Lord, and they are 
the people who are of great 
luck. 

He is Allah, besides whom 
there is no God, knower of the 
unseen and the seen. He is the 
Compassionate the Merciful. 
Allah is a witness between the 
prophet and his people. 

Alla’s hand is over their hands. 


* | '£•' o o X y . , J t.iZ ». 

dL>j Jap cjL> cJLi2Jij o j>s JLvfljl 

33* p-® didj'j <- r J '-3Sn 

(luck) 

JJIp Vi *4 V (^iil ii>l 

(ajVI) 5 * ojl$dJl j 

^ *"• ^ i 

(4jVI) j*-$jJj! t3All 1 Jb 


EXERCISES 

I. Translate giving all harakaat. 

Jdi Jap ji Ail (strange) ijyZ’ JL* 

(jjl> o~^3 a* ^ (strange) 

.JU j*A>_up i _ r 3 Ji*J' Jj' dL» (as against that) iJjwJ' 

di—il J (jj —J_j 4J—J- didp (family) dU^Vj tj»- dU^ (body) dl«—=J d)l 

(d-jjJ-1) j>- didp (relations) 

—»(path) -Ll j -0 ^ (*-*> 0_^-Ua)J (martyrs) «.U^dJl _j 0d) 

(_jLJS/I jJj' (*-* ddJjJ (straight) 
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(Ol£ll Lija- \ V) 


b (those of wombs) ^ j' ^ 

f>-j —I'j cdJ—ft j' iJjJlj (side) 3-pr (relationship) ^_4 dli jjjJl ^ 

# _ 

it J A' (stomach) jkj J (child) JiJaJl (place) y> (womb) 

^—-'j (command) (master) <S-^ b (your order) y\ bl 

(head) 

* («-**'jj (mirage) v'(enemies) (*b*f 

\ 

(covenant) ^ j <5)1 ^ 01 


II. Translate giving all harakaat: 

Your lord is the possessor of mercy. 

He is a man of good character. 

Between us and our Lord is a compact. 

He has bread on his head. 

The Yemenis are a people of great patience. 

Is there behind every great man a woman or a man? 

There are two ants. The second is behind the first. And the first is in front of the 
second. Where are they? 

Yes, there are many of them. There is his mother, and wife, and daughters, and 
sisters, all, one behind the other. 

You have before you O Muslims: either (b«l) jihad or death and destruction at 
the hands of your enemies. 
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> A j *ji 


> - jM 1 

(Past Tense - Active) 

Clues: 

* 

JiiJl = the verb 

= Literally, the past. Or simply, verb in the past tense. 

With this lesson we enter into a new phase of learning. We begin to deal with 
verbs. 

1. The first point that must be noted is that a verb in the past tense can be 
considered as the root. Since, you begin with it, and modify it in a variety of 
ways to derive several other forms with variegated meanings. 

Almost 99% of the verbs in the past tense are triliteral. That is, they are made up 
of three letters or consonants. See examples in the second line above. 

2. Sometimes the three letters are not visible. For example, y (he fled) seems 

* 

to have only two letters. But that is not correct. The “ shaddah ” ( ) on the last 
letter j indicates that the letter j is repeated, and the word was originally jJ 
which has been compressed to become y . 

3. It is easy to recognize the triliteral verbs since all the verbs of this kind 
always have ‘ fat-has ” on the first and last consonant. E.g., in Jii (he did) the 

first letter ei has a ‘ ‘fat-haa ” as also the last letter J . 

4. In contrast, the middle letter can have either “ ’fat-haa ”, "kasra ", or “damma." 

5. Nouns do not come on the pattern of trilateral verbs. 

6 . We know that there are three tenses to the verbs: past tense, present tense and 
future tense. This lesson is about past tense. Present and future tenses are made 
by modifying the past tense. 

7. Then, as we know, there are two additional forms to the verbs: active and 
passive. In this lesson we are dealing with the active ( >->^1 ) alone. The 

passive is made by modifying the active. This we shall deal with later. (“He 
beat” is active. “He was beaten” is passive). 

8 . Verbs also need to state two more things: the number of persons involved in 
an act, and their gender. In English it is complicated. You have to say, “He did 





it”, “The two of them did it”, “Those women did it”, “You all did it,” - and so 
on. In Arabic it is simplified. Words are replaced with letters, and the pattern is 
set. So, once you know the pattern, you know the meaning in full: “It was done. 
When was it done? How many persons were involved? What was their 
gender?”, etc. 

9. Look at the table below. There are 14 rows. Each row definitely answers the 
above questions. E.g., 

Jii Means, he did (of course in the past). 

Means, two (males) did. 
lMeans, more than two (males) did. 

Liii Means, she did. 

And so on, you end up with 14 cases (or forms). 

10. You will also notice the effort on the part of the Arabs to shorten the table 
where possible. In actual there should be 15 forms (three for each: Third Person, 
Second Person and First Person. But the dual of the “First Person” has been 
removed, because of rarity of usage. 

Study the table now and see how well structured it is. 

And this is the structure for all verbs in the past tense. 

Once you have known this table, you can make the 14 forms - once, given a 
new word. This is because, all verbs will acquire this pattern alone: none other. 

You can replace JL (he did) with Lis' (he wrote) and go on to make: 

\Jk (Lis' (Lis' ,\yk dJr :Jz 

and so on. 

(The above Arabic line should be read from right to left). 

You can take any other triliteral verb, the 14 forms will remain same. 

This makes Arabic language pretty easy. Now you merely need to learn verbs. 
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A) 


J*3 J 


1. He did 


2. Those two did 


3. They (more than two) did 


4. She did 

cJto 

5. Those two (women) did 


6. They (women) did 

o y 

7. You did 

cJtt 

8. You two did 


9. You all did 

o 

10. You (woman) did 

cl»3 

11. You two (women) did 


12. You all (women) did 

*ia 

13.1 did 

cii* 

14. We did 

o x 

0*3 


M 

’/j^\ 





3 rd 

P 

e 

r 

s 

0 

n 

__Suit 




p 

e 

r 

s 

0 

n 


1 st 

Person 
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They knew 

(masc.) (V) 

1 p 

He knew (^) 


They knew 

(fem.)0) 


She knew ( t ) 

0 ✓ 1 

d— O-kP 

You all knew 

(masc.) (*\) 


You knew 

(masc.) (V) 

✓ 

You all knew 

(fern.) OX) 


You knew 

(fem.)O ') 


We knew 

(U) 

lLJJ£ 

I knew Or) 

% 0 , ^ 
Ip 


They ate 


He ate 


They ate 
(fern) 


She ate 

°drf 

You all ate 

firf 

You ate 

cirf 

You all ate 
(fern) 


You ate 
(fern.) 

jJH 

We ate 

uisi 

I ate 



They read 

'jjS 5 

He read 


They read 
(fern) 

y > 

She read 

ol j2> 
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A) 


You all read 

0 - 

You read 

„ is' 

ol y 

You all read 
(fern) 

* *?-: 

You read 
(fern.) 

is' 

ply 

We read 

sis' 

lil y 

I read 

ol y 

You were 
angry with 
him 

✓ 0x '. *• 

C. 

0 Op 

She struck 
her 

. / / 

We took or 
caught him 

olJ j^-l 

I hit him 

> > Os* 

^ ^ 

He made it 

ii^r 

He laughed 
at him 

<Ud 

Allah the 
great told the 
truth 

A 

<UJl 

You all 
disliked it 

.» t fo 's 

0 p 


:Y -Ak^l 

'*/• 0 ^ / /° / / & i * + 

Did the students know that YoXp aJ jI)I xib^)! jl -L^i}l p- 

physical exercise is beneficial? 

Jxii ajldl C=bJl if L^il 'p :p 

Have you known that Allah forgives the sins? ?<-jy *Ul yi*j dill jl pxJpt 

^ A ,0 x . f i 0 0 '' 

jAju jl U-oAp : ^JU 

Have you worshipped Allah and have thanked YaJ o j dill oJLp Jjs 

Him? 

^ I ^ 0 /, / " ass 

,4J C->ywj 4J-Lp 
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Yes, I have worshipped Him and have thanked Him. 
ja oQJl & ■Jsj'j'l 

For Allah has created me and fed me of the good things and has safeguarded me 

from every affliction. 

4sL> J 

The Man and His Family 


The man entered the house 
and the two guests also 
entered, and the people of the 
house - all of them, are 
happy. So the maid cooked 
the food, the two girls 
cleaned up the rooms and all 
of the women worked hard. 
The father asked his uncle: 
“Did you hear today’s news? 
And you two, O boys. Did 
you two breakfast, and you, 
all, O people, all of you, Did 
you read the newspaper, and 
you dear daughter, why did 
you strike the boy? And you 
two pretty daughters, why 
have you put on old clothes? 
And you all O women, did 
you sit down in the Hadith 


pUJiJlj 

p_glS"” Oj.ll U<2jl 

d-sxJs <LoUl-li 

i_9 l l - l S " (JLuJlj c^lxlaJl 

(Jbftj ill 

Ji J tj 


Ol'Aij L Dkijlj ^^Jl 
L^jI 1 j ^j ijjaah LajdS^f 

f\'j j* - fik - 

C-A.Sl ' ^- d L d-Jlj SoJu 1 
C-j tali t<LljaJl 
tali i L$ijf Ij LjuIj 


(_5 
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A) 


circle, for I read it alone 
myself, but if we all read 
together, then that is better.” 


0 K ' 9 

<Jl^5 JJLa ojJbl-l <U5l>- 
liJJji Li* 9 Li I jS 

> 


EXERCISES 

I. Write the meaning of the following. 


O i 9 ^ / 

s' 0 s' * 

\ " r 


r - ^ _J 


- r ^~ l 

S ^ o / x 

o y ' 

s' O s' s’ 

0 S' S' S' 




* 0 S’ f 


II. Write the past tense of the following for third, second and first 
person singular, plural, male and female. Write the meaning in each 
case under the word as in the examples above. Give all the harakaat. 


Li6 

Jkf 

L-LL 





Lis' 


III. (Complete the tr. and answer the following questions in Arabic): 

c^LujaJl iSl *-■:J cL>-L,o ^jdl ^ 

_ c \ 

tL)Tydl j\ iaHI jJ-c-j ilgjc* Laj\ I&Lj j 
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y (J Jl ij^'ij ce j^M V -ii. li i LL) J jUaJ^I -Ljj 

c^L" Ljt ^jJJI t y^/« ®*L-lj oJi! L»j ci_ob *s® ilr^ 3! 'J c»_Ju<aJl 

*C=>- ^4^ C - J, ‘ Jj iJ^^vaj a— jJil oLsrlj CrP^ 

jf Jy-li L-U ytoJlj jJL, Lj c jLOfl c-LJ-lj ^(modesty, bashflilness) 

^ # 

L*j i(thin) LLi j (tight) Ulv» L-U Jai t y-J L j c(tasty) jJ (food) *l-ip 

cy Jl>- J (decorum, good manners) <--oty j L*j i (films) Ji j 
Ji t(ever, never) L y>*' c_Lai- Li c(in any situation) 

L*'j oLJl ja ^jLi c^yil^ <—jLlI (Jj c_Jl c 3 JSJ ic-?-y 

oLjJaJl oLJl l y$l*3r All caUI 


Saeedah got up from sleep early morning and Prayed to Allah. She went to the 
kitchen and cooked the food. Her daughters also got up with her, worshipped 
Allah, and recited the Qur'an. They memorized the lessons then worked along 
with their mother. After breakfast they wore clean clothes, not expensive ones, 
and went to the school in its bus. They entered the classroom and sat down in a 
good manner. Not one of them looked right or left during the lesson. Their lady- 
teacher praised them for they wrote their homework correctly and so she was 
happy with their work. (Complete the rest) 


?oUJl C-V2J& ^ cJL* LL 

c-Lai- t ?*L>- Ja ? t - r $lLp UtS ?<&l o-Lp Ja 

?uyJ ja Ja o 

(sign) a^Lall Ja ^(religiousness) Alb-i f 
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Y 





I worshipped Allah in the morning 
and prostrated myself unto Him 
when I read the Qur’an after the 
Prayer. 

They have understood the worth of 
time. 


Jsju jJti! ^ 


The cat sat with the dog. 

Did you drink tea this morning? 


u£ji, 


lar 




This is what you have stored for 
yourselves. 

We sat in the sun while they sat in 
the shadow. 

When you showed kindness to the 
people, you showed kindness to 
yourself since you are of them. 

O boy, the girl wrote with the pen 
and you erased what she wrote! 

He who did good deeds, entered 
Paradise. 

But today the people have taken to 
disbelief. 

The women entered the shop, 
looked at the clothes and asked the 
prices. Then they left as they 
entered. 


(OTyiJl) jIST L» iJi 

• t m £ | . | SO yS % a s 

JW 

J & J * iM 

dJ jS/ dAl-ii 
JiJb !jJ_ jJi L 

lc-3' l« c-ifj 

dr* ^ 

Ijj&f f j3i ^i!l! *jf$ 


(Jj j Jois i ( jiso 

<y- 





Then, “Why did you enter O dear 
women?” 


lcJi\ 1 $ l oiriii lilli 

?ocSji 


Allah has written the fasts upon us 
for one whole month in a year. 


<j LJIp (_-iT 

"a * 

A^JI 


The girls heard the sound of their 
father and fled. 

Did you gather together wealth in 
free time, or did we earn some 
good? 

Had you known the truths about 
this world, as I have known, you 
would have laughed very little. 


olijf ij$ Jill l ( Ji 

>1 

nr oiii jtun % 


* * -O 

yji- 


EXERCISES 


I. Write the full meaning of the following. 



. '0 ^ 

Li-U p 

i / o x i 



^ 8 
d^*X*P 

0 

oJnS 


U 

J •V’ 

(," ■ .tS 

0 

A>/ C 

0 /■ ^ 


o ^ ^ r 

A3 



(j-C* 


A>/ ' 

pJLJbl 

>0 X 

* "u 

Yjk 

t 

1 


0>-Up 


n-un. 

Ui/ 



0 

* 

nir> ; 

r*f 

uLii- 


of> 
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II. Translate the following giving all the harakaat. 

The man went with those who went to Egypt. 

Children! Did you pray to your Lord today? 

Allah is not unaware of what you did (in the past). 

O Women, did you pray fajr today? 

I wrote to him that I have become sick y) and he wrote (back) that he came 

* j 

out of the hospital yesterday. 

* 

She read the letter and then put it under her pillow (»SC j). 

I went to my friend’s house. We sat together until the sun set. 

Verily, those men who disbelieved, and those women who disbelieved, for them 
is a severe punishment in the Hereafter. 

They have known, but they have not worked 

Allah was angry with (on) them because they did corruptions (jLj). 

Do you miss (Ik) something my friends? 

Yes, we lost our friends when Allah gave (( J^) them wealth. 

We left them in front of the mosque. They entered and drank some water. 
Rayhana! Did you go to school today? Did all the girls wear blue ( Zi'j'J) dresses 
today? 

III. Complete the translation and answer the questions that follow: 

* * 9 s ** s % O *s s 

Djj <Cxls<5 ilgX* j-U Js iXJ j£- CXj iL^- 

L ' ~ jCyg bb -’X^LnS’ <" :; ll 

lXJL>r l*bl 

^b’i/l jJJi C-i jf- 

-r' ' • -i 

. A ^ 

... Q! i < 17#■ ./*} » 
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j-wJlj ya^lj (*->JJ' {j* A :» ; va —:^ 

?oljyvajM oJL>-l ^jjf -:5^*Jl 

i* ' \ -• \ 

jUa*- J* Lf ~'.£ 

yJW-;3-«jJl 

iy*J-\ jMj J> jA -l£ 

l^ Zj\ 4jyil A^jyil (Jj Cx ^_/^ “•AAjJi 

j^l J ^\ diii L*i^b. Liy- -;oUl 

^(blemish) ivaui c~J' JL^I -:S-JJl 

(praise) £• (respect) oy l$J Jj ivaui ( _ r J .)/ -:otJl 

oLwJJl 'Js Lb?" jjjl ji ( Ja 
Aj y«jl ‘CC’I LLS" lily -:oLJl 

j!yJlj t jTyjl jLJ (inclined to) j { ^\ LI -;S^Jl 

/ <• 

\ 

■Ji' (words) 

(i j* a? ~ t>0 

Jameela is a hardworking girl. At the school she learnt to make a dish from 
among the (various) dishes and then one day she made it at home. Her aunt 
asked her: 

Aunt: What is it you have made O Jameela? 

Jameela: I have made O my aunt, a new dish. 

Aunt: From whom did you know that dish? 

Jameela: I learnt it from my teacher. 

Aunt: Along with whom did you make it just now? 

Jameela: I made it all by myself. 

Aunt: From what things did you make? 

Jameela: I made it from meat, eggs, vegetables and refined butter (ghee). 

Aunt: From whom did you take all the vegetables? 
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Jameela: I took them from the vegetable vendor. 

Aunt: Where are your sisters? 

Jameela: They are in that room. 

Aunt: Have you not learnt anything about housekeeping O girls? 
(complete the rest). 


j* IJ.L. ja ?c-Jl J aJU* cJU i IAU 

J\ ?aJ jl\ Ojtll J, ^ Ja j* 

?0T1 OLJ Cr*j Ja bbT jl /\ jL*s- Ja 

Jyjiji -1 aL^- ^aMI j *-Jl Ja 


IV. Write the verbs: 




^L. - Ut 

Jai*. - 

X>-\ — pjji 


J^-Uf 

'j* “ U^ 

c 

Cf j - 

t 

~ cJl 

v J - “(VA 

u - uf 

* 

~ cJl 

JL- - 
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r - >ai 


t * 


rili^l 


Allah has set a seal on the hearts 
of the hypocrites. 

And those who disbelieved in Our 
signs, they are the men of Fire. 

Allah has known that among you 
(some) are sick. 


When we heard the call, we went 
to the mosque. We entered into it 
and the people also entered. They 
remembered Allah much. And 
after the Prayer all of them left. 


Whoever worshipped Allah alone, 
entered Paradise. 


( Js- <u)l 

viJ _sJjl 1_JbL 

(Vyi) .j&\ 

of ii 

cAjw- ■■■» lil 

^ <• y ■» f 

✓ x' 

cCb_:f uks 

iy^a )l J*j j 11^jS”" <0)1 ljij 

i ^ <" „, } * a * ^ 8 >" 

J—so Ji as teJL>-j <0)1 Jlp £jA 

.aSj 


When the teacher left the class¬ 
room, the children began to play. 

Have you ever been to the sea¬ 
side? 

The cat ate the mouse. 

I acted with great patience with 
this man. But he did not reform 
himself. 


j—s' (4*1' £ J*- 

*4 Ji Ji 

.jLi" Ajaill < ~\K 1 

UM' uu > 



(V -v>Ui J-iJi-r.) 


The first thing that Allah created 

> /V *° ^ A ^ ■' ^ * * & i 

_isii j—* ahi*—sjl? 1 - Jy 

is the pen. 


I heard his footsteps as he entered 

/ ^ ^ ^ ^ Jos 

_>0 \ a. i 

the house. 


Is it you who did this to our idols 

j>\ U JL iJlfc cJUi C—ill 

0 Ibrahim? 

(3jVI) 

How long did you stay in Makkah 


when you went to it last year? 

?^di 

I have vowed a fast for Allah. 

(A^l\) .Lj^> Ojii J\ 

Wealth does not decrease with 
charity. 

V 1* / 

(d-J-bi-l) .<&Ws ^ JU { joJu C* 

Allah is the Creator of all things 

j—^ <y <3^ ^ 

and He has power over all things. 

•ji* 19 *</* 

1* 

Peace be upon you for showing 
patience. 


Surely, We raised a Messenger 
among every nation. 

.'iljlj 4^1 JS' ^ uL IkSJj 

Allah, has struck for us many 

JlL^l 13 ^l 

examples in the Qur’an. 

1 jjiT 
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(V -^U.1 

EXERCISES 

I. Write the past tense of the following. Give all the harakaat and 
state the meaning. 


: 

cA 

jlp : 

cJl 

J* 

: j* 


: r* 

r lp; 

Juf 


■ 


: y 

&■■ 

<A 

jlp : 

e' 

'y 

: lit 

L^i ; 


•X 

: j* 


: a* 


: lit 

.Uf : 

oJl 

cr 

: (^ 

•' 

JG\ 

i3x~p 

: j* 

: 

CJI 

r lp; 

e' 







1 _j&3 : 





II. Translate giving all harakaat. 

L~a 3 l* JTl till y* >ji ;.ll c—l>o 

©«jL?* ^ t , j .. iJ i t,_ j 

LjIjL jt iT ^jjl (didseeor saw) OjIjI 
?(evil) jSoll OjIj lil c_L*i liU 
^^l^Jl j*-**^"" I XkjXp I g ■~ e ^ <dL sJj (j 

(disappeared) s-'Lc-j ^ c-*ll> 

ciiJu^- l* .aui ur y& c us ~y 

auI Ufrill Uj y* j ■ ~-li LIS"I 
^yS' U)j J(came) «-U- lil 
ir 1 -_r°} cJi^o 
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(r J-iJt-T.) 


Jr ^1p 4 -^“^ |*JL aj 4*^-1 <LjJs aJLw-j jJ^J l * 

1 j* W*j-“ IjjiS’ Ml* <ui (minister) jij_pl c—j (police) Jsj2uJl ^ 

, 4 j I^ASJ 1 ^; j ^ 

III. Read, translate the rest and answer the questions: 

JjS' a‘ ' ^U-^aJi (Jj 4AJ-JJ \jJ>r ^jj 

Lfli-Wat As-\ (got up) Je-fr* ‘U (enjoyed) Jj *4^ jb»j' 
oili Ul t(fruit) S^STij ' j*j L^* (picked up) iJjaij jU^iS/' J) i^oj 
( appeared) JP^ -t*p t<d*i ^s- (stop) ^j L. Jj f-ls-Ua^ij 

(permitted) cJif t ? pi) pj-b <^UJl c ijgi I ill :aJL-j SiuJ-l 

,4j j^s j aJL>-l ^ IcJil L* lil ? kiX! 
(disapproved) byi* (habit) o^Lp oi) $*>. ^ -bP b 


One day we went out for recreation in the morning towards the garden. We 
entered into it, and sat down under a tree near the water and looked at the 
beautiful flowers and felt happy. Then one of our friends got up, went to the 
trees and picked a few flowers from them, and a few fruits (too). I prevented 
him, as also the friends prevented him (complete the rest and answer the 
following) 


<-a 1ai ^ <jl> Cs* jM' Cf- S i 

? I.b>-I ^ j^e>\ j^f> ?pib IjJ*>J -lJ_pl eJiiail ^JLs«-l AjcLj bill 

L^. ^Ja ?pi\ jJ o L2 jJL>- j*PL>ol 
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(r-^ai J-iJi-Y.) 


IV. Read and answer following questions in Arabic: 


*'-**'' s s t) s Q s ' s os* s / ^ ^ »/ 

I jij (classroom) .jb*j-bJl Ji cJ3l & c> w 

.*■3 Ji Cf0 fj 


•'Vr-^ (jJ J! tji' u* 

fc-Jl Jl s~m J* ?OJ vi't ? ibi \'}\ J 


V. Answer the unanswered questions in Arabic: 

tit. 'Js\ cJ> ?c4_> iiu fi&i Jisi ?jirf bb 

^ 'J •^ , fy* [y 

yj> ^ Ji ^ :p a.A' c^i J* 


Ji JJii 
? c LfaJl cJS'i f 

C-J j-i J^ 
? 4 j jt .Jl (J ■ * —lar I 

<J$ 1 " 1 ** bb 


?aA»j cJUs bl* cjib- ^ 

■ ^ ^ ?ilj ib^l £■y f 

?o^> oirf f ?jii- jji cjrf j* 

Jl C-~*o f f 

? f -i aa-> - ‘ ?of j lil* 


133 





VI. Read and answer the questions: 


. 0 JJl .t Jio 

The teacher entered the classroom and so the students fell silent. The monitor 
began the lesson and the students heard him. 

:> i: yjji\ cJ^i ji p \jl\ p Ji 

Then the monitor finished the lesson and the teacher asked him, "Did you 
understand the lesson O monitor?" 

n ✓ % © r • . i. 

yOi 

The monitor: Yes, I understood my master. 

?aJj-b-Jl ^jjJl Ja 

Then the teacher asked the students. Teacher: Did you hear the new lesson and 
understood it? 

.ip : p : ju,*3i 


The students: Yes, we heard and understood very well. 

Ji j* ZLs*'! ibL-'ili Jaty Jlii j 

Then after some time the teacher stood up and went out of the classroom 
and the students went home. 


:aJLu/5M 

f ££* \ I ffjb Ji J I Mi 

<y"J- 5 (* : ^ 4 3 J® ?(_$y*^ (—Ja 
Ja Ja ?jlJill I 

? 4 iil jT jj\\ Ja 
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VII. Follow the instructions below: 


* 

5 ^-A-3jVJ 'bl IjLj JLxj oLJl 

JJS -Uj j t(_ol J-aiJ' J—U-J LS* J^' u^' 0>*ij 

j •* 

^ ^A jy^>- C-—iS^ cLi CjLJI v 7 —54-Jjtil ci>^ 

jOJl 4jjj^j-Ul Of. I JU AJbj*}\ OJl 

. ^ j LlJT jjJajUj 4 jLxj C^lwL-JbJl j ji^- ^ J-^: 

" ' w * 

^oUjLp \j O—llij A^Jjtll 

.* - , ' . i , 

i-Lj^r ^j-L«i u C. loJblP 

(oLJl 

IJjs- l-lor Lu^sj UscC* |»ju IO L l - o l d I 
* * l * * * t * 

k-ydl oL»-Ij ajjj—w* Ul :i<Jjiil 

.LLs- -bJLkl ^jJ Jl 


After the breakfast the girls wore clean clothes, neither tight nor thin. They 
combed their hair. They wore on their shoes and went to the school in its 
vehicle. They sat in the classroom in a good manner and, after a while the lady- 
teacher entered the class room and the girls stood up for her. Then the lady 
teacher registered their presence in the register and asked the monitor to read out 
the lesson. The monitor opened the book and read out the lesson in a loud voice 
and all the girl-students heard her carefully looking neither right nor left. 
(Complete the rest and answer the following questions in Arabic): 


£ ^ '* 

4jL j *Jl OjI y i a -tip ■ fl ^ 

j»L*JaJl (jvsJsf toLJl l$il y>-\ kill ?a-t;lp JL* 
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( r 


# * 

y (butter) «-Aj jJ' Ja ?®j^' i>Ul (milk) if-^ J* 

?<Lj^«J l 5iUl) <_jl^ jT jii\ ( Ja ? (quality) iUa^jo 1 ^LJ-I | Ja ?®jU 


VIII. Read the following and answer the questions: 


pa^lLi 

y Ijs. c_ t ;L-jjdi yjyj o%^ii y ■x*j o j*ju> aJLJ y 

y*) \-lf SJ Ji-^f - Cr^J CaJ l^'-ra-Us 

ojU :.u£ ^jAfrljj <—-*>jj ^jAj i i«yta .1 $^p 

IfrdLi ^Ip y c —>y ®j1jj l—f. 

oJi-Jij L&l o j Lga ^p Sjlju* ?®JLa Sjl*-* Lt ,yj*j f :oLJl 

/ ^ m * f 

j iL$JjJL> L^ip obJl c. »i ^y\JL> c. : ; il oJLa j ^Jcil y^ y*j ^ 

.JU-b>? y i_~*i!l (j jjupl £ clJ^r OV" y- l^rj a^o] tXJ*j 


Blinding the Eye Game 

In a moonlit night, after the Prayers and school homework, Sakeenah got 
together several of her companions. They struck lots between themselves and 
made Sa'eedah "the victim." They bound her eyes with a handkerchief and left 
her alone and they moved away from her. They are around her in a circle, 
laughing and she goes after them with difficulty: sometimes right sometimes 
left. After sometime Sa'eedah succeeded in catching one of them and the girls 
asked her. Sa'eedah, do you know who she is? Sa'eedah knew her and 
mentioned her name that she is Rasheedah. She asked them. Will you not lift 
from me the handkerchief and place this girl in my stead? So the girls lifted 
from her, her handkerchief and placed Rasheedah in her place as the "victim." 
They sat down for a while for they were very tired. Then they took to playing 
anew. 
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(r-^W 


^-^1*3 liL* ?(juJ 4-xJ ?oliJl c-. » i <UJ 

f ** 

C. -; A 3 l-i^" UW 2 ^ <£ L Lfri Ua - ^ 

?o-L**>. ^ jJj j lili ?oUJl c —jo Ja ?c—^-3 ls Ip 

?e^Jili aJLUl oliJl ( jP J s (_}* 

(«L»jaJI ^l(p> j* 
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Y S j-ji 




(Present & Future Tense - Active) 


Clues: 

i I* 

^jLilli = present/fiiture tense; or simply, verb in the present or future tense. 

We have said earlier that the tri-literal verbs in the past tense are the roots from 
which other forms are derived; and that they come in 14 forms. 

What about the Present and Future tenses? Well, you modify the past tense to 
make them Present or Future tenses. To our good luck, the present and future 
tenses are combined in one format. We can easily determine from the context 
whether the word has been used in the sense of present or future tense. We do 
not need two tables: one for Present tense, and another for Future tense. One 

serves the purposes of two. E.g., from Lis' (he wrote) you make Liij ('he 


writes" [present tense] or "he will write" [future tense]). But what exactly is the 
tense when used in a sentence? Well, the context will clarify it. E.g., in a short 

sentence I^ Liij (he will write tomorrow): the usage tells us that the word is 
in future tense (because of "tomorrow"). 

So, a £_jUL is made from . It is done by adding consonants at the 

beginning or at the end of the verb in the past tense. 

Look at the table below. In the first row, a has been added at the beginning. 


In the second, a <s has been added at the beginning and an I and 0 have 
been added at the end. In the third line a is added at the beginning, and a j 
and 0 are added at the end. And so on. 


The 14 forms of the jLLLl J*j appear in the same format, no matter what the 
verb, just as in the case of ^lli J**ll. 

And the pattern of addition of letters to the basic table also remains constant, no 
matter what the verb. 

It may also be noted that the first letter of the £_jL** of the triliteral verb 
always carries a “ fat-ha ”, and the middle letter (i.e., the last letter of the root, 
i.e., the format) either carries “ damma ”, “ kasra ” or “fat-ha." See the 





examples given directly under the heading. You will note that the middle- 
consonant of the as it appears in the £_jUi* has "fal-haa" in the first 

example ( ), "dammah" in the second example ( L kd ) and "kasrah" in 

the third example ( J—~ ). 

(As to what the “ harakah ” the middle-letter of the will carry when it 

appears in the £_jLi* does not depend on what “ harakah ” it has in . it 

follows another set of rules. But one can learn from usage also. 

These "harakaat " also remain constant, no matter what verb it is that is being 

converted to £_ jUi* form. 

In contrast, the " harakaat " on the last consonants of the £_jLi- are constant. 
That is, the last consonant will always have a " dammah " when converted to 
jti-* . E.g, in the three examples cited just below the heading, the last letter 

always carries a "dammah." So that J has a "dammah" in the first example, 

>-r> has a "dammah" in the second example, and the J of the last example also 
has a "dammah." 

Of course, you will notice that the "harakaat" are different in different lines of 
the 14 lines of £_jU^ form. But, whatever "harakah" you have in one line will 
be repeated in that line, no matter what the verb. 

In simpler words, the "harakaat" you see given to the first letter of the 

and to the last letter of it, through the 14 forms, remain constant. Only the 
middle consonant undergoes changes. 

These rules then, make things easy for us. Diacritical marks are fixed. They do 
not change from verb to verb. So, you can now memorize the table below. Once 
you have done that, you can make the different patterns from any verb of the 
past tense given to you. 

You must have already guessed that you can work backwards also. That is, 
given a verb in £_you know what its could be. E.g., if you have 

0 you know that the at the beginning, and the j and i) at the end are 
additional consonants, and so, the has to be . 

A final note: As a matter of cheer, you might note that the two tables of 
and jLa* are basically the only ones (out of dozens) that you need 
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to memorize. All other tables (that will follow as we proceed) play 
around with these two. 


1. He does or will do 

% 0 

J*—e 

M 

'JrxJ i 

3 rd 

P 

e 

r 

s 

0 

n 

Ljifth 

2. The two of them do or 
will do 

0 

3. They all do or will do 

' > 0 

4. She does or will do 

J 0 

J* 0 J 

■ 

5. The two (women) do 
or will do 

0 

6. They (women) do or 
will do 

0 0 
tj-l ■ 

7. You do or will do 

> 0 

J-* 6 -f 

M 

/Jdt 

2 nd 

p 

e 

r 

s 

0 

n 

8. The two of you do or 
will do 


9. You all do or will do 

o % 0 

10. You (woman) do or 
will do 

0 

F 

11. The two (women) do 
or will do 


12. You all (women) do 
or will do 

0 0 

13.1 do or will do 

* °c 

.M' 

C-i jfij 

1 st Person 

14. We do or will do 

^ 0 

U a « 

ij 



































: \ - 


They read or will read 

v-' 

He reads or will read 

ms 

They (women) read or 
will read 

' 

(1)1 jA3 

She reads or will read 


You all read or will 
read 


You reads or will read 


You all (women) read 

y.g 

(jl jCD 

You (woman) read or 

0 

or will read 


will read 



l,° , 


mssmm 

We read or will read 

\J* 

I read or will read 

my 


They write or will 
write 

0 _ l 

He writes or will write 


They (women) write or 
will write 

(joSs- J 

She writes or will 
write 


You all write or will 
write 

0^**^ j 

You (male) write or 
will write 


You all (women) write 
or will write 


You (woman) write or 
will write 


We write or will write 


I write or will write 

Lk\ 
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They wash or will 
wash 

o/jj 

He washes or will 
wash 


They (women) wash or 
will wash 


She washes or will 
wash 

y.if 

You all wash or will 
wash 

✓ % 

0 jJl~Ju 

You wash or will wash 


You all (women) wash 
or will wash 

y-i? 

✓ 

You (women) wash or 
will wash 

✓ 

We wash or will wash 

% 

LJJ 

I wash or will wash 

V • * 


They all go or will go 

' °. x 

j 

He goes or will go 

, 

i_JSJb 

They (women) go or 
will go 


She goes or will go 

> 

i_A4J 

You all (men) go or 
will go 

", A* °. 

0 JJ 

You go or will go 

^ ' 0 * ' 

You all (women) go or 

0 

y OS . /■ 

You (women) go or 

0 

jj 

will go 

will go 

' 

We go or will go 

> , 

I go or will go 

Lilf 
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jlvall Y \ ) 


They work or will 
work 

✓ ^ 

o 

He works or will work 

fa 

They (women’s) work 
or will work 


She works or will 
work 

fa 

You all work or will 
work 

s y 

j jJLoju 

You work or will work 

fa 

You all (women’s) 
work or will work 

fa 

You (women) work or 
will work 


We work or will work 


I work or will work 

[pf 


They succeed or will 
succeed 

f y s Os 

He succeeds or will 
succeed 

% s Os 

They (women) 
succeed or will 
succeed 

S 0 s 0S 

She succeeds or will 
succeed 

y s os 

C^" 

You all succeed or will 
succeed 

• y s Os 

0 

You succeed or will 
succeed 

y s os 

You all (women) 
succeed or will 
succeed 


You (women) succeed 
or will succeed 

✓ s Os 

jJ 

We succeed or will 
succeed 

y s Os 

I succeed or will 
succeed 

y s o& 

c^' 
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They take or will take 

ojiii; 

He takes or will take 

kfc 

They (women) take or 
will take 

jii-L' 

She takes or will take 

kb 

You all take or will 
take 

jji^l" 

You take or will take 

ii. b 

You all (women) take 
or will take 

£>!&!; 

You (women) take or 
will take 


We take or will take 


I take or will take 

kl 


■ o'* i** ** . . , t - ®, £ f 

Do you testify that Allah is one? A^-lj aUI Jl i 


v i* * i • t * y 0 . * 0 ' 

<0)1 jl !p-*j 

0 , 9 * e ' o * 'a S 

Do you know that success is with endeavour? jj^jl jl j^LL>J J.* 

jl^:p 

Do the students know that the lazy is j“>L~f>l)l jl *_Uj J_*> 

disapproved? 

V 1 Jl X 0 ^ ^ it 9 * s 

.fyX* j>CiJI jl jj-JL*j jj^Gl 


145 



























Students: Teacher! Shall we write 
down what we hear from you? 


Teacher: No. Rather I shall read and 
you will remember it. 

A student to his companion: What does 
the teacher read? 

The other student: Thanks to Allah. I 
hear nothing but the voice. Therefore, I 
do not understand anything. 


He who works will succeed and he who 
is lazy will be the loser. 


Allah creates things from nothing. 
People make from the things that Allah 
created, other things. 

O girl! Why are you writing on the 
book? And O boy, why are you sitting 
on the note book? And you write 
nothing. The teacher will be angry with 
you. Sometimes he might beat you. Do 
you not dislike being beaten? 


And O big girls, do you sit doing 
nothing? You do not clean up the 


:Y* — 


i_I'xi Jjs Ij ;JL^Ul 

(*-J—ilj 

?jiil \'X bC. iaLs'j} JLJfil 

V ijij ! ’j& :>vi jlJ 3 i 

Cr* 


^ Ji ^ V ^ 


(Jj>-\ f.LJ-1 <dill LgJils 1 - 

bid — I 

till jJ^Jl Lgj! Uj 

Lij Vj jlp 

jiii ?ib, 

*^l 

c^lj\ijl t2->bJl LgJolL j 

OjAj 
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rooms, do not cook food, and do not 
wash the clothes. But all people today 
are working and striving. And none sits 
without work except the lazy. 


Mother to son: Have you been to the 
market? 


Yj fiiii 

£?i ^iliij cOiii yjb s 

V j . 0 j o 


000—^vJl 0/1 jJl OjO.i 

Jl Ji ^1 

jUl 


Son: I shall go after a while. 

Mother to the girl: Will you wash the 
dishes? 

Girl: Allah willing, I shall wash them 
in the evening. 


( J_ds Juu — < _fcil ; jJ 

* 

^^iljO/l t jvL^i7 Ja ’.kZ -ul) ^j\ 

\ ° * ° t t o 

'jt au! f.Li 01 J~~pl : c~Ul 

s.L~il 


Father to mother: Did you cook the 
dinner? 

Mother: Allah willing, I will cook it 
tomorrow. 


Ji L.OII 

A 8 I 9 C J £ ' 

.&\ 01 Up :^1 


: i - 


a j > 2 a y * * 

What are you doing, Hameed? I am partaking JS'T J*iJ b l» 

food. 

#*o 33 ^ ^ 

Do you always eat the food while you are cOlj 00b ^UjaJl JSu 1 


alone? 

" i c e. * * * 

Sometimes I eat while I am alone s-li-C^O/l LiL^-lj l-L?-j lilj JS"7 o Jo 

and sometimes with friends 
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sat ° * * ' i ' i ***,', 

What is it you are eating now? At the . y^\ JS"T Oil' I 

moment I am eating bread 
Do you eat rice at home? ^ jj\ J5"L" Ji 

Yes, I eat rice at home at ^ oJJ' JS"! :^j6 

lunch and dinner 
% o • <* ^ ^ 

Don’t you eat during the break, Majeed? L SyiJl ,J> u N' 

^0^ , >> _ t * 

I do not eat anything, Hameed . ^ ^ 

Majeed: Will you go to the L <C<jJuJl J,1 ^1)1 Ja ;.L^ 

school today, Hameed? 

Hameed: Yes, today I will go to IAp V j»jlll ILjoI :-L^ 


Majeed: Why will you not go 


the school but tomorrow I will not go. 
tomorrow? ?1 Ap t_ftii V li LLJ 


Hameed: Tomorrow is a holiday. . jjliadl 1 Js- \A^- 

C O'* x 

Majeed: Have you memorized yesterday’s c.. Ja i?~ 1 : 


lesson? 

. 0 ^ 

% , ^ o •" 

Hameed: Yes, I have memorized. . C.. w a-> - : j*-*j 

Have you written down cJl <C<j-uJl c^L^rlj Ja 

the homework (school work) you and your friends? 

I ^ I ** ^ o ^ * 

Hameed: Yes, we wrote very well indeed . I 1 ^*- 
Majeed: When will you go to the school? .2^jA*Jl J,j <_~aOJ ^ 
Hameed: 1 will go to the school after the <C»j*uJl J,1 

breakfast. 

^ o * ) I 9 

Majeed: What is it you eat and drink in ^jOaiVl ^ <_j _ r iJj JSu liL» : 

breakfast? 
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jUail T ^ > 


Hameed: I eat bread with a side dish <_-> j£\j j^)\ Jfl 

and drink tea. 

o & _j * 0 £ * 0 

Majeed: What do you and your iljliaZolj cJl JliJ bU 


friends do after the lessons? 

o S 


Hameed: We play football in the ground. . jl-uUl oJ>u 

Majeed: Is this what you always do? ?LJb j jixjj !JiO& I :_Lj£ 

% o 

Hameed: Yes, this is what we do. . U^a J*ij 
Majeed: Do your friends study with you? dl*» 1^ l 


Hameed: ^ ls?J ls^ r* 

They study with me during the day and at night they study at their homes. 


EXERCISES 

I. Write all the other forms of the following verbs. Give all the harakaat. 


He disbelieves or 
will disbelieve 


He eats or will eat 

jHi 

He takes lesson or 
will take lesson 

% *0 ^ 
LfJ^i 

He drinks or will 
drink 

% * 9 * * 

He speaks or will 
speak the truth 

J„J 0 - 

(JJLvSJ 

He writes or will 
write 

U^> 
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II. Convert the following to the present and future tense giving 
the meaning and the harakaat. The first one has been done 
as an example. 

% X> x yo ^ 

We worship or will worship — UO-p 


IjyjST" 

J 0 XX 

OJUP 


0 

o Aiy ^ 

(^•5 

o cr 

CJ-Lai 

t , 

X 

0 s- . x 

“T 

oIxIp 

cJS' 


of '} jU* 


o>r 


0 

0 >0 , x* 

* 1C 

. ,o 'i 

1 b 


0 *0 x x 

9 /O 

tf/./ f 



X 0 X 

y. 

0\J> 


^r> ; 

0 *3 x x 


III. Give the meaning of the following giving all harakaat. 


<_«/3*J 


0 yt js£*j 

djLJt 

cr^ 

U-U 

j^Lu 


<3ji*3 i 


i y^i^aj 

9 

jru 

v-^rt 



i^vIp-.Aj 

c?"^ 



Ojyj^sJ 

0 

dj*rj& 



IV. Make the present and future tense of the following verbs (in past tense) 
and give the meaning below the word. Add all harakaat. First one is done 
for you. 



0 

You do or will do J*ij 

J*i (cjf) 

(k') 

•/ (r*) 

(c~JI) il j (Ul) 

. £ f 

T-^ (U^ 1 ) 

(oil) 

v-s' (r^ ! ) 

•f • s -f 

Xs- (j*—j') (Cfi 3 ') 
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(cJl) JSl (^) J^v (y>) (o^l) ( (=s a) J-W=> 

(Cjt) (OJI) j£ (</>) (j*) a/" (fA) 

(o^) (a*) (^') ^ (^') 

V. Answer the following in Arabic: 


§>31 j iVjSn s-4> > fjji jrtt ?jj-t jrlj ^ jrt bb 

^aj Ja ^a^5"UJl JS'b Ja ‘rbr-'j ' ^OjK’LI (break) 

lib .i_-: < x Jl fyL ?OJ^aj lib <_-i‘xJ j l^ij ?<jji*jij lib -ll 

Ja .£3l V iV ? fJ Jl 0**lJ Vt .J-juJl LJ£ fo jSj 

. f 0 ✓ •. / O/ # Jo ^ » // I. 

c£> u • (afternoon Prayer) ^ \aajAj oy* 

(/' jj? • Jijl' ^ 5 ? ? (month) tfl J . sXLjl aiA J ?^-£jL>^I 

/ ^ ^ 
c ■** 

I ?0T_ydl OjjyS Ja ^jjJl jj^iJl .(Monday) by^ill ^ ?(*ji 

' ' * 

' J&- Q « " I ?Oj-U*j Ja ?oJa ?ajiaJl (J 0jiS^lJ Ja ?oT jill 0j~(j i~ 
Ja ?^jJL)1 Oj>o Ja ?aU OjJjft—J Ja ^J^aaJI (3 *lll ^b-l : -,^ 
^y> ?jJ^> lyL ij* ?lJ* ^ iwjJ ^ ?<U1 jj^JU 

Ja ?<1)j-*JL> ^1 ?Oj**L ?J*yj*)/l I ?v_-*JL> ^y» ?>_i$o 

‘-- K 'f Ja ?i»_bbil c, 1 < TI Ja ?,jc)l cJS^I I ?a^o^s I ^*jAJl 
(3 |*-i»~Wl ?4 AjfJLI SjlJ jt-* 5 ' - S* Ji Jl ?<dll ^JLpI ?^lal)l 

«■ 6 * * . j __ 

bJ Ojj j-iJl ? (fresh) b J? bJ- oJ a ?^Ja!I a^>j c--a) Ja ?3j^p- 
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t * * 

j jJ&u I ? (always) Loita IyU ? (pure) 

?LOb j^Jt 

VI. Make Maadi and Mudaare' of the following: 


wLP ^Jo 1 

£>,w 

o^-uf 

J^-> 

■ _aj*»— t* -il 

r^-e' 

Oil—cJl 

£>-<W 

i__*J—Lil 

C^”r* 



✓ X J 

(*-* 


jt-y> 



j*-A 

>-^ f 



VII. Give harakaat and make mudaare' 

Cr* ls* ‘(£**) ^ t(O-SL-) p-» 

t(Sb.) ^ c(^) cJ t(>^) ^ Kor**) u«jf ui i(£Sj) 

(r-^) ^ c (cH) r* ‘Gf-0 </> c (c^) o 55 ' ‘G-k-) 


VIII. Read and answer the following questions: 

a a ; 

0 d J*J&\ 

j'i/li ( J^kj«Jl (3 0^b<3 Jjuj (* _^Jl (j- 4 L^jUjj j»^/l C...y?4 

j^-^bJlj jjJJiJlj <_$y^lj o*^-lj 

^ ^jJlj ^y>- Oij Lgxl £» ^Uj aC-iJlj 

-olj^Oa^-lj i_~j 
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£juil 

£ £ 

yLi jl JjJJ (3 Jas IjjiS"" ^ j* 3 

. c e. 

dy~jii (maternal uncles) y>l (paternal uncles) y r *\^s-\ cy-li 

C&i! t3 if-^ij ^\yo oL*5l JA tJai Ij.~Jg-fr J i^yklo-pL 

Alii if'Up jyiSlj 01 yAxjJ yAJ>\%'\ yA y\i La^” jjLtflJJ 

* l * 

IgA-jO’lj S^jSww* o y\ oJlfc ;jjlS^'i/l ^SLyfljj ( J^-»Jl aJj-^jj 

jlg-Jl (whole) Jl<uJLC. 0_^La*j o1 Jb-jj aJp j 
(deception) ^ldi-lj (cunningness) _J>dl 0y b JJJl ^ 

js= 

-OjjJ&j 'if AiaJtiJJ Alii ,|JL>-1 (. 


A Poor Family 

The mother and her daughters got up from sleep and after the Fajr Prayers 
began to work. Just now one of them is sweeping, the other is washing dishes, 
pots and spoons. The eldest is cooking along with her mother while their father 
has gone to the market and will soon return with meat and vegetables. 

The mother is happy with her daughters for they serve her much and are not 
inclined to tasty food or embellished clothes. Their uncles and aunts are happy 
from their work and were never angry with them. These girls study and write at 
their homes and do as their elders tell them. They know that well-being and 
success is in the obedience of Allah and His Messenger and in following the 
admonition of their elders. This poor family is satisfied with its fate and is 
patient over it. The males of this family work hard the whole day and sleep at 
night in peace and blessing. They do not know mischief or deceit, and do not 
envy anyone. To Allah they give thanks and do not deny His bounties. 

er* ^di sH ** if if J~**i if if 

iftA Jo I ill -/3*j ^-yjJlj ^ lilA. 

AajCj 1 ^lA?-l a Jb-j ?djl-Lpr yA f-^y <_£l 

UJb (.1 jp** 1L jjiTU \ Jld Jjs ?dil 
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r > > 

IX. Read the following and answer the questions: 

* > , » 

(cooking) ^j j. p L$iobp Jl—: a-b jt 

3 

liL* : oJj jp 

b (dough) jJ-Ol (kneed) jxd rS^oULl 

(office) s-^-' Ji b>-L^> (*v_-s>ij iiil- (make bread) ^ :«-*j j 

* . . - 

(without) OjJj (sitting) i-JU- jl (j-d-b (think, assume) 0^*^ ' :*>obU 

+ 

us^—* (>* : ®A :/ 
b b$J—«• (already) -ti 
(pot, vessel) o(fill) Oj^lli ^ :iJo J 

LfliT 

✓ x J *3 

^UUJl 2i^ (swept) c- —^ Ja :Sju> 

Wi^TL. cV :£ 

^^AUcil obJl a*tj^ d—)Luo ^ 

I5l» :^l 

“UjjjJ.1 CjI— arlj j fji ;obJl 

Va-jw? A-j yJl 0» jjy-^ 

3 

(made it) U^Ull Jj (not like that) cdUiT U\ tV -:oLJl 

iU-it 

C-*i> ^Ja t ?SjlJ jJjSA)! C-i a ^P I ?c~iJl 1 g~jt 

^L-Ju ( ^ lobJl L j i s->Jl (j-* ^ <LoULl JL- 

jJ (j I ^L-ll ( ?ajlj a^L^aJl ^jS ( ?d-Jl 1 jSl\ 

?i_j!JLp 
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T - £jUil J*jJl 






They disbelieve in 
Allah or will 
disbelieve. 


* - ^ 

aJJIj 


You (all) show or 
will show mercy to 
them all. 


O % >• % * 0 £ 


Will you read it for 
me? 



You all memorize it 
or will memorize. 



You all dislike 
(disapprove) him or 
will dislike. 



He shows or will 
show mercy to him. 


} % * o ✓ 


You witness against them or will witness. 
You ride or will ride a car 


0 ,/ > s <i s 

ij£j\ IS; 


They ask you (O Muhammad) “about the (V^') ^ dij 

orphans?” 


I will open the door for them when they 
come near it. 

One who spreads mischievous talk will 
never enter Paradise. 


Medicine benefits by Allah’s leave 

Does He not know who created? 

Allah does not show mercy to him who 
does not show mercy to the people. 

Allah stretches some people’s provision 
while for some, He restricts. 


ijj ; lit 

•* . \ . | J o , 

Oui 4_Url 

(d-ujJ-l) 

% • * s > ' _ 

<0)1 OiL s. IjjJl ajLo 

/ // ^ 

^ s»» 


0 x 0 ✓ * 





Allah destroys (the benefits of) usury and 
wealth increases with charity. 

jilt Ijij \f)\ ii jkL' 

SaJL/allj 

The maid servant opens the door and 
insects enter the house. 

olj L3l 

oJl 

The girl admonishes the boy and the boy 
makes fun of her. 

jJJJlj jjl C-jJl 

.*■ 0 f ^ o ✓ 

The man goes to the market while the 
woman enters into the kitchen. 

ul; j ^fji ji Lsjs 
yUi 

I do not own anything except for the 
clothes on me. 

VjSl Li V U! 

& IS& 

The child opens the book, makes figures 
in it, then breaks the pen and plays with 
the cat. 

fiJ 

.SjajjJlj 

Allah created man and created the earth 
and the heavens, and creates what they do 
not know. But people worship idols. 

c/ 5 jNI Jjli- 4lll 

*)| C» ^jLsieJJ Cf.LwJlj 
. j»liv=^/l jjAjJU ^llil 
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EXERCISES 


I. Translate the following giving all harakaat : 

*> ■ 4 J . f ,j*-A.A^b .4—5 ^ ^ • - ‘~X j —J i O 

(*4 *Oi-^' L$i b (the forbidden) fjb£ jjS 'jj Jjs> I y& 

<—j y-ijj au' Jjj ^ JS'b J-* Lf.f b ?L)^Ui; V b» (say) 0_^i^-aj (why) 

Jjjjlj jJrl 0oU-UaJl O^Ljo jjjAJl ? (idols) fLLvaS/l -sOll 4—*j ^ 

jb ^ UjJI 01 c_bp Jjfc .(live for ever) 0 yll& L$b ^aj jbil JjL>-Jj 0jyj£j 
(for the ? (recompense) Oji-1 jb aJ~*Jl (place) 

dliihj j oljb 1 J 0[ (intercede) ,*-iOo unbelievers) 
jLi^Jl blj .0jii*j fjl 1 obT ybJl U. y*Jl J (sails) ijjA ^Jl (ship) 
‘ (monkey) j* j*-*' 0‘(like animals) yl^JlS' 0 y yy .j d j\S\ 
(has made obligatory) jJJs- aS)I (►L-il L$jf b .O^Uij auI obT ^ 
4pb«b-b 4-1*5 OliS/1 u^y* ^^--b N 4jl i_j ilS^Jlj 


i_r^ 4Jbs i^Udb 4 -Lb (0Ua»j) (month) yy^ -b$-i ^yj (congregation) 
^Ml y JLaJb j J _jJa3b> jUJ^I J <bl j t (obedience) b-lb jj*j Ole')!' 

(in the light of Islamic law) bj t-y^ ^ J~*J'j (obedient) 




II. Translate the following. Give all the harakaat. 

Where are you going? He is eating the apple he did not earn. 

What’s a thief doing in the Parliament (odjb)? 

Satan promised the pagans he will help them in Badar. 

The wife said to her husband: Your children and my children are beating our 
children. 

Men go to the mosque for the obligatory Prayers. Women Pray at home. 
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(\-j_jUiit J*aJI-YT) 


When they speak the truth, the people do not believe in them, but when they 
speak lies they believe in them. 

III. Answer in Arabic: 


J ^Alll J*aj liU ^Aj “Wsbyll (jf (J^aJaj 1 a a Aj^l^l <J1 

i_^*J ( J-* <—»ls^Jl otjb ( Jj*> 

jylj aii dll |»1 aJ c— aj^-I 

IV. Translate the following: 

^ J* 


s# rtf 

J# 

A v* /• a / 

5 i* J o a- | > ' .. ' 0 . . . 

.1.1*- J*-j Aj^ ^ Jir 

.jjT lii (U-l OlT} 
jjT oir j 

A / * 0 ^ A 

.*< %»0 1 * OX ^ 0 / 

.IJL*- j—S l 1.■; td~o AjjAJi a-tA Oo j 

.1-1*- aC^L ua>^ C_»Jl UlA (JISTj 

.^U^a^/1 aJL^J 0 j ^iDl (JlS^j 
.^l£U>Sll a-l$j J**—j jjT OlSTj 

.fC^I «oi il; jjT OlT, 


Who Broke the Idols? 

1. The idol-seller 

Many years ago 

There was a man in a town, very famous 
The name of this man was Aazar 
Aazar used to sell idols 

And there was in this town a house - a very big house 

In this house were idols - very many idols 

And the people used to prostrate themselves before these idols 
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And Aazar used to prostrate himself before these idols 
Aazar used to worship these idols. 


2 ,jT ir,-x 


.£ 1* o . ^ & o m * «• f/ S t 

Iwlpr j JJ J 4J 



jJ^ji (x* jU-i oi?j 


j<_Sjj 015^j 

Oj-u*j ,j0^' 

.ojUms- O' i-J9 ^*j j\ d \£~j 


2. Aazar’s son 

Aazar had a bright, well-behaved son - very bright and well-behaved indeed 
The name of this son was Ibrahim 

Ibrahim would see the people prostrating themselves before the idols 
He would to see them worshipping the idols 
Ibrahim knew that the idols were stones 


(Translate the rest) 


> ',«/ is 


\Ij 'll 01 j*j jlS^j 

r_, ^ Si }£&\ of oir, 

i—»L-iJl ji (jji 015 *j 
( J5Tj jliJl lJjJ 015 'j 


& J Syi ^\) 


? c £M ’^Q\ jJXJ ikj 
jL; oir} 
r c \iYY ^ jLj ikj 


> 

j*-*< jil Aswij —T 

®-tA JL*J ISLJ I Ij 
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(Y-^jUil Jwil-Y'f) 


oJl^J Jbst^J liUJ |jjt Uj 
oJli jLo liC»J Ijj 
'V j j*J^j V oJLi 01 

! < *-aij Vj jjaj ^ oii 0[ J 

j»lilaJl U> £*aj IsSlj 

!L> ; S/j jHi V J l; oii ofj 

f ' 0 ." 1 -* * - * " r ^ , '^' 

jj jJ * OVS 

. 0 j^k Yj o ££ ^ oi s~j t^jsi ^r;t oir, 
.^i!)i J4I' Lii ill ^Jl uf: jii 

£* iJjSl' &yU - eSjJ-J' (^jLp ^J-l ^ — Oirr^' L / 3 ’ A ! l jy) 


(Ij....) 


sJujJrl OUO^Jl i£lx* 

Note that increasingly you will have to refer to the Lexicon supplied with these 
lessons for meanings of new words. Our aim here is to give you the meaning of 
such words as have gone transformation, and you have not yet learnt the rules. 


= seller 
OlS' = was 

= famous 

£-j = £• jW 2 » of meaning, he sold 

t 

(*L-^1 (| y^> = •> y^) = idols 
■Vij = nice, dutiful, well-behaved. 

<Sji = £_jUa» of csfj meaning, he saw 
j*-1^2 = they (fern.) speak 
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(Y-£jUdl J«Jl-YY) 




/ .9 / 




liQ 

J ts 
> 


d = 




= ^jUa^ of ^ meaning, he harmed 

= ^jUi* of meaning, defend oneself, or push away. 

" " ( 

= ^ jLa- of JS' 1 meaning, he ate 
= his self (with J = within himself) 

= why? 

= of JL- meaning, he asked 

= ^jUa^ of Jli meaning, he said 
my father 

: for what (for what reason) 

= ^jUi* of (*->j meaning, he placed 
= in that event, then, at that time. 


V. Make maadi of mudaare' and mudaare' of maadi. 

Js iijvti i,jyL»jJ ccJL~P lO)l* 

■ ^ „ .J J * i s - 

tc-J-i-v? (Jjy-J 1 

t i t j y>~JS 

VI. Convert maadi to mudaare' and mudaare' to maadi 

‘cCJjwb»- 

;C—atJs 4C-9y- tljJy iC-JL~P ijjiilj 

.^yljS t^v*Jw9 (Oly tC^a cpji>- 
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VII. Read the following and answer the questions that follow: 

pLvs> ^ jTylll 4*1 y jli cOTylll I j2j f t<Ull -t-aJj U~Lv= ^^ 4-LJ >j 

(covers) U-iL- li-]aJ L-L) ,_/4^ y (means) vr-* 1 

Jl j t (tight) Lw 5 (thin) tiJj L-L) (avoids) —>■ 

(games) bl*ll j j 3-j^*J l SADI jj LL^” ilL* I j ti-fi; jf- ^ 

lAy>ll? jls c (theatre) <JU-' jb (watch/be present) cw^L.j 

(sin) LfCi c (ugly) (inner [reality]) L^bj (outer [appearance]) 

JSo iUjJIjj L^l (serves) ■ (benefit) j* 

j&Sl ^- ^ .-11 (rise) (sleep) y_ ob (companions) liLs-L^ 

jL^-1 J\ ^j JJLJ' (stay awake) U_:—!l jJ^io 

IjC^ jl^iL ^ V ‘ULi&j IjLJ Jj j O-Jl 

ol-iU- l y$s 4i)l j jTJjVj jT ji ]I jf^V M (take pride) j y^.j 

j( (j^j ‘(jijL>~Lj' J o'(language) jLJJl 

SjIjlsi jTyiTlj jT jii\ jL~J <Lj^,*31 


i_s* bbS' I^ Ja \> Jl Shy I ?40*j<j Je-tfi J~* 

( j~L (^1 U&Lj J :—T ^Ja JLfr^j I ( Jj4 

OUL~li Iyjjl ?^lxja)l ^tjJaj ^Ja jJlisM IyiJ ^Ja 9o LJ Lk I ' L^j»-JlC I 

ol~Jl1 9JJJI jJ- 6 ?cSjL-~Ul Jl j>P y 1 ?Aj) 
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The boy came out of his house 
and went to the market. He will 
return after a while and go to the 
school. When he returns to the 
house he will go out once again 
for the playground, and will 
return around Maghrib and after 
night prayer and little studies, he 
will enter the bedroom. He speaks 
truth and does not tell lies. He 
prays and does not disbelieve. He 
studies and does not ignore. Thus 
he is an exemplary child. 


j Ji 1-iij 

° \ \ I I ^ J s 0 s X 9 * . 

^ ftJU j Jju jl ys* 

>■-. * L a 1 [ 4-JLi 0jA C—j liU 

frLiUxJl JL*j j — i 

— J^-l JJb 

^ 0* 

I 0 > O 0 

« / ■* . » ) % %9 p f • S'' k f ^ 0 * 

lyaj JJ -Lj*J ^J-v2J 

SJ3 


O boy! Do you think Allah 
created you in vain? And that He 
will not question you about His 
blessings? Do you not know - O 
my dear one - that the world is 
ephemeral, and Hereafter ever 
lasting? So he who sowed today, 
will reap tomorrow in the 
Hereafter. And he who is not 
inclined to good works today, 
will never enter into Paradise. 
Do you remember that as you 
entered the world you were 
crying while the people around 
you were laughing. It is upon 
you then that when you leave this 
world you are laughing, while the 
people are crying. 

And O women, who have given 
up the veil, and pray not to Allah, 
do you think you will succeed? 
No, by God you will be the losers 


jjiil 2ul oi Llk; Ji lJi l 

2AJ JJ? Ji lai HJtJ Yj -lb. 

5bjjJl — /^ip 

X / ^ ^ ' 

v< 

• / • 0 *■ S P. -• X X O ^ ■ 

j_5 IwlP J. 

JiiJl Ji ji ^ Or*J — 

iiKi ’/J3 Ji - ill alii Jljj V 

cJlj Ljll cJLso 
^jl Oil — 

. Ljll 


Vj i—jUxll j^S ""jZ &L-J Lj 

(j jJ j a»Ij V Ji aUI 





in the life of this world. But if 
you knew that in the Hereafter 
there will be a great punishment, 
if Allah will not forgive you. 
Therefore, upon you is the veil, 
Prayers and charity. 

O people! Indeed it is Allah who 
has created you and provides you 
of the good things. Why do you 
then prostrate yourselves to the 
cow, the sun, the moon, and 
everything which owns no 
authority in the heavens or in the 
earth; while you disbelieve in 
Allah the Mighty, the Wise. Can 
you not think? 


5>n/i j ot ^jLi p J ‘jflj ui)i slLi 

<5)1 j*J 01 p ;iaP <_jULp 
.o 13-Ls<aJlj s^LaJI j 


irf 5)1 ^ 

i'jQi Oj^li oCjjl 

^ si Ir 5 ^ J*b A 

,_/>jSfl J oljllJl (J (authority) 

?0 jJu*j Olil jj j*Jl a))!j OjjiSsJj 


EXERCISES 

I. Translate the following giving all harakaat: 

?j^AJl sOC<9 c-S'yj <15^ JJJl <5)1 ojlp Ja ? iO£a c-i*s lili - <5)1 
(in ( _ s —£—3 (windows) Xil^Jl jlaJl Ja (beloved) <~i-l ^ It 

(by my Lord ) j,jj (yes) ?4ij-bU ^ (clean) ls aJ' t -1 J^-A order that) 
(fall jj ^ (to escape) sj^aI c-ar^>0 <_■>L)1 ^ jts J^.s .oJXi As 
i.i'Xj (dirtied) o —>.—-jj (hole) ;yD-l j down) 

(dear) .ojijXl ^ I L Jb- JT JU- i) £S\ .flilj (mud) 
jL$X 1 <5)1 5)1 .d X -iS (J L* jjL*j L . ~ i . i l (J L» dX! Ljj 

^ ,»A1 j (J*j <5)1 j (good) 'j* 1 5)1 (it is possible) 

OU.^1 ( _ r ~J c 0 I <5)1j (to swear) 0 _yil4 0 jisbil .0 
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\jJ\ jjjJl <5)1 £iy_ .aJS' (matters) J <5)1 <c£lj J^aJb 

^ dli) j jLm )l £ o ^-Ulj t(because of their truthfulness) 

* 

(friend, protector) J,j ^ j 


I. Translate the following giving all harakaat : 

1. The cat is sitting on the wall. She is looking at the boys playing below her. 
She is following the football with her eyes. She hears a loud voice and looks 
there. It is a woman. And then appears from behind her, her husband. He holds a 
cup in his right hand. She fears him. He lifts his left hand and the cat lifts her 
ears. Another act from him and she will be going. There is no peace in the 
world. 

2. The sun is rising from the east. The birds are on the trees. The men are 
walking out. They are going to the fields and markets. The women are working 
within the homes. The girls are laughing in the street. The baby is crying in the 
room. The mother is angry. She sat the whole night besides the baby. At mid¬ 
night the husband went to the doctor. The doctor came in to their home. He saw 
the baby. He said the baby needs some water. The baby is again crying in the 
morning. Mother gives it some water. The baby is still crying. ‘The baby needs 
milk and not water’, shouts the husband. ‘Why does our father shout?’ the 
daughter asks herself. 


Ill - Translate the following: 


Y —jS ja 
(‘UoSl' jSj j)\ -t 

S & y ' * o A o s ' s s 

+ <• , 

/ « . / O. , i, .o' y 0 ./o, ^ i.y / / / y 

<r? ] A A)j 
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£->j ^ f 

uf: jii 

°'*ti • •* 9 i'°i r •* i^ii ■" x ^ 

J (*^V< t5^J U -1 ^' '-r J!0 J 

fojillJ vf fjyf: AJ Jlij tf 0^i JI t^Q ^ 

fo^^i^f 0>j f&> u* 

.(jkij V ojIjxp- L^iSf c-2^*-j 

0 j <i, )3 , ~ .. T Si jvSO JlS 


3. Ibrahim Breaks the Idols 

And came the day of festivities and the people were merry 
The people came out for festivities, and the children came out 
Ibrahim’s father came out and said to Ibrahim: 

Will you not come out with us? 

Ibrahim answered: I am unwell 

The people went and Ibrahim was left in the house 

Ibrahim came to the idols and said to the idols: Will you not speak? Do you not 
hear? 

This is food and drink. Will you not eat? Will you not drink? 

But the idols remained silent because they are stones that do not speak 
Ibrahim said: What is with you (that) you do not speak? 

(Complete rest of the translation) 


J ^tillj j*^aI ji\ >—JJ-Z>j 

(U?Q 
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?|JLa Jj*3 ja -o 

ji>Sj ^i ^ 

.wUP o jl jjvuJl ^Ijlj 

.1 i^?Sj ^l!)1 LJ«J 
^iLl 

?Ux^JL IJLa Jis IjJli 

.(*-*?! _^i J L5 j I^Jli 

?H~jsI j>) c U lI^JL iJli tiJUs cjfi: 

. j^ikL 1 ^'15' jl _jJ iLli Lii llii JjI Jli 

,ajb«j- ^li*a^/l jl ijj&jXj ^Ul jlS~j 
'i/j £«-~J ^ SjLss^Jl jl j jij*i Sy\£j 
,/^>- U^jI ^S”S/t |» il a J l jl jjiyu I^JlS"j 

✓ ° < . 9 x » < , # < 

/ifi/ x Ox _ * J ./ . / f x x*» • . f x 

j (J J^> Jl jjU. ^ ^V' (viZ-aJl Jl_) 

'jJZ. jl V ^1 (XJI jl j 
. jiiii j»l!vs>V' j' jvixj cJl; p-^lIjJlai 

^x v|X x J c K I |X ?|X X xo * .. **. > A / X t »X ■* o X o. ^ 1 1 ^ 

j j y*2j > l^jlj OjXaJ ejuSs3 Jlfl 

?£-«■*-j S/_J ^ '-friij (»li*A>^fl jjjL-j l J 

?j^JjLo ?liji j^o^A~ *yi 
!l^!Ut»-j gjlil tj^wj 

»-*j-a! £• cJ_)V' *j=M - jr~^' i_|^ - j^' :._jL^JI jx) 
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aJuJJrl pUi&l 


cU- = he came, = they speak, jii- = he hung, 

Li^lj = he was regretful, { _plj = = he walked, 

vs«*5 = he was surprised, wondered, J = he intended, 

iflj = pi. of aM meaning, deity, = he moved, jLi; = it is said, 

0 

I y\£ D| = if they can 
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™ U-J* 


(r^) 

(The Imperative and the Negative Imperative - Second Person) 
Clues: 

If you have understood the then you should have little difficulty in 

understanding this lesson which deals with how imperatives are made. 

The method is simple. You take the Second Person ^jUm , remove the first 

letter and add an alif. For example, from s-& , you remove o and add t . 

0 / l 

You get » which means: write (i.e., you are issuing a command to another 

[male, singular] to write). 

A few points may be noted. 

1. If an imperative is Second Person, you have to take the Second Person 

for your modifications. (We will deal with the Third Person Imperative later). 

2. The first letter of an Imperative is always an alif. 

3. The last letter always carries a “ sukoon”. 

4. As for the “harakah” of the alif at the beginning, it will depend on the 

“ harakah” on the middle letter in the £_ form. If the “ harakah ” of the 

middle letter is “ dammah ”, then, the alif in Imperative will also have a 
“damma ”. If it has a “ kasrah ” then alif of Imperative will also have a “kasrah”. 
So also the “ nasab.” 

E.g, from we make (Note that j [the middle letter] has a 

“kasrah”). Therefore, the alif of the Imperative will have a “kasrah”. So, from 
(in the Second Person) we will make the Imperative as fj>\ (with the 
alif given a “kasrah”. 

Similarly, from 'faf the f form in the Second Person is ‘fJd (with the 

middle letter [ ^ ] having a “dammah.” Therefore, the is , with 
a/i/having a “dammah).” 

5. Note that the “harakah” of the middle letter in form is itself 

unpredictable (in the sense that certain grammatical rules decide what will be 
the “harakah” of the middle letter of the when it is converted into a 

jUi-* ). But, the “harakah” of the “ alif ’ of the imperative is predetermined by 



0^1-Yt) 


the “ harakah ” of the middle letter in the form. 

6. If you look at the table now, you will find that it carries the Imperative for 
feminine form also. Well, look harder, and you will discover the rule as quite 
simple. 

7. The Negative Imperative is far simpler. It is also made from the Second 
Person £_and is done by adding a at the beginning, and giving a 
“sukoon ” to the last letter. There ends the matter. 

a 

8. In all cases, the o of , of the ^ as well as of the (that 

appear at the end of the verb in the £_ jU** form) - except the feminine plural - 

are also dropped out in making Imperative or Negative Imperative, as you will 
notice in the table. 

All this sounds pretty complicated. Yes, but only when you get to know of them 
the first time. Yet there is a simpler way out. Just memorize the table that 
follows. Afterwards, usage will teach you the “ harakaat (After the previous 
two tables, this is the third most important table. You need not memorize a 
fourth). 

Also, once you have done a few dozen examples, the whole thing will become 
as clear as the Arabian summer sky at noon. 
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gA-U) 




Negative 

imperative 

Imperative 



0 0 

Single 


Don’t do 

Do 



y&'i 


Dual 


You two don’t do 

You two do 


jS^JLa 

ijU? v 


Plural 


You all don’t do 

You all do 





Single 


Don’t do 

Do 





Dual 

F 

You two don’t do 

You two do 



0 e 

o e 

y»« 

Plural 


You all don’t do 

You all do 
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jity 


Imperative 


Read (sing, masc.) 



Read (plural, masc.) 


Jjjyu 

Read (sing, female) 

0 

0 

Read (plural, female) 

- i ,• 
0!>1 

jl ySJ 


Worship (sing, masc.) 

o /o f 

JLpI 

^ A; 

JLju 

Worship (plural, masc.) 

1 jJUpI 

'l * c 

(JjJLju 

Worship (sing, female) 


/ /OX 

Worship (plural, female) 

^ a /o 

jjup! 

^ 0 /o x 

JXjJ 


Wash (sing, masc.) 

o 0 

cM. 


Wash (plural, masc.) 


x / o ^ 

0 

Wash (sing, female) 

< a s^i 

X . Ox 

Wash (plural, female) 

0 0 


Eat (sing, masc.) 

0 / 

¥ 

/ / 9 

JST? 
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Eat (plural, masc.) 

>> 

iyr 

ojtb 

Eat (sing, female) 


ojHf 

Eat (plural, female) 

0.* 

& 

Oj 0 

y^‘ 


Enter (sing, masc.) 

o J 

* 1 * 0 x 

Enter (plural, masc.) 


OjIUjj 

Enter (sing, female) 


Ca&jj 

Enter (plural, female) 


y ]> 0 y 


Sit down (sing, masc.) 

Lr4»l 

* i° ^ 

Sit down (plural, masc.) 

1 


Sit down (sing, female) 


Os-&J 

Sit down (plural, female) 


y o .0 y 




Worship Allah alone and 
succeed. 

O lad! When you enter into 
the mosque, enter with the 
right (foot), sit down after 
two cycles of Prayer, and read 
the Qur’an or remember 
Allah a little. And do not do 


O ✓ O ✓ %y O y 


Owti-J 4hl J_.pi 

c, '* i - ^ lil \jSy>\ Lgjl Ij 

y y 

fy „.y Qyy y 0 y o . 0 .y y i 

y'j Cr* 5 J • x *i 

*)/j c*>Ll3 aJJI OTyLll 
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<iiSn-Tt) 


injustice to anyone of the 
people, for Allah will never 
forgive injustice. And know 
that Allah will help the 
oppressed. 

O Girl! Keep quite while 
elders are talking, listen to 
them and sit properly before 
the people. Work with your 
hands, wash the dishes after 
the dinner and know that 
success lies in obedience. 
And read a little of the 
Prophet’s words before sleep, 
and bow down with those 
who bow down. 


And O Women! When you 
enter into the markets cover 
your bodies fully, and do not 
go out of your houses but for 
extreme need. Seek 

knowledge in free time, for, 
most women know nothing 
about their religion, nor do 
they know a single sentence 
from the Prophet. Hold fast 
unto the recitation of the 
Qur’an everyday, so that you 
succeed in many affairs of the 
world and the Hereafter. 


0iS , o, -v * ' 


jik j N <4)1 jls 

M fjklj 111 

jup !c~ J l b 

tSiplJaJl jj jl C^liUJl 

O1 l }\1 lil bj 

°U? 

Ul j ceJuJuX <brllJ 
ja i jk ih t5pjUii piijf ^ ,Uli 
Vj °a* UA 

oijii JA, ^ ^ 

dr 4 ^ cs? pLr^ 1 

& 


EXERCISES 

I. Make the imperative of the following in all four clauses, giving all 
harakaat and the meaning. Those given in the past tense form may not 
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be written down in present/future tense. You can directly write the four 
clauses in imperative: 


" o ^0 x 

d* S 

J J a , 

C^' 

". J J 0 A 

✓ Jo A 

' 0 Jo Jj 

OdUs 

jLl ; 

& 

• ^ / 
0^*Sy- 


ljL 


Li> 

V if 

Yj-Jj 


j:^ 

Y-J 




II. Translate the following: 


^S- Uj\ .A^ilT .US' £<wl_ .y .^***.*\ 

^1 jl > ! < 

^ Js (ajYI) .j^- <£} J' liX>j I Ji[ UlA (as if) dills' <5)1 sU 

s * * 

U- b .OlC JS' (3 a# 1 i_P^" (ajYI) j 

.Jill ii—i^Jl £*s>r\j <_-Usl laJLft CjLJSnJI 

jV^JLc- auI ioji! I^S'SI J^SI ^1 jjgj Li 

(4j*y 1) L* Aiilj AiiL JaI Ij 

^5'lisjj L« pQs ^ I_p5" (who have believed) '^*1 jj-UI Lgjl L : JL*; <5)1 Jli 

. > 
(aj^I) <5) I 

[ji\j <5)1 -UpIj illl-j- J—i-l j iU-L^> cyll (get up) °J^>\ L$J L> 

i* x Jo ^ ^ JJ / O / ; ”■ A a __ - J o 

s o-Uj>»J jjJdl IIS' <5)1 jTjill 

. jljjl jA a))Ij Jl^-1 di*^i Ajl |>dpj Al)l jL-li \SI ^">Lp Ij 

gjc- UU& aL yjJl Ja tAij l_jijjjdJ' jji- aJLjIj JJajXjs Jl aJLjj <_.: S 'I 
&C Jjlj ,Lj>lj JTj ciLj oil} cLU^ f ^!l Ja J4JI IjJjJi 1*1 
1*1 Ijj .Aa^sIj kiJlujJ I_^lj ti—JjL; J vO«] l ^jJsrlj tA-*j-L«Jl Jl t_~ASIJ 
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(^1-Ti) 

Ijjlpl j J J 1 jL-Alj cjUvj-Ujt <_xQ 'toj-Jl (Jl .iS/jVt 

JS i^Uji Ji Ipo cOf-Cii JI I»I f ^liJi |»0 t j&j 

cis! (ijj ^ IjjI jlS^j tjj-xj-'xJl oLse-lj Ij-sS^lj iaDI IjJ-pIj ti_j^*>Jl 

x x ^ «■ 

.jki]l J) 'jisj'j j^o J-V-'j 

III. Make Imperative: 

XX fx x / . ,x X T ' ' 

t-b J2 jl>- ^j 


IV. Translate the following: 

tuL—^iaJl jj. a liiijjj iliiliS- Ajb 44jjl .LpIj lb>-tl^> {*<j? !JijJl 

( j«Lsrt j tL$li J ^ <LxjJuJl tl-bf O^UaJl ~ifi 'ilj tjbT ^ ij X dJjkis-J 

.l»ib Ob 'i/j ci-Jitj ( J-^ajiil 

.^i_ _ ^_ju $ tf iii t 3 jj ^ i^>ij i ^Ir iSv jSfi 

cl-U<aJl Ob Ujb IjSJl^Ij j-iJl Ijlislj Vj j*Aja^-jIj ^Jj 

H jjj Lgb Ob t^OLvaJi oJL$j 1 jIIaI j jxJx Ob ^j jasha 

O boy. Get up from sleep early in the morning; Pray to Allah for He created you 
and nourished you with the good things and guarded you against every 
misfortune. Do not neglect the Prayers ever. And go to the school on its time 
and sit in the classroom in a goodly way (complete the rest) 

V. Read the passage and answer the following questions. 

jibuJi -) 

t AjJujj IjISCij c(juAI i_j j-*-) i_5? c~«j Ia fxJ* .1 jaS 

cJ L^JlsaIS j tOj^dlS"" olii>- LgJb-j jJ±> L \ L$Jjj V ui^ 
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^3 t$lyiiJl 4-gSTa V_gJ_j3 jjjj l fog tiJbs- jL>- 'jAj 

aji>- a^STs <0V l _y^i ^ lJL» .Ijl>p aIa^j IgJV LijKlj 


Indian custard apple is a fruit. Its tree grows in the Deccan (South India). Its 
shape is nearly round and its skin is thick, not thin. Its color is green and it has 
little circles, like eyes. In its inside is white pulp which is very sweet. Inside it 
are seeds whose color is black. Indian custard apple is the fruit of the poor so 
they eat it much, for it is quite cheap. This is by Allah's bounty that He provided 
them with a sweet cheap fruit. Therefore, thank Allah O people for this bounty. 


op U Jl fjai Ji ?LUI 0_p L* ?<Ub j J\ 

Vop Jib_Jl I 


odn -r 

The Milkman 


jLUlj L&aljj (calf) Aiil j i c jLiil t_ju*j !^liil 

/ . . v ^ 

m x «» •. 0 J /O ✓ J/O / . w* >> , J J •'i I. .. «• . ^ n*i i. J i 0 / 

(curd) Ajjyl J Aj yOJ J-OU jjJJI cflil oOj i_Jb>ej 

* % * "* e £ 0 jl ^ ^ o i x/ 0 

^Ls-aJ (butter) »Aj jJl Iflf t (cream) ApiJijlj 

(of the c£ol3l pP-i' 0? '-0yO Ja j) .(^jjP 5 t (ghee/fat) 

^ Jls- countryside) 

* 

.IjjiS"” <ol# A*j jjpi I y. tL>-L-^ j»^ Ili'ifjVi Lgjl 
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&V-Y 1 ) 


f ( Jp |»J.5"t ( Jp ?OLL!l ( J*jy liL» ?aJb j li L« 

,jjl ( ^y2J t-^ C$* ?A—JL* OjiJl Jj® 

VI. Translate the following: 

£-aS 

<5)' c^-LpIj f>Jl ‘*_k l ^ JJ . cJl (my dear) l^rst 3 " 

(will make yJ—L*4 pU-Ui!' tol—kJ' j* dMjjj diik 5 - 

' * * 

i (Westerners) oU;yill e5j-k»-'j t5jriL- iykj LLj ^-Jlj laJ-U® you) 
3—plk ( _ s —s y-Lso^l S:>U~< j' ( _ f <kplj ‘ (your elders) ii y^ y^i 

.y^\ 

' y 1 ' 

4_v-jJlil ^j)l toLks CjUj i4jJLP*j <d j y^\j aJ)I -^Lj 

j>Pjl _5 t4*iU kabiz L»j1p ^jolj t (shamelessness) jtl$y y ^ 

j__jjJaillj _| _ Ip cjl_i; .>Ju~i.X j-lj jljLJ 

Ijii—r jls aJjdl jp J—t (stitching) (embroidery) 

.Ay^gia) U&li cL^Jl Cf^ji L^jlp oL-Jl 

VII. State the meaning: 

4 ,a f oo / J t t 

o ^ . o o O «,. I . . 0 oJo, o J ,. o » ■* y 

i^SjJ tjj^tPJ i Js^j cj—iL a «il i 1 j-A>' t£a^> ..it 

•(*^1 ‘£*1 ‘ 2 * 9 * ( jk ) JM «■& 
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o-y 



(The Negative Imperative) 




Do not read (sing, masc.) 

i,° , 

!>• V 

-j: 

lyL, 

Do not read (plural, masc.) 

'jjS* ^ 

", Vi; 

Jjjyj 

Do not read (sing, female) 


0 

Do not read (plural, female) 

✓ 2 o 

ol> ; V 

✓ O 0 

01 yij 


Do not worship (sing, masc.) 

JuJV 

f Jo £ 

Do not worship (plural, masc.) 


0 

Do not worship (sing, female) 


/ A> ^ 

Cf-^ 3 

Do not worship (plural, female) 

' 0 9o s , 

^ e /a / 

OJlou 


Do not eat (sing, masc.) 

o o 

jrfev 

& 

Do not eat (plural, masc.) 

\Jsij y 

ojtb 

Do not eat (sing, female) 


odsrb 

Do not eat (plural, female) 

0^ 0 


Do not enter (sing, masc.) 










Do not enter (plural, masc.) 


0^ JJ 

Do not enter (sing, female) 



Do not enter (plural, female) 


- 0 x 


Do not sit (sing, masc.) 

Lr4^V 


Do not sit (plural, masc.) 

\j^J V 


Do not sit (sing, female) 



Do not sit (plural, female) 


o 1 0 ^ 

br-W 


O boy! Do not read in weak 
light nor sit in half sunlight 
and half in shade, but rather, 
sit, either in the sun (wholly) 
or in the shade (wholly). And, 

do not ask people for their 
things, for if you asked them, 
they disapprove asking. 
Instead, ask Allah. And, do 
not admonish anyone while 
neglecting to practice it 
yourself. Rather, first put into 
practice yourself and 
thereafter admonish others. 
Then people will listen to you 
and speak well of you. And, O 
Muslims! Do not get near an 
orphan’s wealth. And do not 
kill your children out of fear of 
poverty and do not listen to 




c 1 jiZ V ! b 

.JJaJ' (J (J & A*SI 

Dls tjt-fcfL-il ^bJl ‘i/j 

t4))l 

I ^ Of + ». O.JOj'X .#* X f o 0- y I 

Jj (CjI 4j Uj>- 1 ^c-ya'J 

l^jl bj .jjbb i^Jljj ^Ul jJbt«-k«j 

'ilj JL* 'i/ 0 j aL~ 1 1 
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music for it is from Shaytan. 


Mother to Son: My dear son! 
Do not enter a house of our 
friends except after you have 
greeted the host. When you 
enter, do not sit in the centre 
of the sitting room, do not take 
the central chair, do not sit 
down before the people have 
sat down, do not look into the 
comers of the room. Laugh, 
when people laugh, but do not 
laugh with a loud voice, do not 
read when people are 
conversing, do not clip your 
nails with your teeth, do not 
play with your clothes, do not 
eat but from dishes before you, 
do not raise yourself from the 
dinner table until the people 
are finished with their food, do 
not wash your hands before 
the elders, and do not leave the 
house until you have sought 
the permission of the host. 
Now you have heard the 
visiting manners. Say to me 
how you will enter and how 
you will leave? 


The Son: O my mother, may 
Allah preserve you, thank you 
for the manners of visiting 
your friends, but as for me, I 
shall never ever enter the 
house of a friend of yours. 


. qa IgJli 

* f ° Ml » '"-i •* ® f M 9 .00* 

\yu u* i J O ULj 

(j$ li!j p 

jSsjl Ja-wj 

} I i'll * | o * &* o .o / . i o & § 

lil ^>-\jj ,^1 JkX 

Nj caiSikii j 

0 

c^JLUj tLjtJ 'ifj JtijiUzl •joa’ 

d 'if' 

Soldi £ 2CiJ gj Yj 

jilj V! Q~il ^ ^ 

L.bT OVI 

ji-JJ J4r >ili cSjO 

P * s 
• 

,, A x \ x j| / / 

I tAlll y Uaij- lj a1)Ij :aJ 

tlil L»lj tyJjLajJLso SjIjJ yjb^/ yJJ 

,5 s ^ 3^ ^ | * » f 

.Lb I JJcia.i.V ■/? 4 ji c~>j , p-ol 
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(^1°) 


EXERCISES 

I. Make the negative imperative of the following in all four clauses, giving 
all harakaat and the meaning. Those given in the past tense form may not 
be written down in present/future tense. You can directly write the four 
clauses in imperative: 


% j , -* * + 9 ' y y & * , y f a ^ / * 9 £ ' 9 * 9 £ 

C—Sy Oj ——> o * 5 y ay^ 0 y*y^ o^y^ cyy^ 

t_JQs Jll* 

u~& irJ 


II. Translate the following giving all the harakaat : 

(_j yJJl yiij aSiI j| c(lost hope : -bli ) IV (!<tu' .iLp) • ^ 

I jlslj Vj tL*-^ jl CjV^ I jhlj J lA^ .till £>i I jjjc£ V .r 

.JJaLllj ^Ul Jl r f 

IjlS" iJjU <ti)l Jli Ji j jUa~iJl ^ JatJl jLs Jill £^4 V J ‘J-’W’ V • £ 

(do not waste) I y 'if j ' jj j-il j 

tij ij*' ^ ^ Sfi tiJij . © 

C4j (_£ 4 J (_£4_^T AMl ^ j djl 

w* 

jls tolijJ-t cjLJ\ J cSiT JS" j cL~o- lijj aJL a 

^>UJl jls dJjLj jjJJ ^111*4- 

cJj ( _g*lj'i(_} i^jLS~ , )/\ j^p j'ifj i^bJl <LoL4 J ^l>-~tji VJ cLA^Aj^o 

yu'ilj tot' 
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j i4j il)ji5v j JU- JS' <d 0^SCilj aUI !otjv-^v)i obJl L$^l 

yLl; jl jilj JU. as.jJi <1>^ lyLs^ij ii_jL_o>- jou Alii 4 j.sLp t js- 

* 4 * 

i» 

til cli ^cAjlo^j s.L=*- l yfc> ,j ~J oLiP oLj iy-li 

( 3 jJj Lr* a 11 ' < 3 li aJp 0 _r~^j C ^r r a - u *^3 
oXk ^"LjIj y\^\ iplls jy^j t( --5^' i_)L*pl <jP Crt*’j >^/_J t<_jbst>- 

.oL^VI ^Lk*j oL; |g )l oliJl d)li L^lp ( ^ r Li*J'i/j oLJ^Jl 


III. Read the following and answer the questions below: 


The Noble Qur’an jTjjill 

( Jii-J / i_j\ y ^ <U)lj / ol yl . J l ^9 *Sll jJfcJ / aJI 

<3jj / *</“■ <J^" <3^J / '-^' ,y (*-^ 

jjvUl l^jt U / ajjP y* L» ajjI IjXp-I (<yji) ji Ij / j»^-ip <uil <uju 

/ Ail / pL Vj ^JLiU *ifj / £JC, 1^1} / ji£ Ijiil 

i;oi a» of ^ sui oi / jr^-j ^ / ;& JJkf ^ 

^ oJlUL' iLt} / I ^‘ & of} / ^uuii 

^ / ss0ji iy^j rj / iii ^ oi / A^aii £ il)i / ^iSi 

s-lllj' y j«^ijjj 


Your Lord is One Lord. He is the God in the heavens and the earth. Allah 
created you from dust and made out of your homes a place of rest and created 
everything. Eat and drink from Allah’s providence and remember His bounties 
upon you. O my people, worship Allah, you have no deity besides Him. O 
people server your Lord and do righteous deeds. Do not prostrate yourselves to 
the sun nor to the moon, but prostrate yourselves to Allah. Allah knows best 
about you. He knows your hidden and open. Surely, Allah is well-seeing of the 
slaves. Know it that Allah is severe in chastisement and that Allah is very 
Forgiving, very Kind. Your Lord has written mercy upon Himself. And Allah 
will guard you against the people. Allah will judge between you on the Day of 
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Standing. Surely, Allah’s promise is true. And do not conceal the testimony (of 
His Oneness). Who nourishes you from the heaven and earth? 

|*-Uj Jl ^ -II jl ?4l) JjR—jl 

(j" J ?4p-I j ?3L*]L JJVIJ J* 

wLi 4 jLap 


IV. Make negative imperative of the following: 

c^i j < * cqJLC cj-Ls£ 

cilcC_*^- 

C(l)tJ^-U t^L-P C^jiacjJ C C .-;i 

4 ( 3 >Xv 2 J tC— 
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J.Jf » 

(The Subject and the Object) 


Grammatical rules: 

This lesson deals with the question of how to identify a subject (doer) and an 
object (one upon whom it was done). In the sentence “Da’ud killed Jaalut” the 
subject is Da’ud, and the object Jaalut. 

In Arabic we do it by giving the two, different " harakaat ”. The subject ( ) 

always carries a “ dammah ”, whereas, an object ( *4 J yU* ) boasts of a “fat-ha”\ 
So, in the sentence, j y*' who is the subject and who the object? Who 
ordered whom? Easy, the noun which has a “ dammah ” is the (subject) 
while the noun which has a “ fat-ha ” is the J (object). In this case, 

is the and is the J y*** . So, the translation would be, “Zayd 

ordered the man.” 


Da’ud killed Jalut 

Zaynab ate the bread 

Umar constructed a mosque in 
Jerusalem. 

Did you, (O women), hear the 
voices of your children or not? 

Call upon Allah, morning and 
evening. 

When the Muslims enter the 
mosque, they observe silence. 

Did they seize the murderer? And 
who is the murdered (person). 

They have recognized the 
murdered (person) but the murderer 
escaped. 


i L-uj 

i • f . r ~ 

(J Jj 

i 'i fi isyn/ JAr J» 

* t * ^ 9* 

i J) 

" S' „ „ 

JA ,Js- Ja 

? jA 

<_»>^a < JjrV-o3l j J l 



(aj T ") 


The student watched the 
competition. 

Have you read the new book? 

When you see the blameworthy, 
then forbid the people against it. 
The mother admonishes the 
daughters. 

Your Lord has written mercy upon 
Himself. 

Did you understand the lesson? 

I have heard a lot about you from 
many, so there is some good in 
you, Allah willing. 

Verily, Allah has made the night 
for sleep and the day for work. 


O people! Do not serve Shaytan, 
for he is your enemy; and do not 
call upon Allah from absent hearts. 




* 
g 

.AjwLM ol ^5 

U 'pL\ 'ojj lit 
Ok3l ^|l 

jAJl 0- ^ 3 I 

^ it ^ 

\ 0 , 

Aill oj 

^jHJ ( JJJl ^ d! 

& ou4lii tjj&f n chilli i«? i; 

^ Ijf-Aj tj^J jAp 

) « 


EXERCISES 

I. Give harakaat, translate and underline the “object” in the following: 

(stood up) fli J^ <_Jp J^O 

s £ 

Jj-X sr ^j* jJ\ p£j>L»\ (here I am) Ll U loUUallj c_/>U2)l IgJ" : (said) JlSj 

D lil aj y i (carefully) tLiL <>* 9tU?r (important) yj 

# ^ ^ 

s> 

c(closely, precisely) 35 Jj ioOju ^jj-x Jl jD ^jjJl IJls> 

- j-tJ' (during) s-L^ (stay quite) ly^wslj tjL-jJl Jl Jl 
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- (for an hour) jpl—J (gave the lesson) iJia jju ^ 

• V (labored himself) 

:!_jJli ^jjJl Ja" ^L- j-tll (ended) (when) lij 

clop <up JjL- Ijl^- i (in that case) lil" jLa* "(^" 

Ji (*-^' (turned) f .( Surely ^-) "J*aL- <A' sl-i 0]" ."'jlli t"?4j^lai£ 
OJ : ( ji# — — t |*-*J jJJl jjcif ( Ja oliJl 

m . 'it. 

. pju 1<U)I fLi 

c^jJl :JL-j (a student) ^ dJ^wdl 

^jjJl J V (times) jj> (hundred) ^ ^ c-ii 

** « s'* 

-t-Jill pJUil jL~i . ij-x^ Ij bl :Jlij J-JL - (got up) - (classroom) 

alijai-*- Ji i^JLall JtJl c _Jlai . 

;1 _^JVS IJa ( jV :JL^OUl JL* f jJLxil 3 . 

Ja : ( JL*il Jlii t |*ju : ( ^ r U ?j_^ jL/5 ^ Ja obJl Jl .*1*11 

jiii" :j»-L*i' jLa* •"(*■"" : c/“ (*' (beginning) Sj'jJ' J IJa jc^p 

."jvjO" : t jli "?V j»l oi_pi (wasted) Ja ?0^/' 
Jla>- JT ^Jp 1 iljyjf' j»J»L ^ . j^»j J^3 !j*j*j Jli 

y* £y*j j^i j&i ."|»jd" "?cJ_pi (ended) Ja (in any case) 
■w—Is til jlkll ^jJlp <Jk£" (forgot) J j t(angry) L^L*^ J-aa)' 

.(page by page) i>^> I (divided) 

2. Translate the following: 


r - ^ ^ 



(*! JfUll-YI) 


oiiij fO'yi jLs' j\ oi 

?f-*Q Lup U: pl)i jfc/> 

oj5^>-1 »_jI jstJl 015" 

.j^Q £i l^°f} tljU Ijjijf cOlS" 

: jilu Jiij ji-Ai jji j-^aj &\ 

.^Q > ^ j »£ UP P C 

>r? Q js. i^SCj isy jilJi cJir c3ir ij^ 

c^ijj 

.pP r*G i7jp jM of ^Si 

. ^ &*■ ** } . «j*. / ^ /■ 

o- ul <_r£°J 


6. A Cold Fire 

People got together and said: What shall we do? 

Surely, Ibrahim has broken the idols and has insulted the gods 
The people asked: What should Ibrahim’s punishment be? 

What is Ibrahim’s penalty? 

The answer was: Bum him and support your gods 

And that is how it was. They started a fire and threw Ibrahim into it 

But Allah helped Ibrahim and said to the fire: 

O fire! Be you cold and secure for Ibrahim 

And that is how it was. The fire was cold and secure for Ibrahim 

The people saw that the fire would not harm Ibrahim 

They saw that Ibrahim was happy and safe 

The people were amazed and wondered. 

(Complete the rest) 


.J>j iii: Jui tils'jS - ' (Ppi ij\j ail} obj 
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\Js <Si: ^\y\ Jvs ou dJj 

^ / / //> .0 o ^ 

.yJ '^’ j^' (*■**'<^'Jj 

!yy y~5 Ui! (*“£?tri! J^ ‘V*^" 4*Jj 
^Sff IJLa yj ^ i^lyj JL2* oiikj 

!yy ,jmJ lii iSll |%-*ljii JlS tJ-Ul y C-jIp UJj 

.o^ ^ y- ^1 01 

. >_ ±*1 V (JLT au ! oj 

.yi ^ yy <5)1 0} 

f oi •. ^.O *■ 1 * , O S' y S -0 ^'i,-^ 

. ; jr . ■ -'J H 4^bu (_JU*^S (_O ajOlj 

* • *. I, •'•'i?; <* . '. *' '.\,' 

. <LJju i_ a ■ • .,-q ^ fl ii a 

,j*-J<Jl Lg-liyj c^J-JLJl LjJju * < >«■* , / * 

.1^ ft Li#'i y>L' ^ 

AjSf jliji ^Jj^J 

/ . .•' •* o 3* # •. '** os r j'* 

,<Ua*4s l^J y)fj 

i J 0// 

.aJJI y^.j 

.o^; 2tl ft 

.L4~ Sf j£ 

s* 

’’» ■', *-*|° 'w S 
.S-J^ <UL*J )/ y_^3j 

£® 1 — k J^’ y—^-l tft — :v_jliS3l t y») 

( !?.«•>; i_Jy^./Qi 
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= gathered together 
- bum him 


OUASsJl ;j\m> 

" c 

jb*l = humiliated 
' = they lit (fire) 


lyiJi = threw I j = amazed 

/ <—= to be away Jb = remaining 

£ 

oy./ ol* = to die 

VI. Read and answer the following questions: 


j&dl 


Alii- aJ)I <1^ ?AiLsi c$l y-f j y> bgjl jy»i*J 

£ 

l^Is Jii-j <5)1 (_jil^ tUlJl IjyJijl .jllllj ^CJlj f (dust) 

(means of J?U' ‘jb$3'j y*^'j 

i j'—fJ' ^—* 0 4 (means of livelihood) bilii jbyjl <■ rest) 

1-fci J Lfclp <5)1 (Jlu^ jyisjV' Ji 'j^l . Jjlil yj OjJiyj 

i_i —^ 5 y~^J' (seas) jbkJlj SjjiCJl JQrl J 1 4 (take rest) J 

aj (grows) 4 tUUl ^y* Jyj tbJl jl (His power) <uj-t* y^j 4 < 5 )l 

jl — o-iil y—? —J li'ilj'il' Lgj 1 jboj'i/l ^y5j 4jt»y<S/l 

&y* ( JS^ ‘-r’jj r*^ij yfr 3 aJ Ijyslilj <u)l a^ju ljyS"ili 4jb»jyb 0 _p- 

£ +< * * 


:2JL«t 

?OyU*j' ^A ?jjOiy^. ?y^iil J*i- yjj jU ja ^LwJl jU ja 

?<5)1 tI)jy^2J tyi ?ftl5l Jyj yjl y^ ?(!)y^—j yjl 

£ 

?Al«Jli Oj/JJI 
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OLj j£ 

0) 


Translate the following: 

_jl (J-® l ®^ L; :5y&ll» (ao.:.)') 

U lLI^'AS’" C-*^ 1 ^ (ayivtll c.: ; i') 

.s-lil yx L*lS"" ^/l C—llo Uj ?C—o^i L» ■_ a.S" :5y&lLj 

* 

IW' jl ljjw> 

:SyalJa 

^yioiy 

£ 

Jjj*- v-J^/jjJl 

j* # j ( 

. ^5** Id 

• ( _sr'.A* c£'j : 3 ^’L» 

:5y&lla 

i* 

.Ijjr yfc :4^J?li 

jJS^... jp^yali, 
* 

?4^Jsl* y* Q.lk L» |JLJb»- Ij t«_..j~' ^>-1 Ij ‘.i y&lia 

.c—L*j U !V i-iJLs- 

•y*al C~>l (_)j L« cJj |» ^ai :5yalJa 



(ob,x-rv) 


V 'iij i V l''ilj 4 0y>^~--i V (j* C~>' Jj :5 J* li» 

.o^Loju 

.£&L.» Vbl ;jdU 
.iQif JU- ^ JliU ci^-f &' :Syblt 

. (to throw : y r iL * /yrV-) UsH lij^' o- 4 yrV 

* ' Q * O 

,2JiJ&- <l> jJ^Jl <_j 3 yalls 

j ^ 

^ j^*^ 5 Jl cS J&>\ ^ Ij :oJls- 
^_~*Dl jXt (JUtit t_^-UP L<JU? ^jijlj ;j*Vl 

l-L?r 

. 3jji_<aP c~jl (ay&Uai) ;jJU- 
. ( J i J ;a ^lls 

- T ( J^ ^*1 Li :jJ 1>- 
?V j*' Oj^Jj jjjyij (J-* 1 ‘^VjSh L$j' h .j*Vl 
•yf*' ^ Cf-J^ 

J-*j j 

& * 

.jjadb i_-*1j -tJLp- Jl <_£^Jiil t^*5 Ij lajAlis 

^ ^ # j* (9 ^ 

.£yvaJ ajAlis j. . .ajAlis ,Jl 2jsiiJ\ ^sJb jU^Jl» 
C-aT (^J aJ)Ij ,aJ)I Ij 


(V) 

^ (knock) jjija j jl ^jl_^jJl ^-LJl j_^U -j ^jAJI t \^iiJl 

V_J (*-®j-® 3 (conceal) jj_^L-J V ^jJ-Ul «■!yLaJt ^ .*_jIj 
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(oA^c-YV) 


L • • |*-^ J-^—*)/j ^LJ' (Jl^-*! (_ij Oj j ) g « j 

‘(*-f*^* 'o^"j ‘i*-#** 'j—• (conditions) j^J'_p-lj ^aj»j y* Jill l-jUwM 
• f f;: - .’ jiaUl (sends down) J^jj < »;: - .’ (»-^j>! O V t,*-$~» j 

•* " - ’ x x ' 

S ^ j 

Or 4 (greed) 'jS""y (»-& Jj I^AS” - j*4La LJoJl c—Jj 


\ 

..JJJb Aijl Oj^-yoj ^LyaJl 

^ j j & / 

l _ r J j Jil' (power) s^il jJl (market) oSl (*-*-4^ (*-4°4 

• ?_4l 


(°) 


0_^—Sry^ ^0_^r^Oj ^^1 '— ^ j o- Ul Jl > ? ' 

^ / /■ s y ✓ ✓ # 

aL-jJl (jp-) .£y>ljl3_} ^jU<aii_) t l j^l5^jJlj tt_-JlS\il (J (T-fijii jj- 4 ^’"W^ 9 

- 1 —v -(144 cAu. J or-^ J 4 ^ c? u*/-- J 

f .jjJ— iy.j jjiji.—JJ toys'!—J ,\jm Jij Jl ^Ul £>rji tp-$JlASI 


.fjj Jju L»JJ 10^-fiJ .frl—Jtl (j j»-^Oii Jl O^xsrjj ^ JlJl ^jJ O J>r j>*i 
(^jjl OlSvll Jl V! '• l j c ' fcL-oJl 'i/j t ^ t-^jA J*i ^/' 

> ' * , , ' * ' 'g'g, 

JjO jLals'yij tjjy&S al—jJlj tlj~SO JlsrJlj .^ J.i yx ^jjjjl *Jl i JO 

J-?-! ^ j tjjr®^ ^jj! jyiX ^LllJ ji N_} Os-I j JS' .!yAi 

°j\ o—ju ury_ j ljj _ii y ujJi iiyr v lji - 9 Ia /x 

* r & % , £ f ^ 
^ j>- .aJj ij f- L y‘ <■£ j& l/* t/ 3 o _ - J Ljoj! .IaU^O?;- 

jw 


^/ t^srSLg—II iQ\.-.l~j — L»_jj — aj^-Lill <_->Lj — 'iJs 9 *' ^ 

yJjj ^ UjJl t_-jlw2^ yip jyXi .a^MI ^1 o-Os-j 04*“y_} -l 2 ^ 
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(oLj.y-rv) 


V j I— S' j i_JU-V' (observe veil) 

.lLIS"" _J of LioJl ylj caJ oJb'i/ toJj -j aj-Uc-Ij 

i_ aJj ,i_jlJL*Jl lULp IJia a^J L^JLS' LjjJl _^1 L$jI (*JLp1j 

£*■> C-^' lii Cf'-jiJ v'y Or* kU* '-' , J« 

of Jl 2i)l ^1 0 .»T .JUptyj OU^I ^_kkj LlJbJl L.1 j Lkl dli Jl 
JL« LioJl aJp auI < J^ 3 ') (_gj>ll Jij* jy«Jl (J^^j Ll-lll Jk 

,aJ ( j£g V or* ^[1 Vj a) JL» V 


(^) 


Translate the following and answer the questions below: 


(o) 01 jflJ I 

>• iistJl IjJkol / 0 yj>H j*-* Vj i_i*if Alii $.LJjI Ol *yi 

3>ii y> oJJij / o>1; ukj s^r 5ri> ^ j£j / o>>J ^f v} jXd 

^ ilif “jjjij / di uL; Ua j*ki L.j / oi^dji id iii / 

i>if v / dk CoJi ? ii ^ d Lirij / dkji} d dj cjf / of^Ji 

*JJal 21 _^iJl ol / /t-s-^Jl jjJUlII jA Ajl / l-K^Ar ‘-r J _J*dl jAm aBI 01 Alii X**>-j ^ 

* * * * 

jA Oil j Alii (Jl $1 JiAi 1 ^llll L^jIj / JlJkJl liiLi ^ Idas- !-*_)/ j» .lag- 

• Jj-*o j-*' J / Jkl <pf J5s3 / -U«kJt ^jkJl 
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(oU^-YV) 


:3JLu»( 

'jSfl ^,1 (J > y* j*~&X <ml ^LJjt ( J-* 

,j> yuo ^ ?4lll Li*- j ^ Jaiijl 

<£) 


Proverbs and Words of Wisdom JliiSll 



* , >> 

•L.5C- yjS~J\ j There is safety in silence 

Peace is a priceless boon.LXp 5-*5C-J' 

# >- 

Man's troubles are from the tongue. jl—Ul 'ja jL-JVl 

Father's friend is the son's uncle .oJ^ll jX oiljJl 

You reap as you sow .IX-i ’^y) VS 

■* * t 

For every work there is a man (who can do it).JXj Jli- j£j 

** * 

* * i " Os* f 0 O' 

.dlO Rials' ftjlh j Knowledge in man is like the crown on a king. 

Truth is the habit of the good and lies that of the evil, jiXSll 

.j' L>\) 

Seeking knowledge is obligatory on every . sXX) jX— Cajy ( X*Jl JJs 

Muslim male and female 

• >«* < o i ^ 

Every soul is going to taste death. . o_X' LiJii JS' 

0 

For every next day there is a food .flX ^ JS3 

For every assembly there is a talk (fit for it). . JU* fli* J>J 

0 

S * *■ 9 , ^ f O £ ' 

Song comes with joy .ijLSJf ^ oliJl 

Today’peace’ (on you), tomorrow talk.f5^ iXj ^3l 
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(Obiyf-TV) 


^ f 

Fire is the fruit of winter ,*L£Ji a^sTi 

A companion before the way (journey). . jj Jail Jli jli'Jl 


Knowledge without action is like a tree without fruit bt Jl* % ^s- 


<o 

DL-JJl (j tbLstil jljiil (J$ J Al 

aJI tjllJJl IJLa J ipLJ 3 -j yJlj . 

o^jw ^Ull ■>-■)«Ajl_ !Lgjl Ajfrl^aJ Vj ijj-CjJ 

A* # 

4j 1 ^ 3 !j . Jb£ OLJLJl IjJLbij 4jLsjJl Iyli ^^.1*7 L.*^ 

jA .JJ J ^JJ ^J J?»ll <0iil jPj 

^ 1 p <ui\ 01 j aJ 4UI 01 I ^J 

* * + * 

■J^ *j* 

The religion of the Muslims is Islam - not a religion of disputations. Its 
commandments are in the Noble Qur'an. It is in the Arabic language. And 
Arabic is the best of languages. But the people of Islam do not know this 
language. So they are not inclined to it, nor to its reading. Know it O boys that it 
is not hard, but rather the people have made it hard through the manner of its 
teaching. Therefore, give up heedlessness, and seek the Arabic language with 
endeavor and devotion. (Do the rest) 
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(oLj>T-YY) 


(*) 

Read the following and answer the questions. 

-XpIaLI P ^>S\ ^lp ^ J* (3 

ili^Sfl Lfcip LJ£j (black) (blackboard) oL$J 4 (seats) 

j a 

.I4JI -V*>Ulj (at the need) (chalk-piece) oj^i-kKj 

-b-tJrl ^jjJl I04yJl 0^1 yL 04j*Jl jfi 1 

(4JL- |<r) .(standing) 

l —<.^9 

Ij d—v^J j»Jij C»_j4j*Jl 

?&*i r ^ 4 if :.L/>Ui JL ii^i 

, lJL?r Id .,^3 

? 4 jjjai^ f 

.*J)I fLi jl a]oJj^ ij^xj JLV^Ul 
$ x *1 

jl jjuryl I ill <dL_5 4> il^Sfl 4_ -jlais Jdllj ^jjJl fill (_j®J 

L^jI : (saying) %‘li ^ai (r .0^1 ^^li jjJl is^ oIa 

iolsM IjjJLj-1j 1 j'C-.. ->»7^j Ii-J^1j I^~~brls is^ oIa ! 

oj i_j^I o' o_^«liu n/5 s-- ^ 1 1 ^' 'i/ij U-s (conversation) 

?«• (ornament) 

tJfcJ 

^1 ?L^1p ■ iXj ?bij) L* ?aj^—-Jl ^jl fill Jj*- 1 viJl^ws i J^ 

lili filial lili ^JlJl JL.}Wl (v^it ^-dl t> ^ ?l- 4 ^liLd-Vl 
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(Ob;/-TV) 


JUP J Ja Oj y L« y JUJbJl jjjsijsl *l£W2j 


<*) 

Translate the following: 

/ ^ JS' aJ / Ljj -up JS' / dl—i; ^ dJjj I db j j^-L; ty' 
db 

J (3^ / ^L5*^ (*"^Jj i_$0 ^i 

/ jv-laC- _prl e-UP a1)I l)I / j*1pI aUIj / j*-^b»A |_jb»P LS^ / <-^ > ” *^i / 

dbL» «0J / jlg-aJl -b>-l aIJ ^Jl dblil / aLjjJl i— jIAJ ll -Upj 

(jTy»jl) U* ^t / ^ dll! Jit I f& £. Aj}t / ( jA’jS/lj 

(best of ,j!-5 jss*- _^aj Luo tjJLu> u~~> LaLp i^-LSl <ui .u^U 

(situation, LJ'_j?4 <j> '-L* (established) c~d V j .jlbJl ^religions) 
yiS”' . (skin) a^di b-bs-l j (kernel, the core material) aj 1ST j LiSl condition) 


.Ul 


yy^-^\ pJ.L-c-1 y ^ j (commandments) a^i£p-I j_^1 *j V 

ls* (_rJ '-M 3 (*-f—^b Oj&xj)1 ^bJl (sincerity) 

■'^ J 'J 

y (respect) aj*J'j (fame) «^rgdJl b^Jiaj • (effect) y' y (admonition) 

* 

tp 6 a : : I Vj p-fc^-b (love) ao>- p-$o ,j~J .^2 p-g^b j pAyalb .^pUl 

y^>i -LiJ pUl? (objective) pA-Col* .JbJJ p^-^j (earnestness) pA-b* 
y (*-*j djjX£ }lj 4jjj$'jj V p-g^Jj (3 s - ujjii jt 

. jpbiij a y-')l\ 

opb jt y\ b ' j-LLp' . (the abode of rest) j'y»Jljb ^ a j) 

,£~£L jLo> (*-A-b Jb .Ijjis 'Vj Lup Nj (king) 

.Jlilj y .all I J\j ^jJ\ i)li I 
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(^Ui^-rv) 


Read in the name of your Lord. Remember your Lord within yourself. 
Everything is from our Lord. To Him belongs everything. Surely, Allah is my 
and your Lord, so worship Him. There is nothing like unto Him; and He is the 
Hearing, the Seeing. The truth is from your Lord. For me is my deed while for 
you your deed. And Allah knows best. Surely, with Allah is great reward. So, 
with Allah is the recompense of this and the next world. Whose is the kingdom 
today? For Allah, the One, the Subduer. For Allah is the sovereignty of the 
heavens and the earth. Is there a deity besides Allah? May Allah forgive you. Is 
this not the truth? (Complete the rest). 


O) 


Read and answer the questions: 


* "*Svtl 


J i o aJA^ 5"li 
Aj ^ Ai* oJbjJ A Zjp jAj Aj ^ 0 jjjl y 

L*ljl j { j A jTjJI JaI tjL>- jAj j/L&\ 

A«|l? Ji d.^ti .OjyS' ^ L_Jl aJj J- jjl 0-fjl .A^P ji Aj 1-L-X] 

a*p^j Ai-ijj A*iU |> -~3 IJLaj aJS'U 

I IJIaj A^a — illj (jJJlj Jl Asrjjr ^ fbl (J 0 ojL j teJjJ-i 

.1 lu- JujJ 


Aj'i/ IjjiS” aJLS'L jJbj Juall 0t>S|l 

p^vjj ijjj I^i5v» Lgjt Ajlll aj^3 L ji jLj 

ojLjJ i jl 1 yAi-\ tAil oLjiaJl Ails aJ 

.A^xjJl 


Mango is a tasty fruit. Its tree is large and grows in India. Its skin is thick. Inside 
it is a large seed. The color of an unripe mango is green and it is sour. However, 
its sourness is quite tasty. The color of its ripe ones is yellow and it is sweet. 
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(oli/-TV) 


The people of Deccan make from unripe mangoes a tasty dish with onion, meat 
and refined butter and which they eat with relish. Mangoes of the Deccan area is 
well-known in India. They are many kinds of it. Some of them we cut with the 
knife and then eat: and this is the best of the kinds of mangoes. It has no tissues. 
Some of them we suck with great relish. Sometimes we squeeze it in a bowl and 
then mix with a little bit of sugar, milk, and cream. This juice is very tasty. 
Mango is available in the summer season. Every rich and the poor eat much of 
it, for it is cheap. Mango makes a man strong. This is Allah's bounty upon you 
O people. So eat from Allah's provision and thank Him for He provided you of 
the good things. Will you not thank? Know it that giving thanks is the means of 
increase in bounty. 

?<cLs : -li (Jj L» a J&j ^jjtj i 

.ajlawl <_}l £ 

?a 3)1 lill ?4Jl jj j?a jw 2 * 
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YA 


J*Uli 

(Active Participle) 


Grammatical Clues: 

In Lesson 25 you have learnt about subject and object. Now we shall learn about 
another Arabic construction which makes it easy to make the active participle. 
In most other languages, there is no equivalent of this, making it difficult to 
learn those languages. 

To explain, we know the words “piety,” “cut,” or “live forever” in English. But, 
is there a single rule following which you can make active participles from these 
words. From “piety” you make “pious”, from “cut” you make “cutter”, and from 
“live forever” you make the active participle “one who lives forever.” Is there 
any rule? Obviously not. 

But in Arabic there is. From (he became pious) you make the JfUll 

i " * 

(active participle) ([the] pious), from (he cut) you make 

- » 

([the] cutter), and from Hi- (he lived forever) you make -dU ([the] one who 
lives forever). 

We are sure the rule is already apparent to you. What you do is to add an “alif 
(') after the first letter of the triliteral verb, and you get the active participle. 

Every active participle in Arabic is made on the same pattern, and with the same 
“ harakaat ” no matter what the “harakaat” in the verb of the past tense. That is, 
the second consonant will always have a “ kasrah ” while the last always two 
“ dammas ” so long as the word is in its original form, without an agent acting 
upon it. 

Making feminine is simple. You add a round “ taa ” (5) at the end of the active 

participle. So that becomes oJLo in feminine. 

Now you can go on making as many as you want, without ever wondering how 
to do it. In English, a dictionary does not tell you that you make “pious” out of 
“piety.” When you look into “piety”, there is no clue about what a man of piety 
is called. 

So, you see, Arabic is a well structured language in which, once you know a few 
basic principles, you can learn the language with some application without 
external help. 

We must note that the active participle (JfUJl p-l) is a noun. Therefore, it will 
undergo all those changes that nouns undergo because of one or another agent. 



( J*U)l(U-!-TA) 

As for plurals, well, you have already learnt the rules in Lesson 8. 

:OUl£Jl 





A yll 



0 jisCa 

True 


Spoke the truth 

ci-W 1 

\ 

0 

Pious 

yp 

Became pious 


X 

d jIpU- 

Maker 

Jpbr 

He made 

P- 

r 


The one 
who joined 


He joined or 
met 


i 

0 

Advisor 


He advised 

b^ 

0 





a yilt 




SJLsLp- 

To be unaware 


\ 

ol/la 


Remembered 


Y 

oLiir 

Lair 

Lied 

i_yjr 

r 




Person 


Charity 

SlSj 

Reason, 

intelligence 

& 

To see 

y / y 

Private parts (of 
the body) 

* - 

(c^ : c) ‘C^ 4 

Cow 

0 yL 

Heart 

v_Ji 

Stomach 

>: 

To throw 

Li is 

Repentance 
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jl—L- \ A) 


To cut 


Piety 


To play 


To present 
oneself 

Z>- 


* Z 

To seal, to 


Because 

oV 

terminate, to 
conclude 

p 

Apart from that 

do.5 pjj ^ 

One in fear 

4*JaL>- 

To make 
obligatory 

Pj 

To live forever 


Heir / Inheritor 

'A v 
•0 

To sustain, to 
provide 

^3j 

To promise 


To sow, to plant 





The boy told the truth, so the boy 
is truthful. 

The transgressor regretted, so the 
transgressor is regretful. 

Everything will be destroyed 
except Allah. 

The player threw the ball, so the 
player is the thrower. 

Those who believed and did good 
deeds, they are the people (of) 
Paradise, living therein for ever. 

When your Lord told the angels, 
“surely I will place in the earth a 
vicegerent”. 


\ 

joli fJUilli Jj&Jl ' c jJ t 

ii)l VI iUli •gi JST r 

t-j-ii 1 

■" 11L\11 1 ^l*1 01 

ilXl liTdjl o 

(4.V1) 0 

Jf Jl 3—&VUJ i4j i! 

' . i 

(AjV') AjLJ^ jVI J 
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(JpUJI jUl-TA) 


O the inhabitants of the graves we 
are to join you. 

And those who are doers of 
charity. 

Piety is in giving up the forbidden 
and carrying out the obligations 


oyb-S/ lij J-* 1 ' ^ v 

0 jipli SIS'jU ^ ^Jdlj <\ 

frblj cjC> pjj (j 

\ • 

oUrl^Jl 


EXERCISES 


I. Of the following words make (J—^l) both masculine (/ •>—il) and 
feminine 


H e created 

it 

He abided forever 


He rode 


He sowed 

133 

He memorized 

Jii_>- 

He bestowed 

i3jj 

He accepted 


He sealed 

P 


II. Translate the following and underline the (JpliJt ^l); 


« * * + 


t ^iS' cjLjj 4W i'iljb j oS[ Lgjl b ‘dJl .X 

olkjp 

(<bSh) lo.jg^ 1 y>f \ CjU-CaJl I J 1jjjjJl aJLH Jlij . V 

-b-ti J Q. jill i_JJJl jp tSSl^iJlj v-—*Jl “dJl . t 
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(JtliJl ^-1- T A) 

^ ^ t ' > , . ) * * * } * * , o t * fl/ 

j*-A »i-Ls)jl ( Ojiaili- p_» ^jjJJlj (jjipli j*A ^jjJJl .0 

OjJlJli- L^ji pji 

^}jf' [ -~' ^ 1*^' (J4 3 Jr-'W 2 ^ tlr? («-^* jjj p jkj (j «dJl . *l 

« Si g ■ ~- ll J l__j*Jl ^yjLp aJJI 01 .V 
* * ' 

l*ili bliS* i_PiS"" (^AJl 1.1 a .A 

Jj Ji (3i 

(5j^/l) 1 Qjf 1 aSjLJIj (j^ll-Jl . \ • 

* 

* * ° * J 

t 2/—oOlSliJl ( _jlp i Oli-li-jJl oUlJl O^(3> . \ \ 

* 

olylll l-L** 

III. Use the following words as Jplill j»->I in simple sentences both singular 
and plural, masculine and feminine in all 32 sentences: 


s-f j -kf- 


. w <• ''T'' / // * ** * 

j-* ^ 


V. T ranslate the following: 


in —a 

,o_jaj M <uil O^f .ajj JjI of j^^aI jjl LJs^pj 

V <3Ij Aill ofj 
.p^£ iiL' V c5ji 4«' of} 
\^Jk°^S\ “Lj'j 4 S 1 I of K ~j > j s ’i 
! jliji L>3 <5 i' ofj 
oj 2bl ofj 
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(JMiil (►—SrYA) 


CjJj <0)1 jtj 

.5)0^ j lif Jill tfjij 

.<< VII-''!'' 8 8 8 - l'' 8 l^l > ^f" 

Jl #JUf <j> | > $« : « . , > J 4/“jJ jpJb Jl p-jAljjl <011 J^l J 


8. My Lord is Allah 

Ibrahim had recognized that Allah is his Lord. For, Allah is Ever Living, never 
dies. 

And that Allah is the Ever Lasting who will never disappear. 

And that He is the Strong Whom nothing can overcome 
And Ibrahim realized that Allah is the Lord of the planet 
And that Allah is the Lord of the moon 
And that Allah is the Lord of the sun 
And that Allah is the Lord of the worlds 

Allah guided Ibrahim and made of him a Prophet and a “Khaleel" (Friend) 

And Allah ordered Ibrahim that he should invite his people, and prevent them 
worship of the idols. 

(Complete the rest). 


3j«-S 

L»I (►5*1 ji[ <j^ 

.C\lJ\ j£f I J\3 

it o Ji; jV5*l^il ij 15 

y y 

jjlijb ijJLJJlST” iffljl IjJjrj Jj IjJli 

bSj> oil V IjU; ^*>1^1 JlS 

«AgJ j-Ap Ui Jj 

.^id Lj iif uf 

•UiW tiJi' 
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(1 A) 


» .« \ * ■ f . -* 

C^>y> bl_j 

•• '<> *> •> •.?,' 

• c5^j jb'j Sf fliU^/1 0<J 

,», £ Cl ** •**"f'. ^ ,V 

•y^ i ^ Jj '' u^y b b 

^ olJ H 0/j 

^£* 4 JjSfl 5-jJr' - ~ 0*5?^' :<_jl£jl ,y) 

( 1g;~>i 


oAjjJH OUJSCll £^Uw 


= he invited 

frlu-j = we found from '-^j 
jii = an enemy 

jjj# = was actually meaning, “He guided me.” The <j was dropped: a 
common practice in Arabic to save space. The root is <_£^* meaning, "He 
guided." 

- see the above note about <£ , from ^ meaning, he gave a drink. 
Jt&H = see the above note about cS, from ^ meaning, he cures me 

jlW = from l~-' meaning, he gives me life. This verb is a derived form, 
which we shall discuss later in this course. 

t 0 t "i 

= from (►Jda' meaning, it feeds (note: without a “me”). See the note 

above. 

blJ = from obi meaning, it deals death. See the note above. 
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(Passive Participle) 


Grammatical Rules: 

We have before us, once again, a clever way of shortening the lengths of 
sentences so that, in lesser time you can say more. This is a special feature of 
the Arabic language. For example, we say, “He is a creation.” But in Arabic we 
* 0 , 

just say, J (the created one). 

What we do is to add a {* at the beginning of a tri-literal verb and a j after the 
second consonant of it. Thus from j&- we get ci . The plural is made by 
the usual addition of a j and a 0 . 

The feminine has the usual rule. Add a round “taa” ( 5 ) to get a feminine. So 

becomes and the feminine plural oij. 

The harakaat, as they appear in these examples, are standard harakaat. 
Whenever you make a passive participle from a tri-literal verb, the harakaat 
will remain unchanged. 

And, since a passive participle is a noun, it will undergo all those changes in 
harakaat which any noun undergoes. 


Jjiiil (*-*>! 

J** 1 ’ 


s jil! 



ms' 

The one created 



\ 





X 


The one accepted 

»* 


B 










(J 





Your two eyes 


Respect 


To open, 
(conqueror) 


A beast for 
sacrifice 

l r :a 

Proudly 


Garden 

jh~~.il 

Lazy 

j%_r 

To spit 


Talk/words 

r*' 

Force / platoon 

•XX?r 

At all events 


Rope 


Proud 


To warn 

jJU-l t 

Reasonable 

J 

Horse 


Habit 

i* 

ejilf- 


jUjdi 

Unreasonable 

J js* 

Tasty 

sJbJkJ 

Happy 


To bound 

(•Wj) 

Accepted 

J yi** 

Master 

~uJl 

Absconding 


Whole 

aiCJl 

Disapproved 


One who 
precedes 

(Jr-) 

Murdered 


To make or 
manufacturer 















































































Disliked 


Weakened 

k-A*V5 

To advice 

« £waj 

The thing 
demanded 





We drink pure milk, so the milk 
is a thing drunk. 

OUSlU CJUU jUSfl 

%» 

\ 

To spit on the road is a bad 
habit. 

eilp (J 

X 

iyBffflY1>|'|piii:Miiiia 

?^loU-li i_9 yo 

r 

The demand on the pilgrims is a 
healthy / whole beast in 
sacrifice. 

AaJlIJI AjjIJl ^U*J-I t_^>^Uail 

i 

Do you have anything in 
writing? 

if* J* 

B 

I am the preceder and you are 
the preceded. 

cJij JjLJI Uf 

i 


EXERCISES 


I In the sentences given below, first underline the J «*ii , then 
translate them into English. 

jl ■!?■» _ili jOUJ-l J » Ljl . \ 

j -S' ( J Sr J lj liJ-jL jJlj i— jU SI ^ 

0^1 lj ^1^1, yAA yjJbL.illj ^v.^1 _1_il .r 

jj> liJliJS-Ji L-'i ■ t 

* ' 

J «< / 

J ^jp Ttv’ij Ij t jS\J j . o 

lib Ul ^ J .1 
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J yjlA jjP j*-\i lj il-UP JiiJtj .V 

fi 

i_J jllstilj w_JUajl (_j»jui> .A 

? J y*. --Jtj ^Js- I j . /? ; ■ > ( Ji . ^ 

J J ^2i> '>3* •' • 


^ * J * * *, ' ^ Jt 

Owl- J?^ ^ 
jjj;>w» )_, lflH w_-j j* jW.-.llj S-L-iJ i$ST/jJlj jAjJl • ^ ^ 

'.>»\. > ," ■> ", •". » , *'. i, - , ,- 

Ojj jv? : U j*A u-L?r uj — j*t >-l _j4JI £jL^> u . \ V 


II. Use the following words in sentences. 


Busy 

djxJ^A 

The one 
rode Over 

j* 

Picked 

(fruit) 

|_i jJ 2JU> 

Beaten 


Forgiven 

JjikA 

Opened 


Loved ones 

c--> y£- 

Wounded 

c 

Broken 

jj-£a 





Served 



III. Translate the following: 

1. A written command. 

2. A bad habit. 

3. An unreasonable man admonished a reasonable person 

4. The drinks are aplenty. 

5. I n m y house, the servant i s the one served. 

6. The unhappy woman is eating sweets (is 

7. Bad (condemned) habits are unwanted 

8. Everything is known for the knower. 

9. The forgiven man is greatly happy. 
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(Jj*—.)- T H) 


10. When the creator helps then the created are the victorious. 

11. They were fed from the lawful. 

12. The messengers were killed without right. 

13. People will be asked about their deeds on the day of 
Judgment. 

14. The boy was hit on the nose. 

15. Muslims are being killed everywhere because they are 
Muslims. 


IV. Translate the following: 


0 —Jfi 

dUll ^lat — ^ . 

.t5b- Jj it j iiSbr nu ai'oili j jir 

■* / / 

.dJO ^i3i 

^ ^ ' if * J J 9 •> / I*'®| . f J « I** ?. * * ' 

.JO-2 j All —j O' dJLLol 

Jk} iuJi L-oii 

.Oil VI l-A^-l 1—SlitJ V jt-Aljjl tjV-Al^l 

i; iif, j;; dfpi jii 

& J> Jis 

ij Jii iip Jii 
t^jJi; (^i^i Jii 
.^Jj ut: iipi Jii 
.ilSj diiJi liSj 

.SsT) >t ^ itSj 


10. In the Presence of the King 

There was in the town a big king, and very oppressive. 
The people used to prostrate themselves for the king. 
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The king heard (came to know) that Ibrahim prostrates himself to Allah and to 
none else. 

So the king was angry and called for Ibrahim. 

Ibrahim came. And Ibrahim was never afraid of anyone except Allah. 

The king asked, “Who is your Lord O Ibrahim?” 

Ibrahim replied, “My Lord is Allah.” 

The king asked, “Who is Allah O Ibrahim?” 

Ibrahim said, “He who gives life and death.” 

The king said, “I give life and death.” 

And the king asked for a man and killed him. 

And he asked for another man but left him alone (unharmed). 

(Complete the rest) 


Vl ^ y ^ . J .. ) I 4 ° f 11 — 

. jw-j d~5 Jj C-Ls Ui; Jlij 

jr ijll; iip oi sr'j 

■>1 ^ cj fi (jjjLUl ^ <uil 01*1 oJlLJJ *^1^1 Jlis 

" y y ) o ^ / 

.ciwij dJUuJl 


Jjljil ^ 

* oi v| - J + 9 ' . . . ^ ^ t >■! ./ A. "t ^ ? J/ »./ <* i o / # , O o. + 

.j+a+l jf j jf Cj i u !4J JLa3 cWaJi dJUij j-P-b jl ^ji j 

: r a .o--..^ A / /1/ 

yj y L» 

ioiklii v oi l; 
!^> jlpi oi C 

.ILi Jj»j Vj ylj 4tiJb? 1)1 4Jt5j jJlj 

jpyfj lift ^ iw-fti( ill 4<J Jlij cOJUlp ^Al* Jlai 4L>-i>- j*-ftl^1 015”_j 


•cs* J 
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(Jjniit jU^-Tt) 


i_r“^ L *°-J •^ x iJ 1 j >■' Ji t—-A-ij L>1 Sljfj tljiiS^ j*—ft'^rf' 


.dll 


Ob^aJ £-• tJjSfl fr^Jr' - jj—(_jSl - u^-J' lol^Jl l y») 

(Ja-.-; 


does not see 


do not say 

0 > 

forbearing 

> 

felt sorry 

' .* t. 

my father 

oi 


: a.u.li-1 OUl£)l 3W 


a polytheist 

•* 1 0 > 

il 

brings 

a L - 

so you bring 

oli 

so he was 

i 

astonished 


felt ashamed 



215 




r* 


("*jip" If 3) 

(Conjugations of /s/m al-Faa'il and /s/m al-Maf ul) 


Rules: 

There are hardly any special rules involved when nouns of this pattern are 
affected by an ( ) or by a grammatical rule, except perhaps to point out 

that when you need to give a kasra or fat-haa to the plurals of one of these 
nouns, you do the following: 

If it is a masculine plural, then you replace the last consonant j with a i_s . 
So, obecomes jU> , if, e.g., you added a & at the beginning of 

0; or if it becomes a J yi* or is a , it becomes . 

In other words, whether the required harakah is fat-haa or kasra, the changes 
are same. 

In case of feminine, the harakah of the last consonant is changed to kasra in 
both cases; i.e., whether you require to give a fat-haa to it or a kasrah - in both 

cases you give it a kasra and never a fathaa. Thus, from olS-aUdl to ptijUdl 
with the addition of j* as well as when it is, e.g., a <jJ y±* . So that you say, 
plijUaJl oj y (meaning, I have known the truthful women) and not oi y 
olijUJl [where oli-sUdl is <0 J yi* which should normally have a fat-haa, 
but not when it is feminine plural ending with a long o ( jlUl pj y ^ )]; 
take for example: plpJI 'J*X> pllLkJl OJ; where, plILoJl has a kasra [instead 

of a fathaa ] because of 0[ and plp*Jl has a kasra [instead of a fathaa] because 
it is <) . 



(Ju j\-A> T ♦ ) 


:3k»ty 


JpUlt ja- 



dJjii 

/ill 

^jjii 

/ail 

oj^) 

0? 

oU^CaJl 

O^jUaJl ^ 

oliiCs 

✓ > 

0 jiaCs 

(o 

pllM&l 01 

01 


0jjilii” 

(<0 Jj*i>«) 


", 1 / - 

O^Jl^ll 

oUjp 

Oj 3 J.Cs 

<— 

(oJl 

L;i^. 

oLol&l 


obiir 

0 jolS" 


J jaiil ^1 £?■ 


Of the famous 

Oljjf^J.1 Z 


”. 1 * -' 

* ■* J *' 

Surely, the 
defeated 

^ 0 

ob.jj$Jl OJ 


oUjj^ 

" m A A * 

°yjjy 

Happiness of 
the forgiven 

4 / 4 / 

oljA>- 

f ' >, 0 ' 


Ojjji*-« 

Company of 
those shown 
mercy 

Ol>j3-jil Ov3 


oCji-/ 

^yy^y 
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(J('—'b t • ) 


Story 

Cy^jr) Cai 

The corrupt 

' r 

People 

0 „ 

Denied , refused 



Indeed Allah is my and your Lord and 
He is the most Merciful of those who 
show mercy. 

I read stories of the followers and they 
were the best of men in their time. 

What is the number of those killed in 
accidents? 

(They said) “He who did this to our 
lords, is surely of the transgressors. 

He said, “Rather your Lord is the Lord 
of the heavens and the earth, who 
created them and I am upon that a 
witness for you.” 


O doer of good, give up evils also. 


oUl£Jl 

The one who 

came after the ... . - .. 

Companions of ^ ^ 

the Prophet 

Evil slljl 

To create 'Ja* 

yj t j-j <^i ' 

1 ji 

<01 Ll $JL ijlA JJti (\^JlS) ^ 

(V^l) Oj-JUUl 

j: jii 0 

oli-)' olJpii L t 

14 
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EXERCISES 

1. Translate the following into English: 

J^Le- (jjl fji Ij — ^ 

djl^aj j (accompanies) 1 —>^j - X 

£» (to sit -us) .u—i—; -r 
01—1 

£> *141 (to enter J^o) \^ —>o!j ^^voCall l^>w^ — o 

^ ^jl C_i 1' -3 
olL-^lJ 0(jvij-ieJJ olLjLi — V 

' X X 

& X X 0 ° m ' * 

t juJllaJl ^j2i\ £» (to make J">-) ^ Vj “A 

oLJUil (jy>»^2J olidLyiSl ollpl — ^ 


II. Translate into Arabic: 

1. The truthful spoke the truth, so they are of the loved ones. 

2. Look at those who were overcome, they are not regretful ( f-^). 

3. Allah is angry with those who sit back from services (oLa>-) . 

4. O girl! Are you of those who testify that Allah is One ? 

5. O women! Do not take the company of the ignorant women. 

6. The destroyed ones will have no helper. 

7. You are in front of intelligent men and women. 

8. This is the mother’s day of anger. 

9. Of the ten transgressed mentioned, three were truly transgressors. 


220 



p—-ij vjtj jLaj— r *) 


III. Translate the following: 


S£»j! ->Y 

. ' , o > . ^ X 

/ i /, i ^ li / / • , x» * II ** |i * * .■' >| ^ # . + 

wUlJ V^.y -g Pj cL*-LaJI 

•^' (Ji U^' ^ jl j' (r^'y°J Sl^J 

/ X X _ ' X 

Jx ».x xtfxx | X 0 J .X O. X XX X 

•*-44 £*j j jt c^j 

(£ft ^4) Ji (T 

xfB X 

-* ' . ^ ^ ^ Ox J X X x __ / X J | X o X x „ 

.y=>rlA Aarjj A*XJ Aisx jv-AijJl JU*2i 

V j J-ii 4j ^5 ifc 

^xx^x^xxx X X o X ^X o x "’ X 

.^io "V j jl 4>x> 

•44 JjO ^ Ji (U^Q 

.J-pCLxl olJjJ >*Ia j»-;Alijy"_J 


1. To Makkah 

Ibrahim’s people were angry, the king was angry and Ibrahim’s father was 
angry. 

Ibrahim wished to travel to another country, worship Allah there, and invite 
people to Allah’s worship. 

Ibrahim came out of his country and said farewell to his father. 

(He went towards Syria, and, after a while) 

Ibrahim decided to go to Makkah, and he had his wife Ha jar with him. 

In Makkah there was neither grass nor a tree. 

And Makkah had neither a well nor a river. 

And in Makkah there was neither a human being nor an animal. 

Ibrahim reached Makkah and alighted into it. 

And Ibrahim left his wife Hajar and his son Isma’il. 

(Complete the rest) 


: >ii iijj ciS of ^2 s 4> 
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?& Js"? f ?*.£. c -J j\ 

^/j (.\j> li*> ,j~Jj l_5^ fi ' 

.0)1 iJ jJa 

!(*-"' -^A A* 

!& V Oil :>li cJli 


»*$ ' 
■jV 


^ j ^ > r 

.«A> iliU of Z>( tuSljfj J-pUIo 

4-i *£•_) ‘/i 4*? <_r^ ^J iJ C^J 

.UtaJl Jl tojj^Jl ,_J» Lfl^aJt ^ (J _,»jj t^lUl <—~UaJ C-jIS”j 

x / ^ 

# ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ / / // 
U<1 (3^^ 3 j>r& 4^ 3 

Ayj y. 0l£i «.UJt ^j j^U j 

' „ ✓ s' ' 

fyj frUj OjjIjj i3 <_r"^' ^4~f V,^ ^ f>*j i3 

•r?^ Jl 

<Ju £» tJ jS/I S jJrt - dft ” OttSf^' < jA ‘0^ :v_jl^!l l >*) 

(Ja^uo 


aJjJt^-t OUA5\it ^bw 


uL^f 

= He will waste us 


= felt thirsty 

21'L 

= blessed 
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Ju jLaT— V •) 

IV. Translate the following: 

ijjJ y£- 0_ptS!-LJlj Oj-l$^' ■S'VjSl' 

^ ^ 

O'* j»^Jl ^ _£>- S^A-a!' O' 0_^Jaj j*- 4 J taOUai) la-Lya j»_^i)l ^ OjOtfi; j 
|v^L-J ^ ^V Oj^l 0 _jJjtL-JI 0^3' OJjI L ^s- Ci££i 

* '* c % t 

UaJl j*J.j tf.[s-i jv^li (*0>l_pOj . 4 J 0 -U LAS' 

01* l^jJ-1—fill OjjOiij i jA~ LaJ' Oj^wSj 0(f- 6 J 0 ijj <U«~>- 

Ljjl \j*lc-\^ .(_£ y>- LjjJl ^j* |»0>j cOj^f-'l^O j%-ft O-LS'bfj' J Oj^_^-L* 

■^jji as" oL-j^h o' (•i'b/jSl' 

V. Remove the brackets and rewrite stating the meaning : 

c(0Jjl t(0c(0 jOLp) *_j c( Oj-^arO-Jl) c( 0j^S^LiJl) ^ 

. » , > - 

c(0_y^S^LJ—I) jo 1 t(Oj^ji') '-r' t(0O' t(0_j-^Ual') c(OjiUa) O' 

c(OjJjI*J') ^j* t(Ojiljii') 1 —■> c(Oj-t*^ail) t(Oj^»^l') J ‘(0_y®^'jJ') j^j' 

j "if c(0j-l4^-') C->-.U ‘(Ojj~-lai-') ,y» c(Oj*jUaj' ) £-* c(0_^-i') 

,(0_^0—i') c(O^lUil') 
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(Comparative and Superlative Degrees) 

Grammatical Clues: 

Except that we have feminine nouns different from the masculine, the method of 
making a comparative or superlative degree is as simple in Arabic as it is in 
English; except that in English, it is slightly more difficult than in Arabic. In 
English you have to know an adjective to be able to make the comparative and 
superlative degrees. From ‘big’ you must make bigger and biggest. 

But in Arabic you always, start with the root: the verb. Once you know a verb, 
you can make any number of nouns from it. (An adjective is primarily a noun in 
Arabic). 

Another comfort is that you derive both the comparative as well as the 
superlative, with one word. The same word can mean both, going by the 
context. 

So, from ^ (to become big, to be big), you make as comparative as well 

as the superlative adjectives meaning “bigger” as well as “biggest.” 

Now, which one, comparative or superlative? Well, the context will tell you. 

In a sentence j ’jS\ (la it is easy to say that the translation should be 
in the superlative: “This is the ‘largest’ house in the neighborhood.” But in 'JL& 
ilii jS'i Li_Jl it is obviously in comparative degree, meaning, “This house is 

‘larger” than that one.” The presence of a is the easy indicator of 
comparative degree. 

Luckily, in most cases the comparative and superlative degree adjectives are 
common for masculine and feminine, as the table below shows. E.g., 'jS’i oJL* 

LitaM j c-j : "This is the oldest (female) student in the classroom.” 

As an adjective, jjS'i becomes ij'Jf when used as a feminine. 



(J-iiili r -t-r\) 


:OUiS0l 



(Noun) 

(Verb) 

Meaning 


Meaning 

ii-i jli 

/all 

Meaning 


Greater, 

greatest 


Great 



Became 

great 


\ 

More, 

most 

learned or 
knowing 


Learned 

or 

knowing 

LJlp 


Became 
learned, 
or he 
knew 


1 

More or 

most 

beautiful 


Beautiful 

d 1 - *■>- 

** 

Became 

beautiful 


B 

More or 
most 

profitable 

or 

beneficial 


Profitable 

or 

beneficial 

4*sL 


Became 

profitable 

or 

beneficial 

C* 

i 


*This feminine form is commonly not employed 


»» i o o* / J , f / 

gl 


a i» 





-r* 
* < 

J 5 


OUJ£)l 


Difficult 

t* 9 X 

Front 


Pathway, road, 
street 

*> 

Family 


Ugly 


Better 

* " « | 
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(J^JI H.-n) 



To disbelieve 


Loved one 


To associate 


To stand 


To be 

circumscribe 


To become poor 


'j£ Hereafter 


Without 


(2T£l) o£Body 


>_i3j Life 


- ' To surpass, to 
excel 



Allah is the greatest, or Allah is Greater. 


She is older of age but smaller of body. 


Who is the most truthful (in words) than 
Allah? 


A’isha is more beautiful than Zaynab. 


The camel is one of the most beneficent 
of animals. 


The book is beneficial but the teacher is 
more beneficial. 


Is Allah not the best of judges? 


And above every knowledgeable is one 
(who is) more knowledgeable. 


Jil \ 


1 - . i-'# f 

(*—A-' J 


‘Jflj LlJ&i 
£i_jf 


LJji ' a _ °j f 

(4j^fl) 
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H.-n) 



- (o> jJL&f y> c£-iJl) 

(^>) 


The striving, pious Muslims are the most 
truthful among the people of the world. 

x ^ 'to * 

00u 

o f o J ' X ,. 

v?‘ p-A O^ol ya)i 

(JbJI J 


Surely those who disbelieved of the 
people of the Book, and the pagans, they 
are in the Fire of Jahannum. 

J*' 'jV*' 0*^' 

jU (j Oi^"i— 

(V*>) 

^ • 


EXERCISES 


I. Translate the following into English: 

✓ ^ ^ it it / 

Cr! d*-' 9 ' ^ dr^j^' •' 

(_£0Jlj Ij cOI (^jjl ^ iiilj j cOJl^Jl jJjJl jtl* . X 

.|*IpI aJJI : jLai (3 Jaj <~>rjj (Jl oJ'jJl X^l 
O'—tL^fl OLc.^11 o' >iJ-i V j\ j*Jl*Jl ^1 .X” 

a^CaJl AjIp- ^-sj p ^s- ( JaPj j*dp pjOj 

4-lp ail ,_jlv=> pdl J_y~*j j*' COl ,JA : ( Jj.X*aJl jSsj IjI <J'~ g • ^ 


JOlit J — a ;Jlii i(J—j 


(4jV') iBCj 


JP- ij& iUl .0 


{P dx? 


S^Uall .1 
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II. Translate into Arabic: 

1. Which is cheaper? grapes or figs. 

2. This is bigger than that. 

3. That is more difficult than this. 

4. The camel is taller than the horse. 

5. Arabic is older (fM) than English. 

6. Who is worse? One who knows but does not act, or one who acts but does 
not know. 

7. What can be better for a boy than that when he grows people know him as 
the most learned of the people - praise him and respect him, he serves them 

and does not ask for wages. 

8. Which of you drank from this clean cup? Did you wash it and made it 

cleaner than before? 

9. Surely, the most loved by Allah, is the most truthful of his words. 

10. This life is good, but hereafter is better for the believers. 


III. Use the following (J. rti-Jt tlr’i) in simple sentences: 




J*-* 9 ) 

jii f i 

Jvai' (iivsli / 

A (*S-A I J-A A) 


IV - Translate the following: 


V-ffUpty J-S 
r* 1 ^! b . jj ~ y * 

.Sju> XJ Ji AA} 

• cJj >A^“ 

. ajjl j iSytH ,lji 
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<1- V \) 


.1 ( J-pCLu.I n-wftljjl Ol5"j 

x _ v 

. j^lH.1 yjb iff r llJl j J^Q ci'j jft olij 

,U^C<9 L»l£» <ull« oi"j tliiUis L-j ^»-aI jjl oi”j 

.^LuJl <j .5)1 «i 01 iljti t<5)l (•-??'OIS^j 

X ->» 

".^ tic. > ! ii aji.il Jf ? o j <sj\ J: 
.^jl ^CaJl {j* aBI (SJm 01 ^ -b*£l. j^iji C» ( Jxil C~;1 lj : Jli 

.LjSw Oif_j Afc. ^JjjpCwl ^-aIjjI Ji^-lj 
. ( J-pCL*.I ^j.jj 01 jljf (_5~f aI^I ^ LJj 

^jjlL>- ^^Lp 01 j*-^*t^rft jl jfj i'jJ?jS/\ ^jip J^pCwl £Jk}z*9 Ij 

•Jsfil-} 

.aL« aIJjp (J*!; | Ja (^jj 01 Jit ^jSvJj 

rjsi s$t L^J jf 2»i L>4 >3 

.0C»w.)/t (J jV-At^jt 

.^J-pLa-^t V J kiA 1 <JlSj <LaJt ^ (jiiy Jj j*at- aS)I 

XP j g% c^Jj\ p.U jIp Jill Li-fj 
•(*-i’J Ji^' i^'yl LS^ LS^ 5 

.J*ji>j J^pC*^.! AIjI ^ip Aill 


14. Ibrahim’s Dream 

Ibrahim returned to Makkah after some time. 

He met Isma'il and he met Hajar. And Ibrahim was happy with his son Isma'il. 
Isma'il was a young boy, running, playing, and going out with his father. 
Ibrahim loves his son very much. 

One night, Ibrahim saw in his dream that he was slaughtering Isma'il. 

Ibrahim was a true Prophet. His dream was a true dream. 
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( J j a ~ 1) V l) 


Ibrahim was Allah’s Khaleel (Friend). So he intended to do what he was ordered 
in the dream. 

Ibrahim said to Isma’il. 

I see in the dream that I slaughter you. So look (into it), what do you see (i.e., 
what is your opinion)? 

He replied, “O my father. Do what you are being commanded. You will find me 
- Allah willing - of the patient and persevering. 

Ibrahim took Isma' il with him and he took a knife. 

When Ibrahim reached Mina, he decided to slaughter Isma il. 

He laid Isma'il down on the earth. He intended to slaughter him. He placed the 
knife on IsmaTs throat. 

But Allah had wished to see, will His Friend do as he is told? 

And, does he love Allah more, or does he love his son more? 

Ibrahim succeeded in the test. 

So Allah sent Jibril with a ram from Paradise and said, “Slaughter this and do 
not slaughter Isma' il. 

And Allah approved of Ibrahim’s deed and ordered Muslims to slaughter in the 
Ad-ha festival. 

Allah sent (may Allah send) on Ibrahim the Khaleel peace and blessing. 

Allah sent (may Allah send) on his son Isma’il peace and blessing. 

(Complete the rest) 


— \ 0 

f | . *0' * f ^ / «/ /.// * t' '' 

.aJU b*; o' Jijlj tkiJlb Jbu jUj 

.41)1 A*3 OjJOxj aD C~j o!^ 4 jljlj SjOS”” ‘—Aj~Jl C. 

ih ^ ^ 

s s —s s 

Os * O ^ ^ ' so '^ 9 Os > so '' s 

.ajJj OlS^j aoli 4-*>Jl il)l^”j 

s s 

0 > 0 ss il % ^s • >• > .■'O ^ s 

.aJ j j -b j »J 015 j 

0 * 0 ss ^ ** 0 s * so ' ' s 

.a<U)I «Aj OtS”*^ 

".(Uiiii cJf dL ? i iL jS 

JT J 4^Jl ^jJ| Aar}i CaIxSnJI ^ DjUj 

.a*>Cs> 
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Oj&ojj jU&l jjSjJajj £t>Jt fljl <3 jL*£3l 

.^jjpLLv-lj jjl ^ i3 ^ 

•(XO ^?Q > Jt. 

o ^ A 

.(X'j JjplL^i -oil lS ws 

:y 5 pJ jk} 

g'jtfaU&l O ' J * ” ^ *\ 

.JjC LjXl (Jft -1 £jj ^ 01^J 

.&^-i Xi SjC ^ >t jJj air} 

X -• 

.jiiwi f&J' j (X^l j 

.iJ jJUj *lljl (*-4i? OlTj ^JjpCLv-l i 3 iljl; LkT iSls*-"! j! i3 <0)1 iijljj 

/ / / / 

.lL r oiT, L,j& JuLl Jjj 'JlXv PIT} 

y s q ^ ^ x >* 

✓ B o ^ J # ^ _ J -* 0 J o ^ 1/ I '■j,, -* i J „* ^ 

ju*jJ tlJUj '-* J ' 4J ^y^i wkJ J 

JO if if s ,<' . , . 

. TO „|, . „ ^ *' „*• .. -* | * ’ f *' 

.pi yu\ y *~?x£- *WaS “O i_A^jiJ 
lisAjjl jijb liXJtj 

i_ij£-* t JjS/l f ji-l — ^U- j—J-l ipS/ — j^-J' !i—jI^JI y) 

( U. — 1 



hearing 


knowing 


0 

fi 

he returned 

£ - ^v. ■ , ll 

Build 


Stones 


oJbJJrl pia^Jl ^Uw 


( j^*j ) jLp- 


( &)</* 
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turn (towards) 

(JD 

supplicate 

(j*S o l« 

pray (pi.) 


R3hHHhhI 

Jjijjaj 

lived 

& 

another (fern.) 

iS 

a story 

Ay39 

Twelve 

b‘l 


V. Read the following and answer the questions in Arabic: 




- > * ' ‘ . 
tj* ^LJl (jJlJJ-l j>5i j 

1*-^^ 4-^lxJl <pLJI ^)j t.S - 'L l^ q j.i>Lj 4 _pL*-»J1 

jLf^l oli <iiSA jUt-i' L$-i tj»Lail t,. ■•U> Oy ~jij a * .. )?\ \ Jt«j£ 

* * * * 

lA» j-’» Si (. I jS^~ i_jL i^plj c->li ^y3S>- 1^-5 oLajil»j ijlAj'i/lj 

t4jLi> <Lijl l^-S j > dL „ -Ll ( _/ ajt ! 4 <u«j.Aj ^jip 

cL ajjS*”!^ d^ilpl^jl ^jlla^eJL) 4 _p 15 l g t a c cS^SA ^Lo ^ ^ 

■ *• .-» • ^«^ll ^Lj L^*j 2u-XLJIjli fbJl i^JJ-iJ (JL5 j j jL^Jl L^*3 v_ ]a’A 

» ) , j 

c-l-»- l .-l l Jbi t■ ■»> aJLJI^-I cj*»* ( JS" <byJ-Jl oLp^s^ll y*J 

.UjjPj 


The public garden in any town is the largest of gardens and the most beautiful of 
them. The people enter into it every day from five o’clock (in the morning) and 
remain there till eight or nine (in the evening). They are happy with the nature 
and feel happy from the goodness of the place. In it are different trees bearing 
fruits and flowers, and parks in which there are ponds with beautiful fountains, 
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and green grass that the gardener has skillfully designed on creative patterns. It 
is (the garden) is beautified by some beautiful statues. In it there are beautiful 
buildings. One of them is specifically for big events. In it is a hall for 
addressing, which is the most spacious and largest of it. Important orators speak 
in it. That building is called “the Corporation Hall.” And of (the buildings) there 
is a building for exhibition whereat national innovative products are exhibited 
every year. In the garden there is a mosque which is one of the most beautiful of 
mosques. Then there is a zoo in it where rare and famous animals are found 
such as tigers, birds and others. 




JL_pI ^ y ^ Ul:—o ^ ?^"Le> 

-*13 j * ll " 1 1 cj,: . ^ U V ^ 'jj ( Jj& 

l*w< 4_u^?r ^j)l C—>-j ( Jj& 
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(Dual Nouns) 

(?r\ £•) 


Clues: 

We learn a few simple rules. We know that there are articles that change the 
“harakaat ” of a noun. But how do they affect the dual nouns? Well, it is pretty 
simple. Firstly, we might remember that a noun is “ marfoo in its original, even 

though the last letter has a “kasra”, such as, e.g., j^Aij where the 0 has a 
“ kasra h." But the word is considered “marfoo'" because it is in its original state. 
Now what happens when we add, say a ylXfJ ft to this word? Or, an OJ to it. 

The former should give it a “kasra" while the latter a “fat-haa." 

However, in case of all dual nouns any change in the “ harakaat ” - for whatever 
reason - does not alter the “ harakah" of the last letter. But rather, the second last 

letter of the dual which is always ' is changed to a cs .So that, with the 
addition of a J or with the addition of an 0) , O'iU- j becomes j . The 
same will happen when the dual is a **-0 . 

Obviously, since follows the yey in "harakaat" it will also undergo 

similar changes. E.g., jvjioJI f 

The above rules apply to the feminine dual nouns also. 

Another point that may be noted is that the 0 of a dual noun, or of a noun in 
plural that appears on the pattern of 0 is dropped off when it appears as a 
. So that, becomes in the -O? construction, 

e.g., j—jjdl . In the plural, becomes in the sentence 

.ilgJri jl , meaning, “the dead of the Jihad.” 



(^i-rY) 




dJjil 

/ill 


4_±Jt 

i jiil 


S~£sil 

i jflll 

Two worshipers 

jljJjlp 

fUS 

Two men 

ifaj 

■9 

Two women 


;\'A 

Two books 

obits' 

Utif 

Two goats 

olSJJ 

— ✓ a/ 

Two friends 

pliJu/a 

1* / 

< ji ^5 

Two present 
ones 

jUo J?r 

* > - 
OJ J^r y» 

Two true ones 

pUiUa 



Obi 

yJLfi 

Two killed ones 






Wear 

OJ 

Black 

* f 

^ y*\ 

Leg 


Holland 

> 

Knock 

Y? 


Sj S 

Eye 


Marry 


Window 

S* 

Laugh 

i 

A minute 

if 

Begin 


Alone 


When 

3 

To fell 


News 


To strike, give an 
example 


Pajama/lower 

garment 

n 

Sparrow 


Bedouin 

L $ A 

Persian 




To intend, to set 
a purpose 

JlPzS 

Wall 

J 
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Ankle (two 
ankles) 

l j\ ? *S' i *—-^ 

Room 

! o , 

0 

Balance 


To milk 

~L>- 

Famous 


Light, small or 
minute 


Once 

V 

Offspring 

> 

To fall sick 


To slaughter 

r** 

Husband/wife 

r-Jj 

To mean 

JL**23 

Rare 


To refuse 

U^J 

The truth 


Welcome 



lju 315nJI (jOlsr ji\ *L*ai *~ j il -W13 C— 






cW 

n 

C~jcw 


w*' # f 

4AtxJ 


Y :iJb>^l 


Two words* light on the tongue* 
heavy in the balance* liked by the 
Beneficent: Glory to Allah and 
praise* Allah be glorified* the 
Great. 


Nulls’ and Lut’s wives, both were 
under two pious slaves. 

We slaughtered two chickens 
yesterday* for two Bedouins guest, 
but both refused to eat the 
slaughtered ones and demanded 


* s ^ 

DLJJl L5 U OliLii- jLll—S' 

(_^l *jijA 1 (3 ObLi j 

^ ' / y \ 

li)L »»-».• <dJl jJl 


( ) —Jiiil Jjt 

*J b_SIS' of ja \j ol ja \ 


Y 






r 
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two breads and two cups of tea. 


Give them example of two men, 
fw one of them We made two 
gardens of grapes. 

These two are well-known men 
who wrote two books in two 
languages: Arabic and Persian. At 
the moment they are reading out 
two pages from their book before 
two men.’ 


£±J,j 

s * 

cy j 

(V^') y y;—>• L-ftji-S/ 

if ' 

' * > ' * 5 

OlJUJl JIJla 

—j 

■U^J ^^ y 


i 


o 


Note: 

Some of the plural cases are on the form of tathniyyah such as j'j-ii- - 

which is plural of j'-w - as also some adjectives olia such as dC^s- , jlJJ 
* • 

01 They are not to be confused with the dual noun. 


EXERCISES 


I. Translate the following: 

3 „ f ° * •' 

2j”!>L^aJl jj j AjIOjM ^jjliijj Ols-yi> OLaj^]aJl 
(soft) Vy *J (say) ^yj jy-y Jj ( ,y y b ) Uii lyol^ 


OvI»5Cjl c-^j" jlj^l y ala Jl>-j (y) yl\ y 

^ ^ t ^ J oJ 

<jji ^1 J—i 1, £(3 

(j IJLa 


. \ 
.X 

.r 
.1 
. o 
.1 
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feib-rt) 


(V^l) l%y bJJ bljort J Wj 

juUl (ju^jisxil jvibJJ L>-& IjJli ol-ii yj cJUx L*J 

ti_jQ (knocked) \sJm j 2jL-U^ ejb jj ay c—ii 

3 > ^ xf x " Xj ^ ^ X 

. JOuJ J ^jUjJU J,l piI jI.Xjj pbjrjyill plibJl C-xtli 

— L^j ^f-xj ">LaI oJlij iCLgxI i_xGl c-»oi j\iiL5.a Jjo j 

^ J* ‘ J* j-*J bf 

(J plJjiiu^3t pliJlj — c_i>ytj2s .<>-a jji- Lil iLiidli 

— Lkil ^Isoli .^Jai Crf^ J !^S/l cJlij — b^^w? ^yS^lliJl 

tljf Ixl — i ^ « x pLjilj WJU J l4jajdl Lj jbljli C^La all cbL>*ll9 

> ' ' , ( , j V , s" 

O-lsrj iyU ( J^”” ^Ixlj Cpbli ^ 4ej\*S* LjjA?rJ ay<J-l cJb*0 LoJU 
* 

^jl ^ ^ CfeJ 3 O?-" 1 ! *j j^Jl J\£bJl?r ybJl (J 

* ' ' t ^ XX Ox J Xx X ^ 

*-Xi3 A-JlxJl oL 

X XX 

S / X X X , „ 

Oy*ji l3 O'j tjjviLij j ^-*15" jju ^i3l liJi* (j July. I jl 

yf Jvl—i 3 tjlb—lla I^j yl 3jj.i plj il;Jj_jl (3 plijLla C-iai-x 1 

XX X * > ^ X 

.Lyfebaii (3 Uiy JLi yJLIl yylUl JJ jy«tf »Jl IJuLj^J 

XX X XX ^ x X 


• V 
.A 

.<\ 


II. Use the following words in simple sentences in the dual but either 
“mansoob”, or “majroor,” with the verb also in dual. 



al yl 

o j>x>~ 

aILp 

jllX-xl J 

JjxW 3 

Jy-j 


dj J^JL* 

^ . 
<W23 


yw*l y> Lit pljjjl p'>Ury!t jl c-lac~~il p“)Up_^l (,_)*• j) ^Jbx 
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(^-VY) 


III. Translate the following: 

1. Two cats are sitting on a wall. 

2. I finished reading two books. 

3. Allah has promised the believers two gardens. 

4. Two men are on two horses and two women are on a camel. 

5. The two: Bukhari & Muslim have collected sahih ahadith in 
two books. 


IV. Translate the following: 


b jj — ) 


,4j^>-1 *yy>r ^5 i 0 jjI JlS j ^ L*J/LP i^Jcumjj 

1 ' \' a t * * . * * -\°\ ' |* 
.A^ptvS’ bjj y {£'J 

.ti aidJ jr ^3 3^' c^'Sj ^ 

! \ JyS' ±JfU* y 

Lii ? Ji .-X 'sJJij LsT^ii iiii Lj¥ ;U$i ;ji ^ C.3 

# ' «* 

.«Lt*t*)l IjJ^I aJLA *) Ajjl ^jJl jjjwaJl 

M .^c ^ j 4 S^» o^'j 0 ^ ^ Lfc J\ cj 1; jis" 

.&{ > t° * * -*? . 

.U-j 0 y\ Jo j 

•*' * !»■'•' r 

•’J6? 'ijy 1 

. jLi dJl) j jj b til) <uil iJjl; JtSj 

.. 0 > x 

pJ»P °jbjUj ujy)i dwi-A 
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23jbr 4l)l Jij (jlst—I i)j*- ^jip <Ujl pjul -tlj 

' IT (' ■* »*' c> ■*?,' 

.v_j_jA>o ji uU-lp 

.^UJl £jli i—®y«J dji-S* i—» ja*j jl5""j 

. oUvt oikiJi Lja; jjtj coikiji LiL; jjt oir, 

iiJi j yj^jj i^JU q* Lv»-f ijJ^Jl a.L$j V c£-tij Ij : Jlai 

' ' _ .t. 


5 J / 

JlP 


The Best of Stories-1 
1 - A Strange Dream 

Yusuf was a young boy and he had eleven brothers. Yusuf was a very pretty 
boy. Yusuf was an intelligent boy. His father Ya'qub used to love him more 
than all his brothers. 

One night Yusuf saw a strange dream. 

He saw that eleven planets, and he saw the sun and the moon, all of them 
prostrating themselves to him. 

The young Yusuf wondered a lot. 

He did not understand the dream. 

How could the planets, the sun, and the moon prostrate themselves to a man? 
The young Yusuf went to his father Ya'qub and narrated to him this strange 
dream. 

He said, “O my father. Verily, I have seen eleven planets, the sun and the moon 
- I saw them - prostrating themselves to me.” 

His father Ya'qub was a Prophet. 

Ya'qub was very pleased with this dream. 

And said, “May Allah bless you O Yusuf. Something important is going to be 
there for you. 

This dream is a good tiding of knowledge and prophethood. 

And Allah had blessed your grandfather Is-haq and Allah had blessed your 
(great) grand-father Ibrahim. 

Surely, He will bless you and bless the family of Ya'qub.” 

Ya'qub was quite an old man, and he knew the nature of the people. 

He knew how Shaytan overcomes and how Shaytan plays with the people. 

So he said, “O my son. Do not inform anyone of your brothers of this dream, 
for, they will envy you and become your enemy.” 

(Complete the rest) 


241 





— Y 

1? f J i \ 

£-\ 4J c_JLw-jJ (jo J 

tV f r i ^:.: .# *. .u \ >i > > 

.i-o-) L»^-L^ j jl 5 j &iJb*L*> L>- jl 5 j 


* i** 0 J ■* 0 . * f ° f '• \ 

•L*?^ 4a»»I ^»l ^ <0 (_jLw*jj OO j 


* r* * * 1 , • 


li^jl i—•‘■3 ^J*iJ <Jj**3*ij afl OlSj 


<?'- 


YpljUaiO? LoJ^j j Ij jjf i__j>*j lil-«-!j 

^ ' ^'f T 1 ' V "f ' 1 *^- ^ ^ , -*« ' r , * > ' |° ,--3 * v r 1 * I ' I 

.t_ — . J *.g- jM lJA f.\jjt\ 04 -^ ^jwuj ,U* l"J«J a OL»J 

I J*?-** IJ a U W2 ^ j (LjJ Ijij-sO ^ J i_Ju* jj Oik _J 

.JJuli. j&f, iTj> 


.a-Lxj Lyijl e_p-}ls>l jl Ijlal :lL«JJ a£«i>flj 

.Qii. ^J &. ojk, Qii. ji5 ‘(JrJ jjt !£? 

' .,' *u *.•'**•* I* % . 0 . > i°if v * **' f'.,: 
.^j^L-^Ji oo^-u Jj y2> j ^ j fl J j V Jii 


‘Jj**! Jl 3lij — f 
.i_j^a*j Jl IjJlar (_^lJl lOi Jp IjiiJl LoJj 
Vj 4 j jX-jtj ajS-^fl il)l Olkj tlj\k oi —<jj Jf- *—Oik j 

* f & * 

.*j j^?rJ 

*-* ^jCL^tji ^ jl?J 

.LL*j i^JbJb Vj jgj^f £-* «__>«JLj (_i —>jj Olkj 

■>sJi Jk \ r> j cdiJi 0 Jju fey\ ok} 

li*> J-V lil!aJ iJljt lj :^Jli 
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O L L>Jlj ,i_ j\ tLuf J t j,j*.*\\ \jj3*.\j tjjjiJl \jjs*-\ jA 

?i Lfir LjJlj j J>J LSJJ Si licui 
".'jjk^J is frj LsJjj g; iLjf" 

ij 1 V <—»>jiu jlTj , L~U- *>lSLc- jITj tl015”"J 

Jl£i tjjiST ^Jlp iw3lkj 015 ”j .i_i —jj «u^ Jl*»j 

".j jiiii & lIjji ilrl; of Liiif- 

?^ljjil OLji j aIS'Ij i^aS' j ?i_JjJl •dS'fj i^jaS’ llJijf :l^JlS 

- ,j j. ^ 

.iju^y—J^AJU O^M 

l f -_^rl — c5j-xjl ^lp |_^Sf — Oj—i)' 

(la-—.; 


strong ones 


Narrated 


When 

dj 

Increased 

Jail 

gathered together 

JlSr-1 

throw him, from 

•>>' 

in that case 

. /S 

Purely 

LyaJUi 

Agreed 

j»0 


: 5*04^4 oUi^Jl ^Uw 


he loves the two 

U^J 

like the two 

C4il 

brothers 

;>)< 

more 

XO x 

J* 1 

young ones 

o& 

cast him 

iyjl 

a well 

a® 

will take him 

l/ 

oJ^-u 

travelers 

l)j 
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Agreed 

•»"x 

1 jjliJl 

Opinion 


to fear 


Send 


Tomorrow 


look after the 
cattle 

O ^0 ^ 

£ji 

Wolf 

LiJdi 

Never 

ill 

Present 



resolved 

\y-jS. 

evil, mischief 

^J1 

dear 


always 

lliS 

protectors 

^ * 

an old man 

uJi 

intelligent 

**S£ 

clement 

ilil 

allowed 

jjf 


V. Complete the rest and answer the following questions in Arabic: 

?il)l-i^«iill L$jI dl>-y Uol J.6 ^bdl_j jL?w»'yi JL-j) ;jJb^ 

- Lbr l) y>- jb -b»l _)■*_}) 

?L»S\Jb»w«l Jjs> !^ 

Jio\j ^ Lijl ^j3 ■j\s>r Ldjj iajjI ^ j«i 

<■ , 

?1jl^j lA*** - jliyCl :^ 

• Uisjl cOLJs OIjJj Lo-^Jl yu \^*j 

?OL>w»Ml ij oj5\j? ^|Li ( J-& 

T^ljjiJl L»^Jj LjsLa-^J Si C lgfl8 l^Sr 9 JjI>- Vl» L« '.^} ‘.^ 

?Ob**-i' a 'i!l oJLMjj a-bLe- O-Hl !^ 
e^jiS^ L»lijt bJljj L*zil U® 

4-j jJl (J§ O^jJua- U*®l 
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1$-# LA 

?l*Jb Lg-i ajSbr jYLJl 
LoJb jj jJaJl Oy^^ 1- 'f 


?oSll UfrUb, L. :£ 

L«^>l jL^o-aJu jJjj'jI~Jl oUa-j^- L»j&l “^l ^»La ( Ji-i U^j { j~. J :j» 

?4is>Li-lj ^)l Uil :^ 


L4 -AjJLi £_!j L«ji> |vJ«J .‘^* 

* 4*-ljw\Jl O^J l tJUk-P L L^J ^jA 


C->bJl 4-Pjj Li* '~ (Jbk-Pl oSl l-OLs* b ^tju Y 

Yj 4_*aJL ^/« l^-S Laj ll$Jl Y obJlI jl ^ j t4^Sbfc!l f.y* 


•J 


\s- 


(Khalid asks two students about the exams and success in it). Are you two 
happy O two students? 

Majid: (he is one of the two students): We two are very happy. 

Khalid: Have you been successful in your examinations? 

M: Yes, we have succeeded in it by Allah’s bounty, and have obtained two 
awards from the school supervisor. 

K: Do you know Hameed and Majeed? 

M: Yes I know them. The two are good boys. The two have also been successful 
in the exam. 

K: Did they win an award in the exam? 

M: No. They did not win any award but simply succeeded, for the two fell sick 
before the examination and were bound to the bed. 

(Complete the rest) 
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? j -X-oA- ^)l (Jli ISL» ?JjrL« y> t jS’ JL* y> 

a-jJL. c5' J ?U® ui-T ¥01 _^l Ja ¥Jil>jl till ?oy jJU- W Ja 

aj^AJ O'AjSr U® Ja ?e}X*2JL j L<uJ>l JS" (j OX»ts<jjl ?L°® 

? V UJ| JaU£ &Lr i g;L ?oi>11 
# 

VI. Translate and answer the following questions in Arabic: 

\j \^-l ^ ‘JLo^l 

Ot^>*1 ^ IJL*-** 

^j^ol o\j^> :l 

^ : <j- 

V*^ £j_> ji-iA :' 

-<o Ui i^jv 

0^kiJjli ^,-Jl -I 
L °®j 0I-I^cOj Jl OXalj ! Jb 
^jjOJjU apUs ^liijl c. -;'i :l 

JI itLb ^ OUa..~i U® :^- 

Ij oJJ L^-i jv^” :l 
oilJi*va U® j Oli*-l J 

o^*Jl * i^xJi Oli^S^ OIjLa I jZj I :f 

ijC/*lAl (jylA ^ 01 yj L=® •j» J,J -y 

a*j <~pj Oi^’^ Oy^A Ci . .- .J^ M 
1 o-l_> Ay-j ! t _ij '• i y 
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JUpI OLJi diiU :f 

4v2jA> c^-J^ cL<k-^f v^JLjVj 1 ^ > *,‘« 

l)JjJ-T^° y-*^ 5>L*^2p| ^Jjb *1 

jvip oli 5^*1 j iUi l)_^j ji-Jj cI^AL^pIj Ojjjy*-*- 4 ’i*"^ ‘c^ 

^ x 
LLI ji IjJjiij Vj t'- r —JL \ _j ^ !.sVjVi Lgji .'LJL UjjI Li J^pLj u_J*j2iij 

CJ* j^Oax; pi i_^ji Jj ijjf-i J^-j Lo=r jl LjS J^rJ Lai- ji c^r 

-jLjLljL^jl ^ tp^X^P 


:iLJ 

p-T ?j»l*iail JS'L a^ p5~ ?j»jj JT <il J-*j‘ a jA p-X ,_J* Lijj p_T 

p ^ ?(U 4 pL* p-S" ?4iii L^-aLs*- tLc' - p-S"" ?^oJl ( y 4 j*^- 

( J^ ?o^L^j ^ a*S^j p^j ?yitAil o^L^a ^ 4 j»S^ j pS^ ?LJoJl Aiil ^jL*- ^jj 

* 

?A*S^j ^ aOasi^ p5” ?ol*5^j^»Lp ^g jgl l 0^>L*aa ^ 

liJ-iii I_j £J ?jlkii! ( J-6 ?»—£j-iJl ‘jOi (_gL ?£o^>r £~~j,_5* ( J- e > 

J—* ?pi*Jb |dJaioJ I ?5^i lLL ai tjyj LJ-oj' ^OIj^-S/I 

?Oi^l dJLJ jli- ouT ?0L^t HJf HaiJ Lc pT ?oLLT 4 jup 

?ijj jd L £-ij jjCiJt ilL—lil jLai-Vi viliLI 
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Grammatical clues: 

A complete sentence can be written in a variety of ways. One of them is the 
“subject-predicate” format ( mubtada’-khabar in Arabic). Consider the example 

-djll .In this sentence the speaker is saying something about a boy: he is 

small (in other words, “the news” about the boy is that he is small). In this 
sentence, “the boy” is subject and “small” is the predicate. 

In Arabic subject is called (al-mubtada’) while the predicate is (al- 

khabar. meaning, “the news). So, in the sentence jJjJi , is Uv 
while ^ is its 

In most cases, the “ mubtada is definite, i.e., it has an Ji at the beginning. But 
not so in complicated sentences. 

Also, both the taw* as well as are marfu that is, either they have a single 
dammah or two, or, what represents them - such as, a kasra in dual. 

Also, the can be a single word, in others, a whole set of words, (or, as they 

say in Arabic i.e., similar to a sentence). The second set of examples 

below deals with this type. 

You may also note that the mubtada’ and khabar match in the following: 
masculine-feminine and numbers. That is, if mubtada' is masculine, the khabar 
has also to be masculine. Similarly, if the mubtada' is, say, dual, the khabar will 
also be dual. 

Similarly, mubtada ’ can be a combination of words. 

Then there are sentences where either the mubtada ’, or its khabar is dropped. At 
times khabar comes before mubtada'. Finally, there can be more than one 
mubtada’ or khabar. (The last example in table one has several khabar for one 
mubtada’). Nonetheless, we are not dealing with these complicated sentences 
presently. Our effort has been to make it as simple as possible. Once you have 
learnt the basic rules, have developed some vocabulary, and wish to achieve 
some sort of excellence, you might refer to a few grammar books (since one 
may not do). We believe that at this point you need not bother about them. 



(jJ~\j Ult-rr) 


5JbV' 


dJjli 

/Oil 

The prayer is 
accepted. 

IB 

The boy is 
small. 


i /I 

Cleanliness is 
necessary. 

* * 
ijSrl j 5iUai)l 

The Prophet is 
compassionate 

jj 

The two 

rooms are 
spacious. 

OlfjJ-l 

The two 
books are 

new. 

jbl/ll 

Jsr 

4_±Jl 

The two 
watches are 
broken. 

OlipliJl 

OIj 

The two 

oceans are 
spacious 


The pious 
(women) are 
worshipful. 

cj U-L^Jl 

olilS 

The learned 
are absent. 

0 yip 


The gardens 


The ignorant 

0 />Url 

£4^-1 

are big. 


are present. 



Man is wrong-c 
unbeliever. 

oer, ignorant. 

^IS' tjl Ui il)l— 





Sheep 


Trustworthy 

ui? 1 

Elephant 

1* 

Cold 

%ll 

To accept 


Merchants 

j\Ui\ 

Thieves 



i*, 

The prophet 


Streets 


Stars 


To appear / rise 

** i> /■ 

(^ll?) 4*jUs 
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fai-ii—rr> 


(5JLsr Zb j£-\ OlT CJ) t - 3Jb»Sl' 


The Truth is in Allah's Book. 



Muhammad of the Messengers. 


□ 

Water is in the pond. 

i j lui 

B 

Revelation is from the seventh 
heaven. 


t 

The Companions are above doubt 
trustworthiness. 


0 

The watch is under the pillow. 

ojL*_ jll 

*t 

Rest comes after exhaustion. 

^JcJl 1J 

V 


EXERCISES 


1. Match the words in table 1 with those in Table 2 : 
Table-1 



( 

& 

( 

> w 

( 

)^Uil 

( 

) SL^I 

must 

( 

) <j— 

( 

) 


mi 

( 

) vjiJi 


( 


( 

) j^U -)\ 


lEigl 

( 

) Otp-LJi 


Table-2 


—o 


1 

1 

-t 


t* 

O- ^ 

^ — \ • 



JbJLi -V 


OVj-tj “tjat- — ^ i 

il)lJ— — ^ T 


t* 

>L*—>lj — > > 
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(> 'j M-rr> 


II. Think of a suitable j?- and make sentences from the following , not 
using any of the past sentences in this present lesson. 


/ J,>Jl / V UI / / %!l / J^l / f iUU / Jli-I / LjOit 

jliJ4 / ^Jyjlii / / jlsttlil / CjLJI / 


III. Translate the following: 


Y-,jg ait' j—s*' 

JJUJI Jl- £ 

^ ^ ‘f 1 ^ f l # «■' 0 ... - !"•' 

. L*J i ji ^ 

(*Jj t(Oj <jl jk $ i-J«-*ji 'jiJlj 2 jI£ ^ 

/ o ^ t 

Tt-uJUJI I yttS>-ji_ 

.LiLSj 4 JL 9 <1)IS~J cljytv^ <jl£^j 

# J ^ ^ / <* 9 J >® 0 s ' s * " ^ j® 0 , ' „ 

.\JL>-j OlT j ca-JLU-* caJL^p ytJl c*JlS*"j 

. V j <1)^>*j V J Jlij <031 j 

.OLi iiU <j j ctX*-* <oil <jl 

^ f** ^ I " ® -* •* O ^ O . I. ✓ . o7. * *, 0 ■"■ 

.0^1*3 L«J j*-AJ 0j(l kiXJJ 

?lL<^ t5li ;tjilij jiJt jj ljiJlj ^j lij 

* — << / ^ / 

irt os liljf lj c-s-Ca J,t_-j.AJi 4si of i—ili-l :Jji lij/f 015^ g ■b m \ 1)^* 

.C-J-iJt aK”! Ji \flTl Ij :aJ Jjil IjJtij tiJUi ^slj .iLoJUi 

.liJJi 4 j' li -pt (ji»u Jla 


252 



(jj-ij ijuAi-rr) 


.foJl il3i UT 

j % A * .* il- a . ^ 

.0Li^S o 

.Ujjl i3-C<2j 0*1/1 itjJlij IJbr Qj*"Ut; a jk^aj i_s—<_jJ lj.ii-1 j 


The Best of Stories-2 
4. To the Forest 

The brothers were very happy when Ya'qub allowed Yusuf. 

They went to a forest and cast Yusuf in a well in the forest and were not 

merciful with the little Yusuf, nor were they merciful to Ya'qub, the old man. 

Yusuf was a little boy and he had a soft heart 

The well was deep, and the well was dark, and Yusuf was alone 

But Allah gave Yusuf glad tiding and told him, “Do not be in grief, nor fear.” 

Allah is with you, and you shall have (a goodly) affair. 

(One day) your brothers will come to you and you will inform them what they 
did 

When they were finished with their affair and had thrown him into a well, they 
got together and said, “What shall we tell our father?” 

One of them said, “Our father was saying, ‘ I am affaid a wolf might eat him. ’ 
So, we will tell him, ‘You spoke the truth, O our father, a wolf ate him up.’” 
The brothers agreed together over this and said, “Yes, we shall tell our father, 
‘A wolf ate him up.’” 

But one of them asked, “What is the proof of it?” 

They said, “Blood is the proof of it.” 

They took a ram and slaughtered it. 

They took Yusuf s shirt and colored it - and the brothers were very happy and 
said, “Now, our father will believe us.” 

(Complete the rest). 


Oj&u — 0 

UpIxI JLp US ’"JSj iLii Ul U\jI U I 
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{j* ,Jipl Ol5”j tljj S' btJi j\k~j iLj *j& jJ Ol5”j 

.4.^a.,05 l jJ» j 4s>-j?r tilljl ^JS"! \il iwJjJl 01 i—<—^_ji« Oir j 
. r jJ» J 1 _pO lfT^ UJL- ^j/g«■<>• q o^**^ 

*• ^ ^ °* f / jj # ^ ^ f£Z s s s* 

.iS-y^Oyt «L*a3 (_Jjj! 4*23 Olj Ajl l_jyti 


u Ha^jj ^ Jii - k-Jjjuu Oj^-j l J^ s ^ jy^ 1 * Va_j*£w>j 4*23 s-Lft jLai 

I J lfcAjfc\li*^ 


^ •* > ^t*v 

_ji> '_yL% t^UJaJl ey**^ J5*'j ‘ yJ' ^ ■—*— y '_)S~y j Jl ay 1 ^' JJ 

Vj Vj t<3 iJ 1 --JiJ 

.1 j 

f .■"' •* . -* < /<f l"' 

,1-L>-1 Laj L*J 

<■ ^ •'•*,■* ^ .''Z > , -* •* -* A* ^ lo " " 

,i_Jjjl>u jS Jj 1OUijJ ^2 -b (_5^i J 

'' ,0 0 ^ ^ 0 0 f j % ' ' * 

.<U^P ^iJl OJlS^j cl3 *—A-^JJ j 

.4*iw*“j>> 4ol*Jl C1*JlTj t4jliJ\ ^3 _/*-^ C*Jl5^J 

.iliki j£st oir, jii j im oir, 

t JjS/' aj=M — c5j-xJ' ^^Lf- jj—J4 Ji'J ~ :<*-jb£J' j/*) 

( b.—i 
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(jyU j bill-VT) 




tore 

<M *, 

L P 

by night 

J 

free 

QC 

racing (with each 
other) 

J *0 * 

Or— 3 

colored 

.'*>•- 
LP j"/*-* 

(our) goods 


fabricated 

J o* 
4P yjs y» 

injure/tear him 


remained 


Bed 

3 BHKI 

fearful 


Forgot 

ur** 


IV. Translate and answer the following questions in Arabic: 

Ur- - ^3 - C(_jvP - (jl-Vj tJ j - jU!J tJlij CjbllS^ Cc-^llS^ 

olj_3 - Jy - jJl d ^3 - jjl - (jul^vJl U*J^ " *Ji*2*^ 

✓ «* 

?kii) liS^ OlJj J, ^ CUxSj - O_ / lij 

?kiX) Lup- ^ - U)L«i,_], ^kiJ-lLii*^ - 0LaS^ 

?kiX) y&rj ^ (jic- J, ?kiX)LiiP - dJliil ?iUX! Liil ^ - jL^f- ,_j! 


- O^U- j J, 

lit. - jL*r J ?dUl^ J.T - OliTj J ?dU pT - 013 L, J ?dU 13 L- ^ 

jwil ?U/^ 5! ‘jJb liL* - l^(g; £^“1 lib* ■ L^fr; ^lid 



L«-f! 


J j> 3 l ^3 ^Lp ^ 0^3 jl.xJl ^3 ^jJl^Jl 

-i_jj > yi s_^»- ^ kiXli 0^3 Lo®-Up iJ,j~& ^ijl V_) it 0 * 1 jAh ^lj (-il L«J> 
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(jJ-lj UJ.I-VT) 


U® ( Ja j <__>!) OtJJl j kiJJ Ja j]l I5LL 

j»-Xj£l ?«jlj i ~j\ L»i c-isl ^^jJI^) l o ji>\ qULaA u» ( Jjb ? j\—b 

<_stj ? jliiP <vJ Ja ?jlJjj O^srj ( Ja ?Lo_ 4 I5L» ?jjjJl^jl 

if ~ 

t , t * 

? jy—-> S(_j^ i£\-ij ?£■«— -j ijl—* <d ( Ja 
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rtsj> 


(JpUJi Lju) 

(The Passive Verb - Past Tense) 


Rules: 

Original form of all verbs is active. Such as, e.g. Lis' , he wrote. Now, what 

do you do if you have to make it passive, such as, e.g., you want to say, “it was 
written?” Well, in Arabic it is pretty simple. Take the active verb, change the 
harakah of the first radical to dammah, and, change the harakah of the second 

radical to a kasrah (if it is not already a kasrah). Thus, from Lis' (he wrote) 

% , 
you get L^ (it was written). Or, to take another example, from (he knew) 

you get (it was known). 

The above rules apply to the transitive verbs (eS-Lili In contrast, the 

intransitive verbs ( J*iJl ) do not appear in the passive form. For example, 

is an intransitive verb. It means, “he was honorable/noble/generous.” That 

is, the man was noble etc., by himself. The act did not happen on him. In 
contrast, a transitive verb is one in which one does something to another. E.g., 

Jii meaning, “he killed,” i.e., he killed someone else. The act of killing was 

performed on another person. Or, JS^ meaning, “he ate,” where the act of 

eating was performed on something else. These are transitive verbs. But in 
intransitive verbs the act is not performed on another therefore a passive form 

cannot be made. To give another example, meaning “he (or it) went cold.” 

Now, the act of cooling down was not performed on another, but happened to 
the subject himselfritself. 

The point however is, there is no passive for intransitive verbs. And, since verbs 
wherein the second radical has a dammah are all intransitive, no Jis made 
out of them. 

Herewith a table showing the 14 forms in which a passive verb appears in 
Arabic. The verb jL is normally taken as the paradigm to make tables. 

It must also be remembered that the object ( <4 J) of a passive verb does 
not undergo changes in the harakah. It remains marfoo . For example, in 



the J y ti* is jJ-l . But it carries a dammah. Also, it is not 

known as <v Jj*il' after this change. But rather, it is now referred to as 
jMi)' . In this case, jJ-' is JpUJI • 

The above change is in contrast to the active situation yd-\ JSlf jdi^jl where 
>Al will have a fat-haa. 

If you have learnt the above, you have learnt all about the passive verb in the 
past tense. 
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<- _£_ 





. 

(It) was done to 
him 

& 


cJUlt 

/Oil 

(It)was done on 
two 

✓ * 


(It) was done on 
them all 

* t 

iy_*s 

tjia 

(It) was done to her 

cii 

ci*9 

cJUll 

dJjll 


tiUS 

kLi 

(It) was done to 
those (females) 

• * 


(It) was done to 
you 

• * 
cJUi 

0 

CJ»3 

/JULt 


UlU3 

U- 114 


<A» 

(*a—1*9 


• * 
cJUi 

c <• 

Cii9 

»Ujll 


uii 

ul_Ui 



V i:I 

y" 


(JLji 

c-_iiS 


(It) was done to us 

0 .1 

U _ *3 

u_lii 
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OW ^i-r i) 


:5JbJJr' oU&l 


Time 

il 

0 C.J 

Ditch 


Seventy 

(tj ) 0 ^-^ 

Blood- 

relationships 

fl-jf 

Power/ authority/ 
right 

* ' 0 . 
UlUi- 

Badr (a place 
where a battle 


Morning 


Fox 


Noon 


Jinn 

** 

Evening 

a 

To deny/declare 
unlawful 

s *> s 

Carpenter 


To assemblei to 

gather 


To spread 

3U 

He goat 

a . j ^ 

To promise 

^3 

To push 


Guardian 


Wolf 



-.iktH i 


j ^ 1 


Allah was 
worshiped. 

till jS 

I worshiped 
Allah. 

aii oia 

\ 

The teacher was 
praised. 

J ? / /, / > 

We praised the 
teacher. 

'J;A\ G-jj. 

r 

The door was 
opened. 

L,o\ y 

The boy opened 
the door. 


r 

The glass was 
broken. 


The cow broke 
the glass. 

% ^ / 

t 

The letter was 

therefore 

written. 

°^k 4J1 —p 

The boys wrote 
a letter. 

bi^j 

0 
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The girl was 

cisL. L-Jli 

I asked the girl 

jp CxJl 'xJL 

n 

asked her 

" 

about her 

' 


father’s name. 

W (*— l 0* 

father’s name. 

'-w' P—i 



EXERCISES 


Translate the following: 


(Sj^/l) i_jI— sws' L )~S • ^ 

~ ' ft ^ J s f / ■''■ 

(AjV') Jt* IjJI -ilj 1*AP Ij-tPj -tiJ .V 

Jfi of oL ji-i ^ uiL . t 

w * ' % Vs * * & to ^ * A ^ ^ 

^SjVl) UUaL* aJjJ Uiiar -Jlii l«jlji* ( jis • 0 

jL^iit Lol*j (3 cuijai .“l 

(5j*yt) LL»X> OLvJVI . V 
c-S "J (•' wXJi xoj J-* b .A 

l f l .* t.-\ j J ^Ja C.Js'l tU-L*s> eLiJl ^ 

?*y ot o ( j-* . \ • 


II. Change the following to Majhool and add Harakaat : 

U jLai-l ( jp IjJlIv ^ 

jLajS/' i_iii jJjJl . Y 

£■.,,, A A, 

jwij . a^j o j‘^'\ Al au! Apj . Y* 

P S' 

JJ-I Jd_j3l xi . i 

jXJl (3 ^jyt*** Ajb>*^aJi .0 
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(j_^i ^av-rt) 


JlS-l .V 

ajiJl c..;.H C. ; ) •> • . A 

^-<5 . ^ 

t _ s U iJrl <5ll . \ . 

III. Write the 14 conjugations of Majhool verb of the following: 

it f t '. t ' . f 

Aj> IJb Oil 


IV. Translate the following: 

1. The food was cooked. 

2. The clothes were washed. 

3. The camel was loaded with sheep. 

4. The flowers will be picked after one month. 

5. Those are counted as good who were never questioned about their 
truthfulness. 

6 . A large numbers of Jews were killed during (J^-) 2 nd World War 

7. The oppressed Muslims were forced that they lose their country. 

8 . Allah is not asked for what He does, but the people will be asked. 


V. Write the jy*Li of the following: 


a 'i' f > \s*{ * * * J, * ' \ \ * 

ICJ J^> cCh-15 \ iy J tc - ;) cCUi- 

(.yxb-S J jtoSj 


VI. Translate the following: 

X- U a^\ 

.(jj Jla^S I jJh Jaf’ j ,3jl*Jl eAi j 
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•A > J 

^4) jb >u-j Lp! ,i^& ijb j 

wLsf $]» dd $ji Jjf} 

!f^p _p°jJi ^ lid 4^-^-i 3 

u'X C" : ^iu 3 j^i 

^ '• f -1* j , s ii - ' - 

.By&-\ J l-Asr ^Ul J 

Lii j* :ljSli j JjlJl l j*\i j ,j*z* ^1 \jCej j 

!?^AiJl lii (jJl^j j* 

-* So** * * * , S S f /j * *0' . 

,05j*\**a jJjxJi c£ J~*\ 

I jtj£- \* j jlistdl apLj j 

• a rr , j *?! ,^> 115 ?J ,?r^ Jl JiP* * j 


The Best of Stories-3 

7. From the Well into the Palace 

A group of people were traveling in that forest and they felt thirsty 
They searched for a well 

They saw a well and so sent a man to fetch them water 
The man came to the well and let down his pail 
The pail went down and lo, the pail was heavy 
He brought it out and lo, the pail had a boy! 

The man was amazed and called out: "O good luck. This is a boy." 

The people felt very happy and concealed him 

They took him to Egypt, stood in the marketplace and called out, "Who will buy 
this boy?" 

"Who will buy this boy?" 

The Aziz (Governor) bought Yusuf for a few Dirhams 

The merchants sold him while not knowing he was Yusuf 

And the Aziz took him to his palace and said to his wife, "Treat Yusuf well. He 

is a nice boy." 

(Complete the rest) 
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SiuSl'j -■ A 


:<_Jl5 j jj ^£3 j .SjllsJi ^JLc- jj «' j*\ ojjIj j 

j ^Jl j — >-\ 4j\ t_£-L3 0_pO M lit 

.ill Lite-f Jl 

•4^j3 Ji j xP 1 ®'^' :444a* 3 

.4j jis” siji y.y^\ 33jp j 

- f -. > * s . f. 

•CXi*' ^^Ji O' J 

" J? sA^f ^ Jii 3^ 

jJUO ^|| IJli Oj iJli \ja ijli Js*-\ oTj lil J ,4JL»^?tJ ^ j 

» * > 
'\-f 

^)1 tj-AOj oil :Uu-_jJ cJU J flljjLilj 

Yjj Lif y^Jl" \uLJl Jl5 

o s* | r *■ > * ^. .,’f, . f - o' " 

•Or’^J' l? * J ' X* 1 ’ <^'j fy' 3 

* »‘f». .,< 

• fc5^ <— 4 —ji O' <— s j*i _Jij*J> 013 j 

.^Li\ iCJ >3 3 


* ^ ** I * * ' \ \ * " • ^ 11 / -'S ? |,^.^ * ' ' " 

•f-j* «*—O' ^Jjki (—5jp j JI \^jOk»M jj L^O J 

»* ^ * i X 0 •* . 3 ^ . f <* 

.*OtP j*-Lp o*Aip O' j 

t> •'»*?» o / , / , 3 J * * «- 

■ j % j ‘-^-0 0 j-L/3 ^3 O' J 

.»J '— a -^‘ji Or*^3' S-^' J 

,s_ r Jip j ^lill j 
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yL)' y! JlS J La-ftbJj 4-ii- Cai j Ovbsrj j^Ssa—Jl 4*0* j Ja i O J 

"•4 ij£ ^>3 3y J~f y'3> J >'V Ju 3" M> 

iji Vi-- _} 

.bj^Jl Jijla lU> Dir 3 

. t c ! Vi ^ ifi LiLJ dlt 3 

.diii d j-b*j 4jb*j u> ^ilit Dir j 

o ^o* o o ,-• -• y. -* * . X *' s s 

• («-$—flj> ,j-f fljjiS bb jl J 

- ^ J ^ ^ ^ ^ ^ ^ # o J ^ ^ ^ ^ 0 J ^ ^ X ' ^ 

. J&sS\ ♦«-- , J loi J (3 j jJl ^ C y>«-Jl b_-D J I j-A J c j-Ji b_-D j I-La IjJli J 

✓ - ^ 

.iiki*; 3 , 2 u> jr y>; dit 3 

J <2JJi J^” j»-4 'j>—'Ji DlT J 

i# , . o^^^Ox 0 . * •* .1 -«''' -' 

. <U5' O' Ojjj uu j 

♦ s» „ °. f *. - 4 -f •: - 

^ DJlii Jyv Jt dill itjl Ui _, 

.dlaPjijl ^prcUl JjD V I 

J*iJi Jif V I 

?<Ull jCp Jl I 

W J. y*~» >' ^4 f 

.li J^r \jZ- Dir "cTj j ^yrtUl ^jj Dir, 

.if*L isr>, dit i&j 31 "jj* L&j dit 3 

.DISC* JT ^ <j>Jb Dj_ r £*«j frl~j^' DJ 

.pb»j jr Djjjao *i 1 jS/i di 

aju£* ‘ Jj^' py'rl — (Jp- (_iSf — DfcO' :a_->bT3\ j>) 

( U..-; 
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:5JbJJr' pWl&Jl 


He let down 


He will bring 

(^) jU 

Concealed him 

"•M 

o 

He called out 

i^U 

Counted/few 

- 0 -* 

Will purchase 


She desired after 


You (fern.) 
honor 


He did well 


I will not be 
dishonest 


He should send 

J^ 

I fear 

L>uf 

I see myself 

J'i 

Celebrated him 

o 

Deserved 

i - - 

Wanted/wished 


Act generously 


Generous 



266 






































(Passive: Present & Future Tense) 


Notes: 

Making a passive verb out of a mudare' becomes simple if you have understood 
how it is done in maadi. Otherwise too it is simple. To the first letter of 

the which is always either an t or a cS or a o or a d , and which always 

carries a fat-haa, give a damma in place. And then give a fat-haa, to the second 
radical of the triliteral root, no matter what it had before in true mudare' form. 

So that -44 (he witnessed) becomes -4-4 (he/it was witnessed), and 44L' 
(he writes) becomes (it was written). 

In the above examples you will notice that in the maadi form , the second 

radical —=> had a kasrah. But it gets a fat-haa in J . 

As noted earlier, intransitive verbs are not converted to majhool form. 





:Jj^' Jj^r 



ijjydt 


3 0 

JW 

; e 

9 /I 

(wJUJl 

/Ail 

_a_j 

o% ‘i : 

A_J=Jl 

^ ; 
jjii_ a. _j 

l) jli_a_> 


J*—«— 1 


9 yll 

IwJUll 

vpjjil 


Lj 

iutj 

° 0 

0 0 

• .1 • iJ 1 

t_r i 

£*£■1 

V *• * 

f 9 

Jk^J 

9 jflll 

uJpbxil 

/Oil 

d%. \ f 

0%Ji ,-f 

' 

S~isJ' 

• r *. i 
(J jJLx_A 1 

3 a 

l) jl* ^ “ 

£ai-l 

{j\l*_a_ j 

o ^ 

jjJi_«_J 

9 jflll 

L-Jsbiil 

dJjil 

„ 0 , 

j^U_A_J 

p^* - «—j 


9 0 


£a^-l 

J 0 1 

J^' 

-* 0£ 

9 jiil 

( *Kdt 

J 0 * 

> 9 

J*-*-’ 

4-ltjl 

£®^’j 
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(J^> £jU>li-ro) 




To attain, 
achieve, obtain 


Other (feminine) 

lsA' 

To shout, to cry 


Coffee beans 


Twenty 


Countries 


To over come 

lS 

The bulk, main 
part 

ji 

Coffee 


To think / 

'_ 


imagine 

- 

In its place 


To cut, to 
shorten / remove 


Banana 

i»» / 

Jr 

Push / pay 

cf s 

Placed 


Tea 

^LiJl 


:5JL&a*in 




So, the meat is 
being cut. 


The girl is 
cutting meat. 

j^Jut oJi (AuS 

\ 

So the cow is 
being milked. 

v_UxJ o 

The woman 
milks the cow. 

3 31 

1 

So the plane is 
being ascended 
into. 

4 A_y a y lk)U 

The people 
ascend into the 
plane. 

Sy'UaM ^vUl LAy 

1 

The letter was 

therefore 

written. 


The bee collects 
the food. 


i 

The girl was 
inquired about 
her father’s 

name. 

^ jfcj 

Lfci' (»—'L 

They inquire 
the girl about 
her father’s 

name. 

C 0 

1 


269 






















(JjUiii-r o) 


EXERCISES 


I. Translate the following: 


(_Jl |>?4UaJ' j* oULJ-l Ai-j; . I 
jJl £l*aj . X 

^LiJ\ ^<- 1 p 0 . V* 
^ J f jJ' J ijyy j' -*-*Al (j c^LjJ' i_j ij-io . i 


C^Jl J 3y 

.sir v & a# vu ill .o 

(J (J_^^) i_JU I jJpLill LjJL>- IAI 

<1*1 _yll >—■>lil . V 

LfiS' £*•J <dll Jl .A 

(oj jJ-l) j 'y^ji y °^°J A 
|1 liJl J JZ'jij -uA' <3 jjA' ^_jjd ^ • 

jji-lj O^S"J—J — oLj L — olJ-lvaJ\ LJ l ^ 

? (*53ll^i ^Ap oo Ji . i y 

jif-tj jjs" piAJ ^jip -uj oi^jCaJi oilpi. i r 


II. Change the following to Majhool and add Harakaat. 

( _/'Ul ^ JL*>i jliSOl <dJl .iijjJl jUJ-t .j3-t #Aj ji-1 _ / JU 

41^-1 Oji^-wU j ^~**o*xJ 4y»LwflJi ^ JJ 
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(JjrfJfi jUAi-ro) 


III. Write the 14 conjugations of Majhool verb of the following: 


J^$^l £_jLjall 

Lj^*ll ^jUail 

J t 

^jUall 

JLaj 

l >, 

-Uj 

JlLL 

JU 


folJ 


J^: 


VI. Complete translation and answer the following in Arabic: 


?LL“" I ^glp illjl jl bLl .* UL^-t 

?I3U 

oil j jjj S-»l^S' JL>-i 

?ISllj sLUi Ji <_j jvat :I 
.Las' JSf 5/ oIj* 

jf JlS-I 4jf 4 jL~U*s jJ*j J-® 

ol*I fea coils'j OwLii : JjjL j t_iL-iL Jj t<o |L*j 

.aJLi> 

?J^I IJla Ji* Jb JlJjJt f :l 

J«j«Jl IJlaj iLljt It--* Jl>-L Ijipj t ^ jJ\ i~<l / .L-l <uN ^ 

^yi -Uj 

? ( j^>| 3L» :l 

($3j^L.1 s L-iV' jf- j_yLi —j f c2is>y*^' 'Aa^-» J| J^h '•{ 

.4jU^>I Jl iJj j>-yi 
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£_jUail-T0) 


^kiA^-l 01S*L» :l 

. (_£® j* 'aS\_2> JjisI ^\_ ijlij <ul 'i/l ^>-\ k_jl y>r Ol^"L* 

tjLaA-S/i sAa jAj»4j tOil Aj-b U~i <_£Jl!j b Jl>-t; ijlij (_}l 4yr.,g:i 
.jlivaJl i_s-lj jL^Jl «—-ol Ol kii-A-C- Ijlso 1^'.■•>• 

Ahmad: It has been heard 0 Mahmud that your father was angry with your 
brother. 

Mahmud: Yes. 

Ahmad: Why? 

Mahmud: Because he took the notebook of his friend without his permission. 
Ahmad: Was he ever beaten earlier? 

Mahmud: Yes. He was beaten because he had spoken a lie. 

Ahmed: Does his friend know that he took his notebook? 

Mahmud: No he does not know about it, but rather he sorrows and says, I have 
lost my notebook and it had useful information. 

Ahmed: Is a boy beaten for this kind of action? 

Mahmud: He is not beaten, but admonished; because, today he took a notebook, 
tomorrow he will take something expensive. And this kind of act is known as 
the act of the thieves. 

(Complete the rest and answer the following questions). 


:aJLu( 

■* iS^ 015** 15L« <L *>\/ j^p ^jA 

* ^ o > t 
?ajlJ oJii Ja a i_£ liL» ^ *?<_}& 

c-> j*\ ( Ja iili (J§ 

^ ^-LJl JL J ?skUfb 
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V. Translate the following: 


Jl j-o'i 

ci-JjJ “ \ * 

r . > .> > ' ..' 

!J (Jl? 

4j>r 1>*J\ jl 

j OrlsnJl jlj 

j Orlidl ijl j 

,^*vUl Jjt>! j UJo ll.^S c-^3 jJi 

o ® •* « T " . * -* i >•"'»-' 

•t£j r i&J 

. o *o * a . * t * * * f\' 

i*- 1 <-^y. or' J J 

:ll4l Jl* Jj 

,c±ii^ cJ^L; “of ji l: 3 > jijli Lr>f iTf 

.■ , . j •'•'■’( ,;: = i 

.i_A^Ji U-$J JU ^ 

.utLij £- >i ”Jj ^ do/ l'j> jijd p> of 

*> . * >' * * * 

. 4 ’.’ K? C '^A )J05 Ijjs^ 


The Best of Stories-4 
10. Yusufs Wisdom 

Yusuf said to himself 

Surely, a need has driven these two men to me 
Surely, a man in need softens down and acts humbly. 

Surely, a man in need obeys and listens 

Ifl am to tell them something, the two will hear, and others of the prison will 
hear 

However, Yusuf did not hasten 
But Yusuf did not rush through 
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But rather, said to the two: 

I shall inform you of the interpretation of the dream before they bring you your 
food. 

So the two sat down and were at peace 
Then Yusuf told them: 

I am knowledgeable of interpretation of dreams, “this is one of those things (of 
your concern) that my Lord has taught me.” So, the two felt glad and felt 
assured. 

Yusuf found a break at this point and so began his admonition. 

(Complete the rest) 


JL>jdl ja ) ^ 

".Jj iL LiLy. Jii 

■&} j friSiiJiy 'a ip'i 

.2 )illp jfjj V oi 

pli^' ji 

•* ^ . 

II ' « 0 "'' ' 0 l" " 1 -' °1 £ 1 'T -1 ■* • 'A" It 

'.Sj* m jf AL DjiJ of li oir c." 

# xx —-— 

.1^ d 1oi} -:^Ly jii 

".0j4-ij ^ jiS^l dd <U)I jdai ^ iJUi" 

.x? i XX „ 9 ^. i XX 0 x? t xxS?x? i x^ [ \ * ff" " * . * , '* ' 

. - r sx r' Ha g )L>j jj j j 

.(jvOliJl i—Jj 4»l J jli 

: * ,-ff„ 


m ■* I s -ii *. t' it *' i t *•' . . -»? ? 

. jl g tfll *X>-i j*>- Oj*j££~* <—obji 1 

iJJi Lyj jyj Ly, j4> ‘^y, ’J< U J 

j ft Jo}i\ lj*iU ijL. ^jji" 
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Oj**' £jLiil-ro) 

jis- liLi ,JjJi jli '-ii jCJV' ijl 'jjiiJIj ^J\ 1 j^iaJv 

"•«*>**& 

?JaUl dj_J (j yj>\ V_JJ_J y*«Jl t_jJj ^1 J Jjl j 

,4J yS/ 1 iaL ^jty crfJLJ iilljl t 4i 

".aU V/l IjJUJ V 
".£3 ^aJl dUi" 


b -j^ ! Jijl' - > Y 

•^3> °y > ^ j ‘ y. 

“.'p- £ lir^f lif- :Jii 


• *ylj jill «t - U-y y>-V' L*t j" 
.dLj alp J^j 

d^H! jlS^ <.jy^-^}\ 

.yJixJl wllP ju-jj / Ju jl ^$LJl J 
" 0 - ., . * , > > ' | I*" 

. ^j\ “** j t a *a> ^ 

i_pj j-A? ^ i — (4^/ — Oj—J' ,^*aS -d b£jl ^) 

(-^*~i 
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^jDa!l-Vo) 


0 t 


gives 


path 


I have followed 

t o -S 

we should 
associate 

X 1 of 

il jt J 

oneness 

JLs- Jill 

several 

uji y£* 

stayed 

flit 

several years 




y\jv> 

The Subduer 


show me 

j/) 

apart from Him 

f 0 

Cxi 

you have named 

^ ' 

He (Him) alone 

ill 

the straight 


through (with) 

L> 

will be crucified 


a wine server 

l jC 
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AOu&aJI Juity 

(The Doubled Verbs) 

Rules: 

This lesson deals with tri-literal verbs in which a consonant/radical is repeated 
(i.e., is identical). E.g., 'y . This was originally jy 

The second and third consonants/radicals separate out at some places in the 
maadi or mudare forms. 

For example, in case of 'y , the two “ raas ” separate out from the sixth form 

onwards in the maadi. See the sixth line and then onwards in the table below. 
The two “raas" have separated out. 

Now, as against the general rule that the first radical/consonant of a verb 
“normally” acquires a jazm/sukoon in the mudaare' , e.g., LiSL / Lis' (where 

the first consonant ^ of the root Lis' has a sukoon in the mudaare in doubled 

verbs they can acquire either dammah as in / x* (where {* is the first 

consonant) or fat-haa as in ( _ r -L / or kasraa as in yi / y . 

The above changes also affect the vowel signs ( harakaat) in mudaare', but we 
shall not discuss the issue here. As you learn the language, you will improve 
upon your i 'raab. 






/ £ % * 
j JL«j 



:Jj^> 
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r*l) 


Speed 


Basket 


To doubt 


Chest 

1* 0 s 

jX+p 

Party / group 

4jjj Lip 

Strange/odd 

* * 

Family 


Plant 

1* 0 "* 

To separate 


To hold 


To tell a story/to 
cut 

£ - 

Villages 


To slap 


Hopefully 


Regretfully 


Almond 

> 

Goods / luggage 

L 1 ^ 

One who masters 
Hadith 



:50j0Jr> OUJ^JI 


Black 

J y*>\ 


£ ^ 

Minimum 


News 

i-t . ''.'if 

(Lj.’J 

My little son 

s ,» 

To be tired 


Oxen 

o r 

jy 

To dry 

it , X 

<J*>r 

To drag 

£ y 

T* 

Pockets 

( ) ^ ** 

Stone 

■* y y 

To plough 

/ / 

Farm, field 

0 

To loosen 

» 

Jr 

Cheeks 

■* > % 

$ JJL>- 



Tail 


Narrator 


To be gentle 


Dream 

/O > 
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Bookstore 

/library 

0 

4-3^4 

Farmer 

t/3 

To 

£ ✓ 


£ x 

swing/shake/vibr 

ate 


To abuse 


Defeat 

t* 

ic.ji 

Clouds 

»> 


In the Hadith (it says) that when 
Yajuj and Majuj emerge, they will 
not pass by any water but will 
drink it off. 

The Prophet’s hand (saws) never 
touched the hand of a woman 
except a woman he owned (i.e., a 
wife). 


: J1&.S t 

;r ^ j l^i *dl (j 

^ (4* ' 

" * 

2 , 

Jai SIy*l Jj' (^=>) ^Jl Jj' C_~« 

T 

(Cj>I) I 4SXJ Sty>l VI 


Do not abuse (insult) my 
Companions. 

The day of the resurrection will 
be a dayi when a man will flee his 
brother, his wife and his children. 


(OjjJ-l) (_JI y _-J V 


f. ^i.1 4-3 j&j ^ jj jjb <L*LJiJl ^ jj 

y, , , C 

4-iJJ 4 Zj>-UjSJ 4-S-l 


r 


i 


Fulfilled is your Lords’ word in 
truth and justice. 

He who deceived us is not of us. 

He who dragged his lower 
garment in pride will not enter 
Paradise. 


v v, l_sV ^ ^ 


( ) 

(lLjjJ-I) lL ^—li IL_4 p j * 

Ojljl (^jJl 4iJrl Jj V 


(JJj.JjU) 



o 


1 


V 
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(iiiiUl JUiV'-r'i) 


O Allah! Whoever shows 
kindness to my followers, You 
also show him kindness. And 
whoever makes it hard on them, 
you too make it hard on him. 


(OJjJ-1) 4-ip j». fldp <jd» 


A 


He is not of us who (while 
mourning) tears off his clothes 
and slaps himself. 


f 

(ld-J JlA-I) ijJ_i-1 




My son! Finish off (recitation of) 
the (whole) Qur’an once in a 
month. This is its least reading. 


^ ‘J iJ 

i -1 

Ji 1 »J_i 


O pilgrim! Tie up your 
belongings^ touch the Black 

Stone, stretch your two hands in 
supplication, and return to your 
family, for your absence is hard 
on them. 


i . 3> ) s s < ' . ** S £ . . ** 

(«r jlj «.lp-lU d-b-tj S 

j— j> ih dUCp 


\ \ 


EXERCISES 


I. Give the ‘ 4 ^jUail of the words below: 



to distress, to wish, 
to intend 

* ^ 

r* 

to shake 

£ 

to solve 

> 

to point out / guide 

B 

to finish 

£ ' 

r 7 

to tighten 

ii 

to become common 

£ ' 

r* 

to touch 

£ s 

u~° 

to pull 

£ , 

j* 

to lengthen/stretch 

£ 

x» 

to wish 

£ 

to reject 

£ ' 
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to run away / 
escape 

it . 

/ 

to doubt 

dU 

to count 

JlP 

to tear^ to be hard 

it ' 

m - 

to deceive 


to narrate 

i 

a 03 

to abuse / use bad 
words against some 
one 

it 

to 

perform 

hajj 

i ' 

zr 

to feel 
happy 

it 

r* 


II. Translate the following: 




dUaS\st^ LJLp jio 

-X 

P&i? (ii ji 1 1 _ / ^Usli 

-r 

dpliS” jJ~\ jloJl 

-i 

J > 

dL^- (_$jii 1 s-Uh ^ diJi 

— 0 

illkil <US (^jjl L gS-f b 

-n 

. * b»J_*j b V 

-V 

^ f if, 

idj-tJ-1 <j <L*lS\Jl (j dbdj Ajl oJiidl Jli 

-A 

Je- \jytf jjJJI Vjl 

-** 

* * ** * 

Jjtl j* Ai jU? oSj 

-1 • 


-N \ 

- 0-*° " 0 0 ^ 0 it * 

C-^lAp ^jA 4*a\j (3 \ 

-u 

^jj JpI^JLp \->jy llJj 

-\r 

u * 0 ' * K 

JUjA J-Us J^j 

-u 

OWall j»bl (J Id* !_isso 

o 

?T‘>^ 3 s > 

-n 
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(Siiliiii JuiV*-ri) 


lJ a2j 

t. V! 5^1 V 

'J*+j j/J'j ‘j/ 1 ' t'jj y - Jii-i J JUj ^jijJi 

c®>=!^J' Jk C-?J fljf-li Or_jj_j “ a " 1 V-* 2 * 

— ^ i^.«-~ loTs .O-ja^e- i»aj l jA«J ^a>j iL$Sol l^JL« 

— cj c .i. l ij u? l )^ 9 ~ ijy U? k —^ 

C.- ' «.Jlj tjyll i_,. »*»■» altflljil JJ^^J ( _|y- LS^ ^ -A' c 

.4jL*Ji j§ »iJUw2j 


-w 

- \ A 

-n 


III. Translate the following: 

1. Pour some tea into the cup. 

2. What do they write when a book ends? 

3. Do they write: “it is finished”? 

4. If you play with him he will deceive you. 

5. Don’t tell me stories, O storyteller. 

6. The people of the book wish that you disbelieve as they have disbelieved. 

7. Those days have passed, do not wait for them to return. 

8. What does the search ) leads? 

9. The Haj i did his hajj last year. 

10. It is doubtful whether this tom piece of cloth is useful. 

11. He intended to reply to the letter (iJL. j) but he fell sick y). 
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T“\) 


IV - Translate the following: 


0 — z 9 


dull ujj - > r 

.i-a^P b Jj dib* Jj 
<Sj\jAi * y * ^LwaJl LS^J 
.i_ila«P iixl jk> o>ijji 

.ob-jb J bls“- dJ-b>Jl C5^JJ 

.bj^ii jjtj ^-jp 8£.bJbe- (jtvj i-AStjJI bj^Jt 9-bfc dibaJi 


.L$J 2jLjL>- V Sj(v*S^ s-b-it t*ii 

.b’j^l ? oi jj cSl :j£A j&j 

/• X / X 

•diO bjj Jjjff <jP <Jl—Jd jfc-J dP**^' (_Ji <j£^' v~*^j 
.^Jj jLdb 0 <0)1 jii- ^Jlp 12j ..«.* Lc^S"" lal ja- ^Jl>«jj OIST" 

.J*5 v £/ iSi^ 'jlTj 

JpJSj jdA L£;>S 

.0 L«j» !>Ll5 V| AbjL-* i3 (*j-C^>- C. I j£"yl j Cjju»x ^ 

.^Lii *i/l j»J yf- Li 4^s 0 ^Ip Jaati idXJi -bu Uj^> j 
•0^“ i_j^l l*ii (Jjjbjj 

* . £». J O .* 0 2. Jx x | |^ ^ 0 " 

.jjoLJl 1 j■/»:ii ^b dJU.5 Jj vj 

Xjj jijti dipi >(j jiLji LJ.S} 


The Best of Stories-5 
13. The King’s Dream 

And the king of Egypt saw a strange dream 
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(4 JljjSfV— T“\) 


He saw seven fat cows in his dream 

These seven cows were being eaten by seven lean cows 

Also the king saw seven green ears (of com) and seven dry ears 

The king was surprised by this strange dream and asked his courtiers about their 

interpretation 

They said, “This is nothing. A sleeper sees things that have no (existence in) 
reality.” 

But the wine-server said, “No. But rather, I will let you know of the 
interpretation of this dream.” 

And the wine-bearer went to the prison and asked Yusuf about the dream of the 
king 

Yusuf was generous, honorable, (who) did not know miserliness. 

So Yusuf informed about the interpretation and led to the (correct) management 
(of the affair) 

He said, “You will sow for seven years, but leave what you harvest in its ears, 
except for the little that you will consume 

Thereafter there will be a general drought (starvation) in which you will 
consume what you would have saved, but for a little. 

This drought will last for seven years. 

Thereafter will come the help and the people will have in plenty. 

The wine-bearer went to the king with the interpretation of his dream. 

(Complete the rest) 


villi' — \ i 

fjyjSl Js. JSj 13 ^ tfil (U: jdl Oi :iidl JUj 

.dJLUJl liC OjSt | J\ tjj Jl LaI-jj lii 

4j yl\" tilLJl JUj Jl»jj $.11] dUldl tJlLilj 
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L.llaj cAwji — ) ® 

!i)jpJJ til£«Jt 01 <d Jlij ,^1 si*- 

,'.>.- os'll-- ' >° ' °. \ > . > > ' . ' ,' 

.tOS^Js ^ 01 <-A—jd o. 

!i_i~o_«i tJ0*> Jjijj 

ol* 1 - 4il (3 015^ 10 a 

g " « / » / , j, ^ tf 

.uS^i j\a 5" oj 

X -• o' 

.liJJLJl asl*-j j i_i —<_jj olSC» _P\ ois' 

i_->L> ^1 (J*-^ tj_i ^ci3^1^r.>j UjAOj i^LLJl jl lyiLJl <Jy*j ^ Jl5j 

-£>J ^ 

■\__S~i (^ ‘-0—jj 
5 o^> a o r ^ ^ * * s \' 

j*- 1 ^y. 

lit 1J ut idiiiit j jLi ju j; 


^ • 0 " ^, a f I ,-f / 


OjI jl lit , v^A 


.«.(_$i_o —jj Ot ^llll OXOJt i-Ao-ji oii-<Jt jLOj 

^ . I - ?i J / - •» ) % } ^ 

.kilLJI tj Uj^j i_A~»JJ ^ 

p;^vaj £* tJjS/t sjsM — (_£jJ-Jl ,^1^ i_jS/ - jijLil' Ii—jI^nJI j^) 

(-L?-.—; 


:sJjjJr' pU&t ^l*i 


waiting for you 

a>sy 

admonished 

£W2J 

would have 
hastened 


the truthful 


investigation 


I (should) be 

0_jT 1 
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(Aiilall' JUity-ri) 


search 


my case 

T.. '/r> 3 
i^s~y 

was satisfied 


he hastens 

| o »*o d* 

honored him 

<u ^ 1 


meeting 


sent 


bring him to me 

^ LS’jH 1 

Betrayed 


I will make him 
vicegerent 

&k£-f 


V. Complete the rest and answer the following questions in Arabic: 

Cj* 

?l$Jl till 

dill c—j *li ybj c-~*i 

lj iijjl 

.dill J-dLflJ ,_j' £P- l^xj '.£ 

i " i f ‘ 

- 15 j^ 1 o^' : c 

e^ yj_i l 

i f - • I y, 

.0y>*A jj :^[ 

j'ifl Jl Jllp ^ j c^.1 Id : c 

gr 4 : u- 
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at.'-jT*\) 


,j ^1 ( j]aj 

?iiJLrfl £* Ost»> CJI I 

. jUjJl (oli J £=~l (*-* L* Lj' '.'i ‘.£ 

Ob«xl^^J w\3r -U^lj I *.^j 

.oMt J,^ ci-»j l* ^ •(*■** : c 

^bttlD I-Ur •(_/* 


JLj>t>bJi <0l Cj»Ja«Jl ^La«Jl lit ^jl t-kii ^latdJ A?rl jl b iN 

*1/V¥I 

kilal*J il^lS”! CJl .U<ajl '.J^ 

l~_j^c. l^-l£ ^iU ijl Uijl lilj IxJUa kiJ-i OjijJ ^ ;I'xJ tjJJLLf-j 


Saeed: From where O Hameed? 

Hameed: From Delhi. 

Saeed: Why did you go to it? 

Hameed: I went to say farewell to my uncle who is going for pilgrimage of the 
House of Allah. 

Saeed: Has your father performed his pilgrimage O Hameed? 

Hameed: Yes, my father performed his Hajj, by Allah’s grace. 

Saeed: Have your uncles performed Hajj? 

Hameed: I think they have performed the Hajj. 

Saeed: Do all Muslims perform Hajj? 

Hameed: No, but those able do it. 

Saeed: Did your mother and aunts perform Hajj? 

Hameed: No, my mother did not perform Hajj, nor have my aunts performed 
Hajj till now. 

(Complete the rest and answer the following questions in Arabic). 
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Jbifyl— T*\) 


[I 0 —^ C£^ c$ cl—ata-f ^c>-f a —■> ji\ 0 ^- 

cii-»l*j C-I Jj -->l ?(jyO—il 0^- ^S’ ^Je>^ 0^-1 jl d-lllal ?jJ^]l l$jf C-a«Jt<J»-l 

I-$jl A 0^"l of (jlajf ?!.-*-*-* IxJUa ii yA <iD } y\ 

?ol— :«ll 1$1 jI ^acattf-l ?C - « J l L$1 jI C-a«-a<^»-f ?L>-L£ jt^ajlJL^'^ Ojijjf 

?.lsrl—J.I 05 ®^0*aJl f ^“ijlj-Ul 41 j j Jjjf 


VI. Write the maadi and mudaare' of the following: 

-( J j) </“ -(o^) 0 s ’ -Q^) ^ -G-) r 3 ’ •(•M cA -(h) ^ -(A) ^ 
’(h) A' -(A) o°f •(£»*) •(£»*) cA -(A) ^ -(h) A' -(cA) 

v-* -(cA) a -(h) cA -(H tf* •(>) -(cA) cA -(cA) a ■(>> ^ 

•( 2A) A 1 •(>) o^ -(^) oo f -w 


VII. Complete the rest and answer the following questions: 

A^i ^A 3 A '-Aj Cr“ A '"^'A Ui' 

.^jciiiiii co^-pij oJjj fi*f d-ji a* * A ^aA j 

OJj j 'ijS^Li j tlilli L-a-j :jjj*Jl jJ^il Lgjf 

.ol-G-f Jl (Ilf) LajU ^ j ail Jl iiJU (:>-L.f) cU f/IT 


(_£.AsLaO-l jl y£- JgJrl Ol# AJLaL>- (3aj \jCa 3 !«jJ j*Jl cl—iJl L^Xjt 

J C / / # 9 ( / ^ 

l 5 A^jJl Ailjlxjl c^LAjj-^1 

/ + 

. 4jcJJ* 4JUsl_P 0^3 C-oU*J>- OjJb 4JJj 


289 



JlxiVl— T*\) 


^x^-. \yj LgJ 

>_. ; .^ J^tjaJi jS/ Ai Jsi j-aJi i^U^j tj^JU-pL ^f.l>T 

tljjl pv^li 4 >tI jijJ 'i/j l-b*-l \jjj2j')lj jj^—Jl 01 lylsJ^lj ijL^Jl 

Jill i_>11If- j»^LLc- <bl* l«. I j~Jt tJJsUl Jl l_^Lf ,jJ-l jL<ail \ y £ j 

,i_jLi*Jl _b_Li <0)lj 


* > s A * 

^jSvjbL 0jj-“lj tdiil ^jt- o^ULp <jlj.s olji to LJU i* ^5" :oLJl L$bl Lj 

^ o * > > a 

J^J-bl Oi-Lalj U_jlsJ-lj fLi-l ^jXjJlj ‘k>- Lr-^ ‘l^V 1 ^“'j ¥ 


.fUjJl ^ { > -1 Jll jl t-kai <3)1 Jl fUbtJl J 


0 boy! Get out of sleep before the sunrise. Look at the atmosphere, how the 
morning breeze moves, how the birds twitter. So you stand before your Lord 
and worship Him and be not of the heedless. 

O dear boy! Be kind, and be not an oppressor. And be thankful upon the favors 
of your Lord and do not be ungrateful over them. And stretch your hand before 
Allah, and do not stretch them before anyone save Him. 

O dear girl! Be seekers of knowledge and be not an ignorant one. For ignorance 
is the source of foolishness. And give pleasure through your character to the 
members of your family. Hold fast unto religiosity and modesty. And act by the 
affairs of the religion and do not go out well-adorned without a veil for its end is 
abominable. 

(Complete the rest) 


ft c-l Jj& ?-L>-l Jl ijl y *—b! ii-b I ?jj.,l?ll ijiu Jl >_£ I 

—j I ?lJj-l ojj-b’l j+o3 I ?ejL (Jj^iaJl i'.U./?l ?jJj Jjjjy-'-* jJjj—*1 

2)j__j jlc I c. ——>f xjiij Ja ^y> ?oL— jL| I ?LjjJI 

?-b-l Jl JljUl -b dljj f loLJl ligjt ?5JGJbit o/iy I ?J|J—JL) 
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VIII. Write the maadi of mudaare and mudaare' of maadi in the following: 


id twL»l td) jLisj tliaJap clij^ <oJl» ec..:.'^» 

idjJaJtf- i,j6i Cp. t y2 i j tij tJ jl tlji-ii* iCjjjdo cO-i-Sj id j&j 

i^jCSKM iCjjpt- i^j*&i id jL/g j (OUsi'J i^l>-j 4«g?rl cLjj.L« lil~*J 

.^<1 CUj^ {ifjjdo (J y idy~£ id &*»- (COj CijyiX 
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rv^ 


j j — 

(Hamzated Verbs) 


Clues: 

The class of verbs that we deal with here is classified as “weak verbs” or 
“imperfect.” A normal or perfect verb is one which is free of any of these: <.iy 

(f) us <■(It should be obvious that the rules apply to the verb when it is in the 
maadi form. 

Now, such verbs as which have a hamza in it, whether at the beginning, as in 
JS'f or, in the middle as in JE-, or at the end as in , are known as 
(hamzated). 

It is extremely rare that there should be a tri-literal verb which has two hamzaas 
in it. 

In actual fact, there is nothing special about this class of words that we should 
have a lesson on it. But, to a student it is a bit confusing to figure out how the 
root word changes its forms in maadi, mudaare , or amr. We have explained by 
providing tables. 

There are three tables: for such verbs in which the hamza is at the beginning, 
such verbs in which it falls in the middle, and such verbs in which it falls at the 
end. 

As we see it, the rest is simple. You need to take words and practice making 
tables. 


:OUi£il 



j»uii r-i 

J 

A 



The 

thing 

eaten 

J/t* 

Eater 

Jf 1 


0 > 

& 

jH' 

To eat 

' ' i 

The 

thing 

begun 

with 

t- 

Begin 

-ner 

b& 

f aj Y 

\X[ 


To 

begin 

fl 


























o. 


Charity 

Si-Ca 

Forgiveness 

S'- 

jOC. 

Promise / oath / 

covenant 

4 0 x 

M* 

Obscene 

- . / 

Permitted 

* ! 
OjiL* 

Well-known/ 
good acts 

. t S / 

Pulpit 


Tongue 

jCJ 

Orphan 



— U-rv) 

;5.bJt^4 OWJ&1 

Things 

(fcyr’ :j y*-*) 

Stomach 

& 

Virgin 

& 

Friday 


Tributary/ 
earning/ reward 

l". * 

Z'S’JZS' 

To address 

v_xia>- 

Chaff, straw 

4 0 x 

A short nap, 
doze, slumber 

4 

Chapter 

'x ■* 
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( jj_—*—i'-rv) 

\ 

s-lin <1)1 jjl 


to hold/take 




^jUail 



mm 

•»* __ 

Jls-T 

H 


L-JuJt jS'JU.i 

3 rd Person 
Masculine 

, c 

<1)13 y>- L» 

OI.UT 



c 

0_j 

BUB! 

asm 




x * 

iwJUJl £Jjll 

3 rd Person 
Feminine 




lui-l 



'. V ?' 

O-L^Vj 

f 


1SI 



<_ bbtli ^TJLii 

2 nd Person 
Masculine 

l-ii-t; V 

ULi- 

ijl Jl>-1j 


ijiiL" ^ 

| 


°. „ t 
^X>-\ 


t^jd- 


t 

Libtil dJjll 

2 nd Person 

Feminine 

Qi-l; ^ 

Iji 


*.„ i 

Lcos-I 

jii-lf 'i 


' *•* \' 
OJli^U 

- A- f 



iiT 

> *•' f 
oJb>-l 

fJ&ll 

1" Person 
Masculine & 
Feminine 



^ f- 

JL>-L> 

°. ^ £ 

U JL^-I 





I J ->>1 
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jjH* 


to ask : JL 


Jj*ll' l»—>1 


£jUll 





fc 

jt 

c-M' /Jdi 

3 rd Person 
Masculine 



omL~j 

Vt 








Jt 

k_juit nj jli 

3 rd Person 
Feminine 



ovt; 

dt 


y>n 

yt; 

„ °z 

yt 

jti-il 

jt-i/ji. 

jti 

nit 

Li bill /Jill 

2 nd Person 
Masculine 

vti V 

vtl/■JC 

J)jts 

nit 

l Jli V 

i Jt.\j\J^ 


MM 

yfc-^ 


o±J 

Jt 

Li bill nj jli 

2 nd Person 
Feminine 

vti V 

vtj%. 

jytJ 

nit 

ytjv 

yt-i/yt 

ytj 

Jt 



jtf 


nj jli j /Jdi 

<*£=!' 

l 5 * Person 
Masculine & 
Feminine 



jti 

nn 


Jit I jtl jL/jt 
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to read : t J 



JpliJl ^1 

^jUail 

*** 




■a 


eJuJi /Jdi 

3 rd Person 
Masculine 

jljyL* 


0 

pTyL 

T > 



jHQHI 

B29 





eJUJl dJjU 

3 rd Person 
Feminine 



mm 




% 


M 'v>i‘ 


f'-- 

lyb 

bf> 

prjdi 

2 nd Person 
Masculine 

Tjt'i 

0 

T>> 


CJi'J 

KS5SM 





ci^ 


ol> 

tiJjll 

2 nd Person 
Feminine 


0 

X 

0 

jT jU 

ggjgl 

' l o 

Ol>'V 

^ 9 o 

jl>l 


E3 




* f' ; 

ol / 

c-jjll j £ -ill 

I s * Person 
Masculine & 
Feminine 



f>' 

,J/ 

Ijl y 






•j* / 0 s 
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Examples of other words: 


To slow/cool down 


To fill 


To fasten hope/to 

«_ 

To command 


hope 




To reward 

'}* 

To grow/To rise 

b_i 

To hide 

b 

To spread 


To put off/postpone 

b 

To put off (light) 


To create 

J 

To take prisoner 

b' 

To show mercy 


To feel pain 

b 



To be tired / bored 

is* 




Begin reading the Qur’an and fill 
your heart with peace. 


jJQS j jT jl j\ a $.1^3 \Jj\^ 

A C . - 1 1 . 


Begin with that with which Allah 
began. 

Eat and drink and thank Allah. 

Eat what is in the vessel, you are 
allowed. 

Who can intercede with Allah except 
the one whom the Merciful 
permitted? 

Do you then (O Muhammad) ask 
them for taxes? (While) the rewards 
of your Lord are better and He is the 
best of the providers. 


* ilh fjbi 


•* * is to • * 

jjiL* cJlj (J ^ 
aJ oil jx <3)1 -tip —ij jx 

(^ 1 ) ^ > 


T 

r 

t 


O 


n 



■JJf 


Uj • 'i i '-rv) 


Verily, Allah orders you charity, 
while Shay tan orders you 

indecencies. 


Surely those who devour wealth of 
the orphans wrongfully, are filling 
their bellies with fire. 


Hisham’s mother said, “I did not 
take the chapter, ‘Qaaf! And by the 
Noble Qur 'an' but from the 
Prophet’s tongue who used to recite 
it on every Friday, on the rostrum 
when he addressed. 


oli J_*aJLi ^y\ _j ill! jl 

flU l ^y\j Ml 

JIjaI djlS'C 

\j\j j}zj J5 0Lfl-il LJJa 

(A^l) 

' > ., t „ l 

jlLJ ^ ’yi -LaJ.1 jT jii\j —(j 
[3 tP' (a*) 


V 


A 




EXERCISES 


I. Translate the following: 


JLs-Ijj Aj jjl ( JIaj aDI jl 
A_jO__^. ^ is- 

A JLi 

J^V! ^ dr? &U 



-r 

-r 

-i 


_ " ^ »* / ^ 

(Aj^I) £i\j i—>lj_*_! J-fr-* Jll* — “1 

(tLjjJ-l) aIh J‘C-li Ijl -v 

(a^I) J^S" 1—a cJi—^2—*— S' ^ —I—*—a .—i — A 
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(Vil') i_- j } jU —e- ^jLIp il—!l_b|j 

(<bVI) 

jXwif S —j v 

/( j __ _ i< j 

1 ~ iLft— pI ^p _ * L_i__LS*" Lo^jj 


(vi-J-bi-l) «A»*Jl ^JL£ ( j»Ji3rlj -UaJl IaS" JST 

oi^r y I; jSj y>ji y^s ji - od=ji oO i^t i; 

c~iil_s i* * _Sw liU _Jl L»lj 


^ < 
-> \ 
-H 

-\r 

-\t 


-\ O 


II. Translate the following: 

1. He began to beat him. 

2. The two questioned him about him. 

3. They will all be questioned about their deeds in the hereafter. 

4. The reader read a book much read. 

5. D o not eat too much and d o not ask too many questions. 

6. The commander filled their hearts with love. 

7. She began to fill the pot with stones. 

8. This tree will grow only after a long time. 

9. Girls! Do not take to eating before we begin to eat. 

10. Roads are filled with water after every rain. 

11. Read in the name of your creator. 

12. Slow down man, do not read so fast. 

13. O Reader! Do not fill the book with words. 


III. Change the underlined past tense verbs to present tense. 


'j iJLft cjb»«-iws> aJP ol j> (\) 

? b aJL -11 .all ol ^ I (Y) 

•*“' dr* crP L* (T) 
Oj-Aj ^ J* J j* c5-U' j* (1) 
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O 3 - \ t '-T-V) 

? Aul J—c- fLb I (o) 

V j^w»l I <L?~^iaa jJLUJl y ^ (*\) 

? j *Jl ^Li Jl j'iljl ^-L>-l 1 (V) 

J_^ v-7 —: s-Lil ^xl (A) 
? (*l*'ifl <_jLA ^ ^-Ul (jiJ\ (^) 


IV. In the following verses point out the Hamazated verbs and give their 
(past, present imperative conjugations): 

(4jVI) .jjjUJ <dli ^iJl fS lil ^ (\) 

(4jV^) . ^_jA)l 'ill dill dill II (Y) 

(V^ 1 ) -o^b s j^ ^ ( r ) 

(4j^I) .SiJilS" <u)l Ojj LA 3ij'i/l c-Ajf (1) 

__ •* 

(4j^|I) .jv^LJjj L* oLjIj ^ IjiS" Iy»T jjjAJl Lgjl L> (o) 

" "ft /( . ' i 

,4iIUl <ul%wJ-U OjfjJj (0(*^) 

(Vi/I) .Ojjil^Jl c^SJ' “ill 4»' Qjj j* ^r^d. V ^b ( v ) 


V. Write the complete tables of J*li i^A c y>l c^jUa* for the 
following words: 


jrf U 
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r 




Clues: 

Just as there are articles (or particles, or ) that give a fat-haa or kasra to 

a noun, there are particles that give a fat-haa or sukoon to that 

immediately follow it. They are known as nawaasib ( y pi. of 

meaning: one [a particle] that gives a nasab or fat-haa). And the mudaare' after 
a naasib is referred to as Subjunctive Imperfect Verb. (But this is just by the 
way, otherwise you can ignore these terrifying technical terms). 

But, as against nouns, there are no particles that give a kasra to jLi-. In 
contrast to a noun, which never gets a sukoon (Jazm ). 

And of course, when we say a word has a dammah or kasrah, or whatever else, 
we mean the last consonant/letter ( ) of the word in question. 

It might also be pointed out at this juncture that since the triliteral verb is the 
root, no particle can change its harakaat. In other words, a maadi does not 
undergo harakaat changes. The same applies to amr (imperative). Thus, it is 
mudaare alone that undergo harakah changes. 

Hereunder, we deal with such of the particles that give nasab to the mudare' 
that follows. There are many. But, at the moment we deal with only six of them. 
The rest will follow in another, advanced lesson. 

What happens is simply as follows: When one of these particles appear before a 
, it gives it a fat-haa to it. So that becomes when an O' 

appears before it - the rule being the mudaare' should follow the particle 
immediately, and not be part of another phrase within the sentence.. 

There ends the matter; except to note that in case of dual and plural, the noon is 
dropped to express the fact that the mudare is mansoob (or maftooh). 

So that becomes when an oi is added to it, or jbecomes 

i when either of the following: J*- I Oi! I ‘ff I ‘ff fV / ji I O' is added. 

Note that in an a/z/has been added, but which is not pronounced. 

,00 

Also note that the noon of third person feminine plural ( ) and second 

person feminine plural ( j&d ) is not dropped when one of these particles 
appears before them. 



jj—T A) 


There is nothing to add to the above (!) except that the rules also apply to the 
form of mudaare . 




It is (obligatory) upon a 
man that he should think 
before he acts. 

j Ji—jf pLO)fl 

That 

of 

\ 

Escape will not avail you 
if you are escaping from 
death. 


Never 

y 


Do not move your tongue 
in order that you hasten 
with it (the Qur’an). 

jdjju a v 
i) 

So that 

f* 


No one works in order to 
be denied success. 

fW J SX v 

In order 
that 

'sjf 

i 

Do good deeds (0 
woman ) in which case 
you will enter Paradise. 

Oil oli-UaJl ^gL^pl 

^Jrl 

In that 

case 

0 * 

Oil 


Had they showed 
patience until you came 
out to them, it would 
have been better for 
them. 

j*^Jl £ 

Until 




Y 


The Prophet said, “A Prophet will not 

0^ ((_/*) \ 

be buried except where he died.” 

t * 

'“Q*- 1 —(_sJ j —:- «—i 

The unbelievers think they will not be 


resurrected. 

i a-*- * a ) 
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The Prophet said, “A man who was 
present at Badr and Hudaybiyyah will 
never enter the Fire.” 


So that he might not know anything 
after the knowledge. 


And it is by His (Allah’s) mercy that 
He made the night and the day so that 
you might rest therein. 


There is no sin upon you that you 
should eat together or separately. 

If not for me making it hard upon my 
people, I would have ordered miswak- 
brushing (i.e., would have made it 
mandatory). 


*<J '• (<_r 0 

, * s r 

'j-b j 

/ , * 

A -!-*- 

* * 

Jm j*_Lj £ 

(^<) 

* o 



ijisl; jt "i 

- 0 c C * , 

J* tP' ^ ^ v 


Cleaning teeth 
with a stick or 
twig-brush 

ill yy 

Separately 

ULif 

To suppose 


To haste 


Bones 

fUStf- 

Hopefully 


To have power 
(over) 

> 


:4JuJJrl OuKjl 


Cattle 


T o raise 


Names of places 


where battles 

3— jJj 

were fought 


Sin, crime, guilt 

C L^ 

To command, to 

Xi 

pass judgment 


Wherever 

Os 

To mount 
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Sincere 


Jxill A) 

Laik-» To live 




EXERCISES 

Note hereonwards that it is not necessary that exercise questions 
should relate to the lesson being dealt with alone. We feel freer to ask 
questions that relate to any of the preceding lessons. 


I. Translate to the following: 


(Sj’i/t) AC"! Ifc* _J jt aUI -Varl—^ _ * jjUal Cj*3 

S* 0 

(Aj^/I) I- l_^*>jl 

o~lLJ 1 Owii ^j jlpI 0^ d-jCftjl 
(^i) jb-f jjp '_4' J of lu4 
La> j.— S' j :—1 ^Lxj'b/I J" 1- all 

(Sj^/I) Lfrl* 1j/ J 

a ^ « 

i_s—*—*—* ^ j^ lAm 1 J jr*j j| JlSj 

L«^" jl aIJI ^/l -A>-l ^ 1 i-l jJ ■(u' 5 ) Jj—“j Jl® 


(Vty 


1+ japl Ax«~* "l-st^j jl lj^®l 

(aj^i) ^jJi a an iA jf o^f ji 

j ^ ^ ' ' ' 

5® A jr? j' (Jf® J_^«—j jl jv^rLc- —r <- r 'jLkll Lgjl Li ; 3L^I 

<*iH ') ^*UaP £.-*J jJ jl jLj^l L _jit 

(aj^|I) l-Aa-t aUI >j _*-—j jJ jl j*j: : I la I y la ^ gil^ 


. Y 

.r 

.t 


. o 

.3 

.v 

.A 

Jli 

. Y . 
.\ Y 


.Y Y 
.Yr 
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jLili jj—V' A) 


(J.XxJ\j Ijl J^^-i aDI jl : ^Ui L^j L 
(4 j^I) 4j 2J^ij j! jAju ^ iLl jl 
(Aj^[I) j»-$J-bl d—ajJ LC. Ijjl SjiAi 

^ Oj^j "i/ ^ 

(4j^[I) ^jlp I yy£- >L^J j*ju L^P |*^jLjLs 

J* 

# *> 

(Aj^f^) bl-XP jr-^O j jj l^jJld 

(^') Jj*= jp j' ^ *! 


-\t 

. \ O 

.n 

W 
) A 
\ ^ 
Y • 


(4j^/I) >_j y\ I yuu jl j Y \ 

(«Afl) S/_jls jLJr' ^-Lj jij J°j^\ iJ /- J> jJji Y Y 
(ij^fl) ojjUI jl <^L» ajT jl Y Y' 

(V^l) h~i aaj! I ^ Y £ 

»Ia.-,II ^jJI i jJuJli *Lj-^l ^ 9 j~zh jJ j' Cj* Y ® 

<&*') 


(Aj^i) jLJl ljjijld 1 jh kQj j I jIjlQj ^ Old T *\ 

(Aj^i) <&i jib vi oy ji v-r iJ jir i-j rv 

" # 

(Vfy ysy^ o' f j> jj j'>J' ^ ™ 

(AJ^I) %.Jj ii)l AiJ Jl4 Y <\ 


II. Fill in the blanks with the accusative form of the verb in the bracket. 


f y- . ^ l js~i ' 

(j j&y) i3j^>- .j' Y 

(J 4 ) o^i j>\f\ s .j> ^ v r 

(^^■) ij' . ji ^i 
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(^jLs2 ll J*iJi y—TA) 


. 

( v jU5'b ^LujaJl.. 

(j j/Ju) 0^ Lc. (♦i'uf .... 

( j^Uij') 6%^jl Jf- . 

( jL*~J) jJ-\ . 

(dLs-:) }U-U-. 

O^*) fji . 

* 

! -Xj j b jjjjjl. 

(c/v - ) viAte ^ ^ . 


. jl O 

jt J-5 .0^ v*-— £ *\ 

.j! ^jJl V 

.jl j£ ! 4jL^ 1 Jli A 

.oi iSAs- ^ 


.J '• 

jl ^JUJ a»I _jP-Ci \ \ 

. J '* 

.oi \ r 

.'* 

.j I j_^ V 1 O 


III. Translate the following: 

1. It is important that you count the chicken. 

2. I went so as to visit the sick. 

3. I will never hit a cat. 

4. It was not for a man to beat a child. 

5. Do good deeds so that you are successful. 

6. I came so as to sit with you. 

7. It was not for the bird to be imprisoned in the cage. 

8. Do not enter until you are permitted. 

9. We will never go out of the room until the sun sets. 

10. Do not read in weak light otherwise your sight will become weak. 

11. I will never lie to any one. 

12. They opened the window so that air could enter. 

13. It pleases me to look at the sea for a while. 

14. If you do not open the window, the air will get dirty. 
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JjuJI <pr 


Clues: 

This lesson should offer no difficulty, for, all that has been stated as rules with 
reference to the nawaasib (v - 0 'y ) apply to the jawaazim ( f jl yr pi. of f jL- 

meaning: one [a particle[ which gives a jazm [or sukoon ]. 

And the mudaare' after a jaazim is referred to as Jussive Imperfect Verb. 

Thus, becomes with a (J immediately preceding it. 


Once again, there are several such { j' y* but we are presenting only a few here. 

The rest will follow later. 

Those others that we shall deal with later are: 


t£'/ L —i — £ I Li—Is- / ^1 / ji' / Ob' / jz* I L4-* / L jl 

The rules about the noons in dual, plural, and feminine are the same as in case 
of presented in the previous lesson. So, 0 ^*—j becomes j { . 


And, of course, the JjLL. undergoes similar changes. 

One another thing you may note is that there are certain articles/particles (pre¬ 
positions) that give sukoon “not to one” but to two mudaare that follow it. 
Examples of these are given below in the second table. 


Those articles which give sukoon to one 


We did not go to the garden 
yesterday. 

The man went in the morning 
and has not yet returned. 

Let Ali open the door. 

So let Man laugh less. 


lUj i_jsi 




i_jGl 

0 J #/ 


r - 1 




Y 


r 





Those articles which give sukoon to two verbs: 


If you serve you will be 
thanked. 

He who stays awake a lot 
will get sick. 



'j^ 5 sir- J - Cr“ J* 


In example two above li has the meaning of “not yet”, or an act that is hoped 
for. But when it is used in the sense of “whenever” or “when” then it does not 
give sukoon to the that follows, as example 7 (In example 6 it comes 

before a and hence it has no effect). 


When I went, I did not find him. 

Muslims leave their shoes out of 
the mosque when they enter into it. 

The children did not hear the 
admonition of their father. 

The two boys did not hear the 
admonition of their father. 


* I t 

■oJbs-j L» w-JSJ LoJ ” 

jL>- o^ o.«Al 

LJ _!■» .,_l i 

jvAjJlj j A 

- **' 1 » ~ . - j i, J Ijd jji \ 


The boy did not memorize his 
lesson and I do not see him 
passing. 

The day has passed but the rain did 
not come. 

How will the students succeed 
when they have not stayed awake 
at nights? 

The gardener will be pleased with 
you when you enter the garden. 


t + O' ts ?♦ " 9 * 1* ■ i ,9 / | 

^ j JJj \ 

o ^ ' •* Jl ,, Qs x 

l*JJ 3*3*1; I C. g T 

jgj' 

jLJ jJnj 

, t 
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(^jUail J*i)l fjl_jir-r^) 

% s •#> 0 s 

J y*^ ■§■■ ; ■ * jjjJJl illl o 

9 ^ / 

jAJ \ ^-w®-**nJ 1 (J§ 0| *t 

fiL' IjjiS" ( _ ; *^JiJl tj V 

:a-bJJrl OLJ&I 


T o keep awake 


Camel 

M 

In the morning 

s* 

b-L*s> 

1* 

To stay, be 
steadfast 

' 'Z 

Ever 

li 

Silk 


To feel/touch 

o~* 

To be present 



Let those thank Allah among 
whom appeared the Messenger. 

If you sit in the sun a lot you will 
get sick. 

Therefore, whoever sits in the sun 
a lot will regret. 


EXERCISES 


I. Translate the following: 


if- 3 * Or* ■' 

<j& (J 010/1 J>--b dJ j . Y 

^ j> S> ^ > o o 

1*^-^ all jU l01 .V 

(Vi/i) ? y.J* JZ' LS ii- ai' 01 jJ 1 .1 

# " 

.0 

al ^j Or? (J (t/ 9 ) ^ 01 . “I 

(•0^^-^-!^ 0$ j»-l UaJl 0$ ji Or^ * ^ 

cj'jU-J' <d *1)1 01 j»0-*j j»0 1 .A 

(fought) 'jjloU- Ojjjji iLi dij di-i i jli -Of oi 

(Vil!) ?^jd. 
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(Cj- li-l) -I2S Aul./ii ((_/*) aD' J J-*J ^ * 

(C-jOJ-I ja) a] oli'j yi Jj^l ja \*?j Vi dUL ^ ja . U 
jjf aJU) aIII Jj»«j <d*jsj li—!■ . ^ X 

^LJl AjL‘ y> Jaipl jl . ^ V 

dJL* <uil JjbJL t _^L' jl . \ i 

a o * 

Jk t-y* J^jo ja .\o 
aJJ j j&i ^ y*S- jj-* . ^ 3 

* . .* 0 ■> O ^ / 1 /o -•«/. 

1-Ip 0 ^jJI 4 ^-jJjL* . ^ V 

SS/A^i ult ^a 

it—dlL C-dC>- jl j ^ ^ 

' ' 3 *' i 

L~» VVLi> Jj» -LaJ aJj~» jJ Ajjl (jA»J yAJ Y < 

(ajV') j^lL? ljd*j Ojjj^dp jl Y ^ 

(ajVI) A_dJ ^^Lp IgJls Lcl L_^j' ^ j Y Y 

(ajV') dbijli ah' Jjjl Lf. ^ Y r 

- .. | >5^ , J ^ , 8 * / / . . 

(4j J 1^ 4_L»L^ ^3 0 Jjwl3 L*3 Y 1 

d o J „ 

(AjV') A/«La)I fji 'dolj Y ® 

(Aj V') AjJ -Up AjL^>- L«JU Aj aJ jl *jl V yA-\ lil A&l U*5 Y *1 

. ,,, < a 

(Aj V') ®ji 'j^>- Jj® iJ'■*■"* (J^*i ^ ^ 


II. Translate the following: 

1. The boy did not memorize his lessons. 

2. Muhammad (saws) did not write the Qur'an. 

3. If your brother leaves, you may eat. 

4. If you eat too much you will get sick. 

5. If you go near the fire you will feel the heat. 
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6. The fanner did not milk the cow. 

7. The boy has become big but has not yet written a word. 

8. The man went but has not yet returned. 

9. Let the women be quiet. 

10. Let him work, or he will not be paid. 

11. Whoever eats too much will get sick. 

12. Whoever tires himself now will be happy tomorrow. 

III. Translate the following using articles as given: 

a) Using 

1. He never went but for a short while. 

2. The girl did not eat, did not drink, and did not play. 

3. Do you not know that Allah has power over every thing? 

b) Using £—I 

1. Allah has not yet known the persevering among you. 

2. The sun has set but the patient has not eaten. 

c) Using 

1. Let the people thank Allah for His blessing of life. 

2. Let the boy do his work and then let him play. 

3. Let them do good deeds s o as to b e rewarded. 

» 

d) Using 01 

1. If you read, you will know. 

e) Using j* 

1. Whoever worked, wi 11 be success fu 1. 

Common: 

1. They did not do good works so as to be rewarded. 
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(ptfill JxiJl 


IV. Re-write the following sentences by adding the particle given in the 
brackets to the underlined verbs and make necessary changes. 


0) 

tjl>“ ^1-P Ai) yu L> 

.\ 

(r 1 ) 

iSjLaflj 

. Y 

0) 

J*S\ wb IbkJ 

.r 

a) 

? CL] o y 1 

.1 

(r 1 ) 

aWI iSj£ y l ! ^iolp C 

. 0 

(J) 

aNI 4uJ 5" f.^Cp'y 0 

.3 

(*) 

jA 5-ilf- j jjJj 1 

.V 

(J) 


.A 

(h 

j»jJl ^JJaj 

.<1 

V) 

1 jJl o1 ! o jIsLp lj , 

^ . 

O) 

> * t > , , t 

C OC^j 1 , 


a) 

c£A xj j. 

Y X 

(J> 

<Uj' ^yi objll . 

>r 

a) 

? oLi 1 j S^lsiall ' • 

\ t 


jjv*<L3lp Oir ^j° (_s® . 

^ O 

a) 

! s-L-J L y jS- lS 'A ^ • 

1 3 
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V. Use the conjugation given in the brackets and re-write the following 
pairs of sentences in a single sentence. The first one is done for you as an 
example. 


viJbjJsi 0[ (t-») (01) (1) : Jli» (i) 


(^i) 

(^.) (^Ji ^sl / ^)i o _^<j -r 

(^i) u-^^ -1 

(jl^l) / OLjJl I -o 

( l _ s ^«) I I_i— a)I J^aS — 3 

(jl) d-Up ^ -bis / Oij ^ -V 

A 

(j^«) Ojlis-Uisl ( JjL / aJLC. wbteJ 1 —A 
( L>jjl) auI fLi jl ^I ^ y ~^ 
(^) ^ yj I aUI ^Jl i—jyj — \ • 
(1*-$-*) jg "| SJ I iJ)jj Jill j\ ^ 

VI. Translate the rest and answer the questions in Arabic, (lesson 39) 

OLJaJ' OilJl 

oU-Uail oU_Jl oL—iaJl CjUJI 

^$JU. 0Oj-Aj Or 4 Or ’ 1 ') o>L_5wdl oliL*Jl 

„ .. ' 
oLiill obJl lArljj 

( _ r -LJLil j ^ ^ oLkjIS 

Jb- (j a*>lv2j' jj 1 )/_) 4- g..gi - y* jLy2j' fb>" tJlJT ^jS 
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L*LJ i_jL*JS/' jP ji^J <-L$ <4-^' CS® 

(_5®J C-«;!l ^ -Xs-I J ( JS"" ^-^^--Lo-S tlfl.y? la.ij LvU l ^>*L-0!-l yi—J 

* 

oLA-L^all i y<^K^aj s )lj oLjJl oLT j Ayg^i? ^y —£*)! j 

tAs AJjfJd *-»jJl ^ ^j*±^ 3 <-fi j® JS oU—Jt jjJi*; 

-Jr* j' f^L (*-^ LS^ 

Good girls avoid the evils and do righteous deeds. They serve their mothers and 
keep company of the knowledgeable. They help the poor women and do not 
leave their houses without permission. They do not take pride in their wealth, or 
in their beauty, or in their family. They do not follow undesirable customs and 
do not live in the company of the rich nor do they envy them but rather they are 
satisfied with their lot. They do not see in simple dress any defect. They are 
patient, and thankful in every situation. 

(Complete the rest and answer the following) 


?4y3.fi d.j;ll ijL*pl l ?sL>- oLjjaJl oUJl y ( Ja (j (jvP^jl 

? jI ?oU-UaJl y y 

y oLjaJl obJl i_~P j I ?C—Jl JtoP-l (J-* ( J-& 

£-Sj ( Ja ?<LjjsJ3 <Lj j]\ ^ ?a y^ail 4 JLAJI y oLiJl k__*lj 1 

?p>UbM ^ f ?Lb4 \ 
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i * j-j* 


Jli? 

Rules: 

Grammar books refer to these (as well as to and which follow 

o * * 

[lessons 41,42 and 50]), as weak verbs ( Jill J«ill ): simply because they have 
an ' or a j or a iS in the tri-literal root. 

Mithaal are such verbs as have either a j or a iS at the beginning in the tri¬ 
literal verbs. 

Therefore, of them there are two kinds: is j'j Jl~? which have a j at the 

beginning, and ^ Jn* which have a ii at the beginning. 

These are no different from other tri-literal verbs, in any way, except that for a 
student they offer some difficulty in constructing the tables. Hence a table 

covering and is given herewith. Also given is a second 

table showing the form they take in other areas of the grammatical 
constructions. 

Similarly a simple table is made covering Jfr* . 

If we have not made a second table covering other grammatical constructions 
for Jli* , it is because the usage is so rare. There is no point in you 
bothering yourself about it here. 





(cSj'j) Jli« Oljjt -\ 


to place, lay, remove : 



ySM 

£_jLai' 

gr^ 1 



> ' t ' 




0L» lyg.J 

liijsj 



j j*^ay 




£-v2j 




L)^W2J 






£-Jaj V 

0 X 

> c 



IjW? 

fa’ 

, •* 3 - 

u * 

1 ^*^aj V 

1 


> »-’ i ^ 

gS^‘ ^ 



a -- ^ 

l*j2J 'bl 

Ijw? 

p\ *«/sT 





| 



>'. f 

£~£S1 

■gjgM 




L*vsj 


To stand, to stop :iL aSj / 

I * 

To wish, love / jj 
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( J ^--1 •) 



a**' 

H 

J jmaIi 

H 

JpliJt 


jaH\ 

^ jLiait 

^ili 

% o % 

Cfj 

** ^ / 
y_y^>r 

^ • r 
C^'J 

£&')} 

0 f 

& 

^ / /- 

£-*2J 

£^3 

t .; > 

s . „f 

il . ^ 

i—f ji y> 

liilj 

v-ijlV 

0 . •• 

L_Ja_3 

•* . 

UULJ 


t.f 

5 > 

3 J 

if 

>j> r 



B 


it * 


Some common words of this class: 


To be 
obligatory 

f s 

^3 

T o weigh 

aji 

‘jjj 

To leave alone 


t s 3 

To give birth 

jj; 

a'} 

To promise 

f s 

-UJ 


To let alone 

* 


To 

circumscribe 

% * y 

^w-O 

C?*J 

To bestow 

f / - 


To make clear, 
to explain 

f _ - 

c^3 

To reach 

j 

JW 

>3 

To come, 
to arrive 

V- 

s 33 

To happen, to 
fall 

j '/ 


To specify, 
to describe 

f . ✓ 

t,_ 


To admonish 

Jixj 

3^3 

To entrust, 
to authorize 

j£ 

JO 

Tojump 

j «• 


To find 

% ' 


To inherit 

J 
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(Jl2 >-1 • ) 


(^) t 


to despair 


is* 51 

yH' 


^lil 




, 



OL^O 

x* 




1 •* " 



^ ^ox 

U-V 

0 x x 

X* 



jL-sio 

1£Ljs 

x* 




X 0 X 

U-5! 


Not used 

J %/ 

l _r 1 i 

x 0 x 

" * X* 

c2s^ 



^ ^ Jo x 

X* 



• * "ox 

0 Jo x 




0 x 

X " X* 

Cij V 



1 ^ ^Q.. .r 

X* 

t°f y 


✓ 0 Ox 

_ t 1* 

£ Jo x ! 



* ®f 
u-%‘ 

J 0 X 

, «• 0, 

X* 



J Ox 

i_r^ 

Lift 

X* 



J*U!l <1 



To despair 


J ^ Ox 

X X 

^_t , 
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(Jiir-t.) 


To ripen 


A s 0 s 

'6 

T o dry up 


A as 



Equal 

fSys 

Open 


Alone 

•A a y , 

V 

Kinsfolk 

(£) U-iJ 

To cut, sever 

& 

To curse 

'J 

From you 


To blow 


Supporter, helper 

Jj 

Burden 

it 0 

jjj 

Hoopoe 

a A a A 

AaJjs 




That is 

° f 

Father 

flA (^) 

To eat 


Unique 

oltaJl 


t 

Female 

l/ 1 

Hidden 


Spirit 


To disperse 

0 / & ) '>> 

Sin 

” I--* 

c^ 

To prostrate 


Bed 

■A A 

Js* (£) S-r* 



And no bearer of burden will bear the 
burden of another. (Note: NaJ's is 
feminine in Arabic). 
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The Prophet (saws) prohibited the 
consumption of every pawed wild 
animal. 


(Jiir t •) 


T 





Does one of you approve that he should 
eat his dead brother’s flesh? 


Do not be wet, so as to be squeezed, 
and do not be dry so as to be broken. 


Eat and wear what you have and do not 
lose hope of Allah’s bounty. 


She (Mary’s mother) said, “O my Lord 
behold I have delivered a female 
child;" and Allah knew best what she 
had delivered. 

Surely, We inherit the Earth and all 
there are over it and to Us they will be 
returned. 


jrt; jt 

V J lLj 'Ji- V 

a ° f * 

^ 'Jr 


Jy yV 

ic. iLij ^_>1 



yj y’j ^ 1 y^ ^ 

0LlJ|j 


•»* J 2 a 

So, there is no sin upon them (the y^ ul t-L>- 

women) that they remove their (outer) ^ 

garments. (^1) j&M 


r 


i 


o 


1 


V 


A 


(Zakariyyah) said, “O My Lord! Do not 
leave me single (childless, and un¬ 
inherited), although You are the best of 
those who inherit.” 


( ^—ll U* L/j Jli ) 1 

XJ \j b> J'j&l Xj 

Ui>>• 

aj <dJlyl L» jjl*aj ydl'j ^ ’ 

(y yO 

AiV'- 


And those who join (of the kin) what 
Allah has commanded that they be 
joined. 
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Allah is One. He is Unique - He did not 
give birth, nor was he given birth. 


And, surely what you are being 
promised (about the Day of Judgment) 
is to prove true, and the Day of 
Reckoning is to happen. 

And when I have blown in it a Spirit 
from Me, then fall down to it in 
prostration. 

Indeed Allah has removed (the 
obligation of) fasts and part of Prayers 
from the traveler. 


— 1 ^'/>\ \ yt, <dJl 

(Jj 

' > ' > I 

fji ^3 Js ’3 j Uj !j 

+ z ^ -- 

(Aj'lfl) 

> . ' • ' 

J3~3J J3 3 

4 J I yu& 

^ 01 

0 * 

£>UaSl jk2> j j»j^sJl ^LJj 


\ \ 


\ X 




\ i 


EXERCISES 


I. Translate the following: 

C^l) Lai- U* fJjrj J-* 1 ( 3“*^' (*Ji jLJ' JaI ) 

(Vi/I) j y j Ljj^ ij ( j LwL-J Jli ) 

(V*l) -Xasj ,ji9 <Ul jjib 

- * ' % i'''' -* ° " J 

(4^1) f.1 

(Vty r'T 

(V^ 1 ) tr-r lP' Ajj* ^3 
_ & , , ! + 

(V^l) j_}jjJ U frL- — (»-Aj ^Js- (V-Aj'jj' 

✓ x 

__ /■ J ^ * i % ✓ 

(ViH) Oytyai Uj 


• \ 
.X 

.r 
.1 
. o 


.n 

• V 
.A 
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fl o y li J 

(5j*yi) AP y> 4 £-jSj* _)j~* ( (j (_£l ) Wi? • \ • ' 

(Aj^fl) tLi^iJl; y> L_j -Uj jl)a..Lil . \ ^ 

(4j^/l) J-i yA lijljlj ij^ l*i* UjlPJ Jjjj ( IjJl t ) . \ Y 
(Sj'i/I) cj-U_j (»jj ^jIp ( LS -~ P ^ 

— ( A^lJiH ^>jj a*sI^) l lil . ^ 1 

. ’ > • > y ^ ' 

(Sj'yt) "b/j O' Jgj . t ll . ^ o 

(aj^I) J-pU-'I ^Xll ^^Lp J L-ij ^ jJ' a!) jlJ-\ . ^ 3 

(tfl) oLo-Ly/ .ijijJ Lyijj . \ V 

* , 

/ | O ‘ I # . /( 0 y» . > ✓ 

A/?“j JJ ^ U) ^^6 L| j A A 

(V^ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 ) s-’.**" C&S- Qj '^ JJ ^ ilr! J s-4* •' ^ 

y y 0 

kiA*Jai (j-* J*a> : j . Y • 

(SjV') U-S-j C-Hs- jy j . Y \ 


II. 


Translate the following: 


1. It is obligatory on a patient to do as he is told 

2. Describe to me the way to your house. 

3. The matter is not clear so do not promise him anything. 

4. The girl did not find the lost pen. 

5. He was not sermonized and so he was not admonished. 

6. The two men joined us in Makkah. 

7. That will not be joined which was broken. 

8. O woman! Do you find Allah’s promise as true? 

9. Deeds will be weighed on the day of Judgment. 

10. Do not stand there - jump. 
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1 .) 


III. Change the past tense verbs to present tense in the following. 


Ail yb j»Ljl ajlAaU ^ ) 


C / if o 

<- 0 ^' jjJ u~* O) 

LflS' (f) 

fi & 

j.(yLijl L4jlil Aj>-^ li (jli As atJd a-La OJ. (f) 

8jL*-l Jb^-U <U*I j 4JCV J Aj^jl (O) 

# - 

y) :j U >a1I os-Lj! Ajj Jllv (“i) 

JlA>jjl 1 «A«1; L»Ssj ^ a^UJl C~~*rj As I4 jX;N ^"b/l (V) 

' - . ' t r'. - - . i \ \ 

^ j (jL-ill s-’jii L ji^ .All (A) 

JUllflj ^jAsj-j ■ °-5* 

jA*Jl 4?rj ^3 1 ^Lo L* (^ ) 



x n* 

^Aj^^iil; ojj jJLll (Sj'y* ol 


0>) 


^ ;uji ^ t <> x) 


yJ*l— ^JJL* c.~»£j yJJl (^ V) 
frliL ^xJ' 'jijj jiyi)' J*l 01 (\ l) 

? (JL« L* I (^ ®) 

y^J ^^ r 4 i ( n ) 

^tji) \ jlif ^J-s jJl oLJl cx~«ls J_tt> () V) 
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(Jl2>—t •) 


Vjlil -iiP ^C— i J-fc (\ ^) 
• Oy jj-lll ,jl J_5^/' J-y a iJ' UUs (Y •) 
. amI i_jIJLp ^ y^rLaJl Ji-j L* (X \) 

IV. In the following verses mark the past, present & imperative and give 
their conjugation. 

(ViH) ^Sf jjj 0) 

(ViH) 'Ji £ JaI jjiT ij (X) 

(Vi/') l* js' a4 j*jj (r) 

** # 

J # y 

JT ^ OjJJ Uj ^ J ^4i (i) 
(V*) L* <AT s.^!015 ""^ (°) 

(V^) ^— [\ ^Ua—aJL 1^3j j (*\) 

<vty r»‘ <> ( v ) 

01 ^ J (A) 

(ViM) aJ)I jjJ' jlS"" L«j (^) 

> 

(Aj*yi) Aj 31£" 1^1*3jJ AjJI jjl CjJ j lil (\ < ) 

(V*/ 1 ) (^C- ( \ \ ) 

(Vi/I) J 0 X) 

(*i^') -^' tlA V“&J ^'-V (lA '- r ~$i ( ' ^) 

V. Write the complete table comprising of ^ <.y> i, £_jUn> , of the 
word jjj 
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n ^ 


(Hollow verbs) 

Rules: 

This lesson helps you to deal with another set of tri-literal verbs that act tough 
on you because of the presence of a j or a cS . In this class they occur as the 
central radical of the root verb. 

Such verbs in which a j or cS occur as the middle radical or known as Li'j+i 
(hollow). 

Once again, of them there are two kinds: (i) isfj where the central 

radical is a j and (ii) where the middle radical/consonant/letter is a 

cS • 

Herewith we shall deal with ijfj alone. 

There is an added - but, rest assured, minor - difficulty with this class of verbs. 
The middle radical does not appear as a j or ij in the maadi construction. But 

rather, as an alif. The alif in this case represents either a j or a ij . 

Now, how to know which of the two? Well, there are several ways. Look into a 
good dictionary. It will state the mudaare' after the maadi form. For, the alif of 

maadi becomes either a j oracj in mudaare. 

So, in a good dictionary (which are not so much in demand), you will find the 
entry for JtS as: Jli - JU. 

Some dictionaries save space by entering a j or a <j after stating the maadi, to 
indicate the real radical hidden behind the alif. 

* 

Yet other dictionaries indicate by adding a damma — (above a little dash-line) 
or a kasraa — (below a little dash line) where the dammah stands for j and 
kasra for l5 . 

Obviously, there are dictionaries that give you no clue whatsoever. Let us push 
them out of the market by not buying them. 

You can also guess whether the alif of the maadi in ajwaf is a j ora tj by 

studying the context to see how it is altered in mudaare'. 

The tables below explain the rest. 













He was 


Ji? 


air 

1 1 

l)U 

uir 

1 {■ 

Oyj^J 

tyir 

0^1 1 

WZM 

cJir 


lJ^j ^sJ 

u_jir 


& 


cf 3 i 1 

W2M 

^_Jr 

li ^SsJ 

l)U 

t~ - ■< 


Ojjj£j 

- °<r 
c 7 • 



v:. *:< 



u •: -r 

l 1 

& 

5 % .> 

o — 1 —* 

cPl 

z/1 

^Jr 

0^ 

mm 

j 

iir 


Not used :Ol5' of J_jf£i 
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tot) 


A few commonly used words: 


ysjB 

JpUJi ^1 



^jUdl 





'df 


oir 


Do not be 

Be 

He is 

He was 

Not 

used 

Jdlp 

JUft 

a % 

Js- 

2j*j 

(J_tf^) ^ 

a Ip 

(J J&) ^ 

One who 
returned 


Return 


He returned 


1 


o fi 




One who 
repented 


Repent 


He 

repented 

Not 

used 



o > 

r* 

> % * 

p~e> 





He fasted 


Allah was (there) (when) there was 
nothing. 

When you speak, speak the truth. 

The people say, “the moon has 
appeared" but the Muslims did not 
fast. 

Returned the returning (person) to 
sin and did not repent. 

Taste this food, it is said to be the 
best food for the hungry. 


pj ‘dJl dd ' 

i jd^sM cJi IS) ^ 

-ti J yu ^ 

L4t pj J! JJli* Sip i 

AJ T <bV > 'i» U11 (33 o 

fUaJl JjJ 


330 




















Verily, Allah does not sleep and it 
is not for Him to sleep, for He 
circumscribes everything with His 
knowledge and drives time to its 
end. 


The Prophet (asws) said to him 
who fasted during the day and 
prayed the whole night: Eat and 
fast, sleep and stand, (i.e., stand in 
prayers). 


And Fir'awn said, “Let me alone so 
that I kill Musa and let him call 
upon his Lord”. 


When you are in Makkah for 
l Umrah, then know that when you 
enter the Hoi y House, then, 
supererogatory Prayers are not 
lawful at the time of entry - unless 
you find the congregation in an 
Obligatory Prayer - but rather, first 
circumambulate the House seven 
times and then stand near Ibrahim’s 
Station for supererogatory Prayer. 


Then said, (Musa’s sister to 
Fir'awn’s wife), should I lead you 
to a household that will take him 
take into custody for you? 

When one of you sneezes, let him 
say, “Praise to Allah.” And let (the 
one who hears him) say, “May 
Allah show you mercy.” Then, let 
(the first one) reply to say, “May 
Allah forgive us and you.” (As it 
has come in the hadith). 


01 <d V aEI 0) "1 

J AaJUj js' 

di 

(j*0Ul aOp) Jj-^l JlS v 

(dj jU lljs' JJJl j 

> 

( oOUaJJ j*i ) 

cr-r ijJS* A 

. r„ £ J o f 

(N^l) *ij ji 
ajI ^.LpU I'yjt .JJ A$d 13| 

jjrf; c~dl cJLpo lil 

t J_pUl Up aIsIDI aOCaJl jJU 
a^dajl i} ApLdrl Jb>«J 01 ^|1 
C-Ub JO Vjl j ,aJs jyiil 
^1 j»LL* »up a -bo j l*0» 
Alillll aOCaJ 

/ > i, f 

cU J*1 Ji- ^1 Ji (O^ji 
' 1 

(tfl) AjjLaSo 


aJ! JlU-l JJLi p lit 

Alii OJuUJ ^iLil a) JUj 
aJJI JjjJlj (^^-JslxJl) i_-aUa 
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* s / 

j Sj} ui') lj 

:5jluJh ouJl^Ji 


To take care of, 
to sponsor 


Those of great 
resolution 

f j* 1 ' 'A? 1 

Place 

i* 

Ka'bah/the Holy 
House 

f i >1 c43t 

Soul, person 

^jJu 

To leave, 
abandon 

Oh > 

Supererogatory 


Lesser or minor 
pilgrimage 

0 

Whale 

% 

To be incapable, 
to lack strength 

>■* 

% 



Crow 

S- J ' 


EXERCISES 

I. Give the £jUa» and y>' t ^ and, JpUJi ^1 for the following 


verbs: 


To stand up 


Togo 

away/leave 

c'j 

To pass, to be 
permitted 

P* 

To sleep 

f U 

To die 


T o drive 

(3L* 

To be disloyal, 
dishonest 


To walk around 


To obtain, 
achieve 

A 

T o taste 

J'i 

To return 


To succeed 

P 

To be hungry 


To become long 

JUs> 

To seek shelter 

ilp 

To fall 

hP 

To turn around 

P 

To vanish, to be 
over, to lose 

cjIs 



(yj'j i ^) 


II. Translate the following: 

"cP Vj J^ 1 03 ^ ^ JJ ) ^ 

(a^VI) cj'jJ-I 

(aj^I) a!)' Ij-t^l pi aj y»l P> ^[1 p_$J cJi P> ( jyLlJl (*ji ^ J^j) • V 

(Aj^/I) ?A^j>t aJ jj£j jl jvS^J^-l Jjjl .V 

(ajVI) aJJI jib "^[1 oji jl L/ -iJ jlS' L»j . £ 

* 

(A/yi) L«_^ jl JAjO jlS~ b»j .0 

* 

(A^l) M>jl ljub jL j/"I jl 0>^ f . n 

(AJ^/I) jb-lj f\A> ^S. jIa, J> b ^Jpl^r-I b) jvili il j .V 

(j^oJ-l) ibb 1 - <y> ^ .A 

^ uT^ jr?J £*-~i y t-\** 033 y 03 ^ *.3^ <Jl • *\ 

(j^.oj-i) c*ky ^^ 0*3 £y-3 

03 ^ >J^3 {^3 S^y3 0^3 J ^'3 jrf ^ ^ yfi r^' •' • 

',0 * t + s * t ' 

Oj ;-j ^ b^*Al 4js$ ^y j-b ^^pIj jLJl ^jA jjb ^_^^l j j^l 

(C^Jli-1) 

(a±— j-X=l-t) jj yO\ Aj ^jajj L.l_pl s_jI^J| IJLgj ^9^ ,J|ju" aL| jl . \ \ 

.jj-l jb jJ . ^ Y 


III Translate the following: 

1. Be truthful O people, and do not be liars. 

2. He who deceived us is not of us. 

3. O woman! What have you to say about this affair? 

4. Said one of the speakers, “It is said that what was already read was stolen.” 
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* 

5. The Prophet has said: “Do not fast specifically (*^>U) on Fridays. 

6. The Prophet told the man who was always fasting: “Fast but also eat and 
stand up for prayers but also sleep.” 

7. The criminals will be driven to fire and will be told: ‘Taste the punishment 
now.” 

8. When you repent, do not return to the sin. 

9. May Allah lengthen your life and may you not die before you have been 
forgiven. 

10. They seek Allah’s refuge that they should die when alone. 


IV. Translate the following: 


j >-T sijif- ij jij 

i * 

Jj ijLp -U; (_i! IjJU- -tS *VJ-® 01 

# * 

A. - ll I Liiolp 

' . j ' . , , . 

jl (\a Dljl f.1 (J 

* 

* ' , 

D_jj VJ j-* c —p D 

?^UJl <5)1 Jl Ja 

a**£JL * * ohj j^.\ ii 


? Jau ^1 l* I 

Cri —frVjA 

(c_j jJ-\) <dLi VI fr(_s^ (J <—Dj <01 j V| (J D 

' # " * ** 

j au\j Li j_c- 

» 

<ii] jliV' oLw* Q~yglp wLi] 

, » ' 

d)L»«i*Vl c~*p" D-tiP L>-jlls 
£»jJl ^ j» ^:.p 1 c_i>li oTyill 1 ^ 


0) 

0) 

(n 

(O 

(°) 

O) 

(V) 

(A) 

O) 

o-> 

O') 

(U) 

on 

0*) 

0 °) 
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tejh 


* * * 

\ jLo- jjjL^aJJ Uli (^ 1) 

l£>L*j ^Jli L^Jj 01 (\ V) 

OjJj J, 'Ua t« (^ A) 

.tLiJrlj ^ jA-UP Oiarj t« t _ ? k^ -LiJ ( \ *\) 

j yA^tt i _ -;■■") ^oJL>- i (J5 vI-plO* (^ ' ) 

? ( 0 ^—M V L* (j fwJ* j*J ( X \) 

JLj Iylij jLa^JL Aiil i_j(Jlp ( X Y ) 

? ^J» oi^f ^ ^ (xr> 

jjji-l IJla v-*> 1^Ui? ^ (^ £) 

? ftJJl ^rUM 1J-A o^tiyg l r^jLaJl eiJL^ (T ©) 

i« 

^y ou=- cA^-j O^) 


V. In the following verses mark hollow verbs and indicate their measure & 
conjugation form: 


(V^ 1 ) j4r^ **o' u^j^' <J 'y^—’» (') 

if 

__ \ f 

(3j^/I) lyy (X) 

(4j^/I) L«IjIj J,LJ l$-a ljjw< (X') 

(4j^/l) jlj-lJt Job* 1 - (i) 

(5/^) <d)( ^ja tj$.l >j S^wilj aJJljl .,-fclp CUj (©) 

(Sj'i/i) U-lp j*.aap ji j ji O) 

(3jVI) ^jjAf (V) 

* * » 

<—A*ip t—il>- ejoO .iJJi (j 0J (A) 
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(tSjlj \) 


(AjV') Lij^^ O) 

(ajV') 0jS' J J_^> O' ^ j' 'M »jA oJl 0 •) 

(aj^II) 0_^-$j j'j J (*-^' y" (^’ O') 

(Vi/') '-*■»— p-$jO j^j ^OJ'j (^ Y) 

(V*') lij^ V^3j or) 

* > > 

(Vi/') OT j^a*“ (jyj L^io Ojiji2J 0 0 

* 

- * ' * \ 

L>- Aj y A^l y I y*»\ JlJ\ L^jI \j (^ ®) 

(4j( jvJU' ^Ul ^ 1) 

„ ** ^ . 

p-*j lyL*j lU ^/V* i>^ 0 V) 


(A,V') 
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Note: 

In view of the explanations offered for the previous lesson, the following should 
be easy to follow: 

He sold 


















^-iT) 


_ Ui/^S/^/cOj/U./^ : Jjffcl ^>Ut 

£l—t-i :Jjfr' £jUl> 


Other words of the same class: 


To fly 

To be angry 

To borrow, to 
take a religion 

To incline 


jW, 

To declare 
defective 


To move, run, 
travel 

j\ — 

Jitp- 

To become 


To shout 

£-lvS 

Ob 

To spend the 
night 

T o disappear 

bi; 

To increase 


Jb 

>_jIp 

To make 
well, to 
become good 

Olj 




To lose 

9 Li> 






He walked 


jUd 




jljwo 

13 c 



' > * 

\/jC 




WjC, 



tjljWj 

\jjC. 



. 0 x 

d°j~> 


e 

yf 

> / 

' 0 

1 ju-J V 


OljwJ 

IS# 

l/jyJl 


X 

fy? 



oijy~j 

9 

<Z*> 
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^4- 


" 0 

. 0 •" 

2 As 

V 


U J~*> 




> f 

■> 0 



jW 1 

lL-> 



; / 




' 



To achieve: JEj — Jli 


Residence 


To live 


End 

iSle- 

Punishment 

^Ulp 

Cloth 

% 

jLJ 

By me, with me 


Since 

JLl a 


The rooster crowed and the world of 
the rooster crowed with it. 


I am not a rooster to shout over you 
the whole day. 


.'AJUiUH OUJ&l 


Sign, verse 

AjT 

To start, to begin 

u 

To raise 

dJJ 

Price 

* t 

Caliphate 

*}>%>- 

Religion 

Cf-> 

Came 





IjO d-s-Caj tiL-dl ^ 

4 JU> liLjJl 

dLu diiJJi ut Jr( <J t 

jLgJl l)jk> 
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Go where you like and fly to where 
you will, but spend the night with us. 


J** 

Cj j 


r 


The Prophet (saws) used to say: “O 
my Lord increase me in knowledge.” 
But today the people say: “O our 
Lord increase our wealth." They do 
not get angry except for wealth and 
nothing increases in their lives except 
greediness. 


s-’j '■ J j*>. (c/ 5 ) ^ 

J 3 j 

ioj Lj j * oj o ^ y*- 

JUl ^ V ^ .^L. 


i 


I was not absent except for two 
weeks but the people assumed I was 
dead. 


Abu Bakr used to sell cloth before 
assuming caliphate. 


Have they not traveled about in the 
land to see how was the end of those 
who were before them? 


(Musa said to Pharaoh), “So I 
escaped from you when I feared you. 
Then Allah gave me Wisdom.” 

The most regretful of the people on 
the Day of Judgment will be a man 
who sold his religion for the world of 
another. 


"b/i Li* 3 

Li J\\J& 

| J-4 J>-j y\ OIS"" 

(J 'jjs —•i V 

<< n> f 

(W) 

Oj ii CJjC'ja) J* JlS) ^ 

2 * 

<_sU 4 ^ (^* 

* 

4j*\Aj JL5»1 l)J ^ 

OjjP LjJj Aj 
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Allah is with the debtor until he pays 
off his debt, so long as the debt is not 
in (something) that Allah disapproves 
of. 


f* Ai i J gpia.aj 

( a!)| 


EXERCISES 


I. Translate the following: 


JA i^ybJl i>* J*— 
(3jVI) jlil-l aJJI 'A Joj)j\ j Ijjw Ji 

(u^ 9 ) <_s^' (3 o^4***j 4^^* 01 ^*^ 

(3j^|l) 5 J r ,t '^l l-jI-Ap (J^sU»ej _U 4 jT llfy j 

(a^I) *jf ^ L>\J& jLk LsbM Jl 

'b/ Jli yLoj&S aJ i- y^ij (i—J,1 y y l£' ) 84IA 1 ^ 1 * 


A 

. Y 

.r 

.t 
. o 

.1 


(AJ*ift) i_A>o 

(Aj'ifl) jjil*jil <^£jJ *_JsLsj V ^jjl <_iisi ^ yy b (aUI Jli) . V 

(Hj'ifl) U«_/• aU! |*-mI y yjA ( yaaldl t £I ) ^ -A 

i_jLS^ (j ( Lft^i ) 'i/I ^jS/l i_$ "i/j 4U—Jl (j aJLp y t«j . ^ 

(*>) 

(Vid) uL jj 1/, •' • 

L^« I j\S ~j AjjiJ' a-j-* lySL-l ( Jj\ y\ (j\ ) JjS 31 j . \ \ 

(Aj'ifl) L^« AjJrl li-b-fjjj cJI joT L AY 

(^j.oJ- 1 ) Lj j13 ^LJ )jj L^f fL; b ? l . \ r 
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II Translate the following: 

1. The books you sold yesterday have been bought again today. 

2. The man spent half the night shouting at his wife. 

3. He opened the cage and said to the bird: fly. 

4. The man brought the goats but sold the ropes and disappeared. 

5. You (better) disappear or your father will shout at you. 

6. I did not disappear^ but because I feared. 

7. Do not incline towards evil or you will lose the way. 


III. Translate the following: 


J>ii' J*~ ' 1 

.^Ul i jll»-_ ■ - 

J} jl j 

. | .*■ • f , ' J J ' | 2», * f ' ' * . * ■* . | 

.4^1 Jl jA) (J jJl (Sji jlj J 

,&0> j ijk j\ j*- jo j}\ j of is j. ois' j 

<u)t 0jslicj V «.l _y^l^ 0^1 t^Jl 

.o Jtt c. ^i!ji Jbj ^3 jrla 

> A' ;» J .a,. .» . i ji « ) 

l* ^ujI -bftj yj j 

• Ua « j g- OlS" ^ "i/l ,_/5jSlt 'i j 

.1# iJuSSj Js j^[l ji' V UJp- OlT Uj Ua ,015” 

l la . j? - Oli'j JS"ij Ua*A>- OIS” l *J L*~ip’ OIS* J 

Jy\ 0 U>: of 1J V Xjf Sis'} 

. t * ^ .6*. v r . *, * f . i 

. j j&jPxJ i jl jj-ij 4 i_ ju+tj} jlS ^ 
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.jkJi ^ ois"j 

"•fsi* Jaji- ^1 3^ 

/ / / / 

. j*&a Ll*^ 1 (^i*«*jj 

,aJ)I t jX»j -j \jy£" ^tJl 


The Best of Stories-6 

16. In charge of the treasures of the land 

And Yusuf knew that there is little trust in the people 

And Yusuf knew that dishonesty is wide-spread among the people 

Yusuf could see that the people act dishonestly in Allah’s property 

He could see that there were plenty of treasures in the land, but wasted away 

They were being wasted away because the rulers do not fear Allah in their 

regard 

So that, their dogs eat while the people do not find what they can eat 
Their houses are draped while the people do not find what they can wear 
He will not benefit the people with the treasures of the earth unless he is a 
(good) keeper, knowledgeable” 

And, he who is a (good) keeper, but not knowledgeable, does not know where 

are the earth’s treasures, and how to benefit from them 

While he who is knowledgeable, but not a (good) keeper, will devour out of it 

and be dishonest therewith, but Yusuf was a (good) keeper as also 

knowledgeable 

Yusuf did not wish to leave the rulers devouring the people’s wealth 
Yusuf could not bear to see the people starving and dying 
And Yusuf was not shy of the truth 

So he said to the king, “Place me upon the earth’s treasures. Indeed I am a 
(good) keeper, knowledgeable 

That is how Yusuf became in charge of the Egyptian treasures 
The people felt greatly relieved and thanked Allah. 

(Complete the rest) 


343 





iy-\ ~~ ^ V 

.joLJ, '£a 'CS apUJ* yy j iikj 

iSi^ >> d ofj .il*rS ^0 A? 0 <A“J f^' 3*' £r^ 

•u^' ui'j^- Aj 
/ ^ / 

.^lijaJb \jfb juju 3A J\ ®«-^5 vy»j IpJj 

s-p iir of ij ov<r uj .ijbr &J ois' l-A* ?^>j ^ u*j 

(Ji L>liJ OlT IIS' aTp 

^>f il 0j| ^ S>) 

° ° - ' * > > > Jjf ' • • ' VI “ ■* ' 

.^iJl (J OlT cgjJl ou-jj <01 oyj*i y 

- ,- »; >i'{'. %.'•*' 

.CjL* Jl* AjI OjJaj jT-*J 

.yJl j OlS" OSj O yJ y <J»j5 j 
.4jL»P C-j^S'j jiJt ij 

. b , r y L'&l cJlifj Aj'UJl j yjl cilS"j 
.liiti jii hkj jii j iu> oisrj 
".if jT*3 p-yy* A \^'xi «j^i ^3 
.J4i> jj' LrT y- r*J^_ ^ oPj *V/* ^ ‘-‘-'A 
.Jfcii. iii ^ 0 -AJ 1 A o^’ r*°' "-^y- 

fi & r^ A r* ^y 
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4jjp4j gy — ^ A 

Oi' Jr? : (*J d^J J 

iJUlT^ :l_pii 

• (f^djlj oljI^aJt f g J^ ) J^ 13'^-'i Jr> S J _^*i •'jll* 

,>T y^J>:Jli 


.•> »• , < j 

c ! 


llip 


?jv^jL« o>L jl lit«J : Jl* 
jj£ ^ ^ V UaJ»3 dSl :1.^IS 

a. & •* f ^ '*!'* ^ ^ * /■ J a^ . . a ^ t . » 

-Uj ^ J-& “O /j j c5 j I 

^ *» 

I 'V'"* ^ ^ | * * «S / ** »'. ^ ^ Jl » . *• ? -I** ^ ^^ 

^*XaaO l^ 4 4t^A—4*4^1 ^ ) 4J JlS U •»^ils 

.l_JJUI IlpU> JLP 

* •' 0 * ' 0 * 

■ #•', ° ^ j I 0 t 0 x^i-'* ,/ , J , J ^ ^ ^ ^ 

.'-“•^ (*-£* ,_}fi (*-> j^'-lj 5'“ JL ' U <-J>—_JJ (2JfW=>J 
.j£^llj 4*p-l jllilj 

I ^ I, I o ' A g 

' *' 0 " . f 

.‘UjLi d^ C-J^AJU ^>iIaJ Jl JJl ^Ij'j 

.^liiaJlj Jl-jj |Ufl 

,4j IJjfj ^J 15 j UliL djJstJ V J 

9 | // . «• j , 8 »,•' I , I -I 

J ^lj 

J»J yV2J £>» ‘Jj^' sj^-l _ jr~J-' - OjsrJ’ c^ 23 :Ljb^Jl j^») 

( U..~; 
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yt* IT) 




spoke to them 


hunger/starvation 


peace and 
blessings 

oi jCail 

informed 

x xO * 

eager 

3&I 

turned towards 

y 

test 

1^4 

unrecognizing 


humiliate them 

O J 0 X ® X 

Could not to 
recognize them 
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Rules: 

Now we have before us another class of verbs, which, once again, are no 
different in grammatical rules and applications from other verbs, except that 

their triliteral root has a j or a tj in them, which fall at the end: that is, the 
third radical of the root verb. 

In truth we do not need a lesson on them but for the assumption, on the part of 
the students, that these are difficult to handle. There might be some truth in it, 
but, in actual fact, they are not so complicated. 

They are known as i-aSLJt Juity , and, once again, there are two kinds of them, 
the and the yJb . We deal with the latter in the next lesson. 

Once again, in the tri-literal root, the j does not appear as the third radical in 

the root verb in the maadi form, but is represented by an alif. However, this rule 
applies to the verb in the root alone. Once you start looWng into other forms 

within the maadi table, the ' gladly changes to > For example, (he called) 

becomes in the dual (the two called). The j is visibly present here, as it is 

present in every one of the rest of the 13 forms that a root can take in maadi. 
Arabic is a language which adheres to its rules like, as the common people say, 

nobody’s business. But here is a cliche. Try making majhool out of Im . It is 

hard. So, the perennial principle in Arabic language comes to rescue: follow 
common sense, and do not insist people to twist their tongues. Hence, instead of 

making majhool of as _>« (a bit difficult to pronounce), they altered it to 

. Here, the represents the j . Look up the majhool table below fa- a 
fuller understanding. 

This principle of requesting “Yaa’ s” assistance is resorted to at several places in 
the various structures built over the triliteral root of the lSj'j class - 

though not consistently always. 





To invite, to call, to supplicate: 


J J*&1 (►->' 

JpUH <_,! 


^*411 

2 * o x 

j — 


t o s' 

li-S 







. f 0 " 

Oj*Aj 


> ' 
d n PU-4 

i> 

\£-\* 

0 J 0 s' 

ji-JS 

0 - y 



01 ^P*Aj 

lL_^S 


yH\ 

^ J 0 s’ 

0 j — e-Jj 

" t 9 s’ S’ 

0 y=o 


mm 

^pJJ 

oyo 



. ^ > ' 

pi j _C-4j 

lc _yj> 



0 ^p«Jj 

fy° 

0 9 ✓ . , 


^9 

o>3 



0^ J Pw\j 

lc _yo 



0 j—C-4 j 

s ; 




o_yj 



lyUJ 

Uy^S 


pJ&U 


do Jit 

dJ jit 

cJUll 

IwJUll 



^*^■1 

i yil 


IwJUll 


i yil 


Jj*# 


J o 4 

0 J 

Cs~£-Z 

o -• J 

, ** 

1 





** 0 - 
Uif*^ 

o t 

^ ' a > 

0 ^p«Aj 

s’ 0 J 

£jUli 
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(csj'j - 


Some other words of this kind: 



r*' 

J juA It 

H 


s'* 

£_jUdl 


To escape 

it - 

wm 



J 

UrtJ 

To forgive, 

2 

i_3lp 

j# 




Up 

To forget 


oL- 

»» 



Jo X 


To come near 


jiS 




us 

To rise, to be high 


9SI 





To appear 


* * 



J Ox 

jJLj 


To antagonize/run 


.alp 

* 




1 JLp 

To recite, to follow 

fa 

ju 


IB 

jli 

* 

To wipe off, to rub 


n 

& 



LP 

To be empty 







To become expensive, to 
exceed the proper bounds 

■a 





To complain 






l£i 

To hope for 

2 




y*ji 


To carry out a military 
expedition 

* 








Harm, 

misfortune 

it 

s* 

Mean, lowly 


What is it with 
me? 

J t* 

To through 

k/j 

Escape (from 
something) 

a 

sU 

Way, path 

Jsf- 
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“ ’u*— 


Never shall succeed he who lies. 

Abu Bakr spoke the truth when he 
spoke, would not incline away 
from it even if the mountain 
inclined, invited to good 
whenever he invited, and shot in 
the way of Allah whenever he 
shot. 

It is said that the word “ Duniya ” 
is derived from “ danaa ” meaning 
a thing close at hand. It is also 
said that it is derived from “ dani ” 
meaning a lowly or not a good 
thing. 

Have you erased what I recited 
unto you? It seems you are a 
student who is not going to 
succeed. 

Did he whom you (O woman) 
invited, come near you? 

Do not supplicate the idols and 
hope for reward from Allah. 


When the prices rose up in 
Madinah and the people 
complained to the Prophet he 
said, I hope not to wrong anyone. 
Or he said similar words. 

Call upon Allah and do not call 
upon other than Him, anyone. 
And do not oppress the people. 
He who oppressed the people will 
not succeed. For Allah is neither 
forgetful nor forgiving of the 


I 



cjis jJ-i jy; jlT X 

JU JJrlil -UP J_J N_J 

IpS lil joUJ y-J j 

ur“J lil -dJl J-L. J j 
* t 

oi y-L« Lujl F 

J '-ri} hr 1 " Li - 5 " 

i* -- *> 

oj Lil U-ajf 

S 

dJdt jJu ?dUp o yjL. o/J* i 

Ij 

Lo J.A ° 

j-f y>r jij Jp-tj y x 

LI y 

Sl-dl j oli ill V 

Oi (u^) iil ija^ 1 

jl —Jii-I p |»dls>l ^ jl 

Jli 

t 1 yol A 

O? “H* ur^ ^ 3 
el—«- j^p -dJl oS/ yUj .» ^.Ip 
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oppression. 


Wj'j - 


Say, “I have been forbidden that I 
should worship those that you call 
upon apart from Allah.” 

And O my people! What’s with 
me that I call you to escape (from 
punishment) while you call me to 
the Fire. 

How can you disbelieve (in 
Allah), while you (are the ones to 
whom) Allah’s verses are recited? 

When (one of) your companion 
dies, spare him, and do not 
indulge in him. 


- .1. *0 ' * f f f f . i 

Jjjjl J-Pl jl J—» 

(Aj^fl) aIJI jj.a i y* ^ 

j) JL* ifji Cj 

(4j^ 1) jllll Jl 

jg Jlfj j/j& LjTj '' 

(4j^l) JJl obT 

I yaS 'jj a yJi oti 151 ' ^ 

(JUjJJ-I) <ci 


EXERCISES 


I. Translate the following: 


(V^ 1 ) - (day) ^0 L 5 (£J £y J 15 •' 

^ ^ ^ I / ^ Q j 0 * ' 0 

(Sj'yi) p-a^Pjj s.lS^ y* ljP.il ( S^LaJl yS" y u ^ i) ^ 

jUo ( evil ) (touch) ^ 'ijj .V" 

(5/^1) aI)I J Ijpol e-be> J—5 .1 

(4j^I) iJj-vij il) LkjLl> NI-» JJl jji .o 

(4j^)f I) ^juJUiJl ^jiJl Oyw — i.Jta'eJ ) Jf* . *1 

(ayiJl aiL P -by clS' ) kib!5 ^ b ) j ■S^s- Ujap y .V 

J I / / 

(Aj'ifl) j (in the hope that) 

J / J o 

(Sj^I) y£ yL»-ij aibp (repentance) *j yil JJj y>_j .A 
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^ o a & } o * 

UJL-p (_ipli . ^ 
(4 j^I) ybT jjl (juLaJl fj) jli£U JJ) . \ • 

(V^ 1 ) 0 Jj'j •' ' 


II. Translate the following: 

1. Read the Qur’an morning and evening and pray to Allah that H e erases your 
sins. 

2. It appears to me that the prices have gone up. 

3. When people forget, forgive them. 

4. Whoever antagonized people, will not escape punishment. 

5. Whenever the companions were called, they responded. 

6. Call to your Lord’s way with wisdom. 

7. A young man went to the Prophet and sought permission for fornication. He 
told him, “Come closer.” 


Ill Write the complete table of the word 


IV. Translate the following: 


dJLji j Uj®U Jjj ■ \ S 

xs- 1 jji- Vj j jllli-f ( J^ji I ji 13j 1 y^jj 

* / y / ' y y y 

.0jliiUd <d Ul" :ljilSj ^_) 


j5 ^ 4^1 ^L.f or S/l 4^ ji" :L >j£, Jis 

O-'.'* •* - 0 i f *1'' 

L>5T j1 

II ' J y a * - . f y ^4 -II 

y>* J Ua3l>- <0)1 


352 



(i/jlj - lr “— 


tf-j*’ J^-j y.y^ '-f-fcH <J 


\*. »f ■* ^ t-"' x *’ I of 

. w2J I 4 jL>- J^-b OVfW 1 ? 

^S- i jJj£ jl *i/l <ti jlaisxj ^1 4»l 1 j-Lalij <tL* jl yuu j*_$J JlS 

■ L ^'j J4l)l ‘i^jjIxj Jl*j 4lll I j-tilij 

".a^si u(y\& 1 v i; ^ 1 p.j5 v ‘j: c : ^j LjL; j & 3 


. Laj 

o r 


The Best of Stories-7 

19. Between Ya'qub and his sons 

They returned to their father and informed him of the news and said to him: 
“Send our brother with us, or, we might not find any good with the exchequer.” 
They requested from Ya'qub BinYameen saying, “We shall be his protectors.” 
Ya'qub said, “Shall I believe in you about him as I believed in you about his 
brother, earlier?” 

“Have you forgotten Yusufs story? 

Will you protect BinYameen as you protected Yusuf?” 

“Allah is the (true) Protector and He is the Most Kind of those who show 
kindness.” 

And they found their money in their goods and so told their father, “Surely, the 
exchequer is a generous man. He has returned us our money and has not taken 
the price from us. 

Send with us BinYameen, we shall obtain his due also.” 

Ya'qub said to them, “I shall never send him with you unless you give the 
covenant that you will protect him unless you are overpowered in your affair.” 
So they gave the covenant to Allah and Ya'qub said, “Allah is custodian over 
what we say.” 

And Ya'qub said to his sons, “O my sons. Do not enter by one door but rather 
enter by several doors.” 

(Complete the rest). 


JLP jy»Lq — Y * 

»<• , 3 m ^ .i (/■ 

.4I-J (3 ^y'3 ^<_£'j UJj 
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(<£->'J - ’u°— 


oL; 'J.ij .o?& otii j "ii>1 uf Jr :^oj liljJ Jiij 

^ f ^ •* ' x' " ^<'»<' •*. <'?'* ■«' . > I ' 

dJLP ^3-jj jl ^Ijlj * d oy’J ^ jJj^ jj-^j 

# ^ * 

*' 0 " ■*ft° " 9 * * if J i" \ i"° 

.AI*j AJU-oj AaJDsjj Oi^j 

#= ** 

? OliiT I-Xp «rtj Oy?W4j OJJp A\ J~~Jl i_ils^ 

x /■ <* y — ■ 

<U t J*>Tji jt 4J)I 1 J-U&lp 8liJJi (_S^I J- j . ^ ~3t J 

p >'•' 0/ ^/- 8 X . -■« <* » ^ , < x _ J f. i /5 •* -' . 8 -«•'"' 

^-Ju Ow\_LP ^Ny>LOo O' op J 

,j^ jibJ lii 01 ,0- £i &* JiA lr^ ^ :J&\ jJtj 
' * * * * * 

.*>ISLp OlS~ Li^jj j&J 

-S " ' 1*"'* > > * * 

,<ui Ol5^j jOy^ ^ 015"* 

. |r^i| Oij^ Oilj ^l£« l 3 l-ii £-Osj 

?OjJJLaj tiU» I^)tij ,8^’•Vt o-jiJt j 
Jj pli- j ,jJ-l«Jt (frljt) JJLaj ’.Ijjli 

\tjgj\l v L5"" (j -X—^J lli?r li j*ju1p -XsJ <U)Ij I ji\i 

\*oir ^ oi S}|jSr Ui IjJli" 

".Cfljitji c5 iuor »yy '& y-^y^yy »yy»jy 

(3 j~~j 01 :J*t>- y ,j* Oy?^ On? ^.r^J 

d / 's'' ' '. ^\t y y * . * * ' ' " ”* | o_ o -* _ f % Ji i» * o _. J .^o 

j*Jj c3~—*# OlifJI '-'- a> j*-*—'j .J-s (i—“0 ^1 cS^r" 

.cli^ u/ oir, \:«v>_ 

".^jOi m jA '&'} lit iiLC uo^t iio t^r iki C\ ii ot ^p i^f l; iJ ii" 
.0j-»JUi! til til aJUp lli-tii Ijji-j Ji^tj 01 a))I il *u> JlS 
0-L* Ij^-j 015^ (^Ju^^j ON U*fc > Ott ^j -lip ^aj t^^»Aj 

,4if ^ l^f ^ V J,> ^3 
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(tSj'j - ^3—»i3i- i r> 


t ) .s' * y' ' 0 -* •* 0 ^ f ✓ . *0 , ^ 0 

.a»JL>jj oijj co-Up 4^^tj I c^j^L-o aJI <U)1 <_9Lv Jij 

^ o %* < f ° ^ 9 

.4^-1 -tl jl ^.llill ^y> 

nil nil 

^^vaJ ^ ,JjS/' - <^_)-^' ^ j-M ^ Si — urlil' ’jddi :v>l^Jl ja) 

( \*2—! 


a pitcher 

*1 

cried 

- ‘t 

J5' 

a crier 

- 

to turn 

<- 0 

a load 


to spread corruption 

l~li 

slander 

ol^' 

to stay 

r* 


:5JUJkJr' OUASCll (j\jH> 


brought him down, 
received 


reached, arrived 

i jUj 

assured 

3 £ “ 
jQal 

path/way 

jJjt 

to detain 

/ 0 ^ 

(_rr^i 

a reason 


goods (of travel) 


felt ashamed 
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(Jk) - (J«aH) 


ii sji 


Rules: 

This class of verbs - after you have been through with the previous lesson - 
offers little difficulty. 

There are no complications whatsoever as this powerful syllable (lS ) needs no 
assistance from j . 

As you study the additional words listed in the table below, showing maadi and 
mudaare', you might notice that the second radical of the root in maadi, does 
not follow any specific rule in its harakah in the mudaare (although, honestly, 
there are rules involved). Thus sometimes the second radical has a fat-haa, 
while at other times a kasrah, while in mudaare' , with there being, seemingly, 
no relationship between what it had in the maadi, almost any harakah. So that, a 

kasrah of maadi becomes a fat-haa in mudaare' (e.g. y. I ) or, a fat- 

haa of maadi becomes a kasrah in mudaare' (such as in ■> I ). 

Once again, you depend on dictionaries to know what the rule is for a particular 
verb. 

Otherwise, all is fine with this class of words! 





To be satisfied/agree = 



J^UJl ^1 


^ai 

if 

iPV 

L 

* 

✓ 0 X 

LS*^ J * 

P*j 







, *• a x 

0 yo j —j 



if 

\^o\j 

cP 5 ^ 

0 x X 



jLw^j — j 

1=-^ 



✓ X O / 

-* 0 X 


A 




KH 

X o / 

/ 0 , / 







^ x a x 

j yP j—J 

ppj 



X ox 0 /• 

Ox- x 

V —-r^J 



OU>j — j 

i ; • . - 

u — 



/ o ^ 

if f 0 x 

Cr-^J 



'• * f 

cs^J 1 

f Ox 

C -=^J 



'. r 
LS^ 

L —PO 
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He was made to feel satisfied 




ki-ijli 

ki-jjli 

IwJUll 





1 jLo 

iwJsbxil 



a yll 




* 0 . * 

0 . ■* 

o ■» _ J 



L r s? 'i | 

L S*J 

PM 

0 % 

a % 

<s^f 

' 0 * 

0 > 

t^ 



Other words of the same class: 



r* 1 ' 

r"' 

JPlah 


J*' 



To give or 
supply a drink 

% * 

* 

* 


S* L 

L5^- 


To forget 

EDS 

* 

0-2 V 

a- 1 ! 



To build 

^|gg| 

jb 

* 


ai' 

O' 

J* 

To leave, to pass 






To fear 


m 



'O' 


To hasten 







To lead, to guide 

jLi> 

* 



0 ' 
iS'Hi 


To be enough, to be sufficient 




> 

To run, to flow 





cS> 

To forbid 





J«ri 

JS 

To intend 


mm 



O' 

isy-i 

iSy 

To hide 





.0 ^ 


To meet, to encounter 



El 
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To desire, to seek, to revolt 



O' 

J* 

To finish, to settle, to judge 



0 


To be miserable 

Jli 



' 

If* 

To remain, to stay 

lib 

* 



m O' 

IS** 


To walk 


s> 



0 / 


To perish 


jli 

* 



0 

J*- 


To know, to understand 




& 

To cry, to weep 





Jz 

To be blind 





'O' 

L5^ 


To disobey 





0 X 

LS^ 

To boil/to go up 





J* 


And they were guided to a good 
word. 

When you (O Mohammad) threw (a 
handful of pebbles), it was not you 
but Allah who threw. 

Do you order the people right 
conduct while you forget yourselves? 

And Pharaoh said: O Haman! Build 
me a tall building. 

Your fathers and your offspring: you 
do not know which of them are 


:3Jb>ty 

A &} i| ^ t. j Y 

(V*) j'j 

^LJl Ojyljl V 

(ajY') 

t 

(J, ,jj^ b j jf -Jli j i 

(4jY') b>- j-0 

{ L.lj jLT o 
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nearest to you in benefit. 

In them (in the two gardens in 
heaven) are two springs, flowing. 

Are you afraid of people, whereas 
Allah deserves that you fear Him. 


Shoot O children of Isma'il because 
your father (i.e. Ismail) was a shooter 
(i.e. he used to shoot arrows for 
hunting). 


Those who slander chaste, innocent, 
believing women, are cursed in this 
life and the hereafter. 


Let there be among you a group of 
people, inviting to all that is good, 
commanding what is right and 
forbidding what is wrong. 


Allah (sw/) will ask the inhabitants of 
Heaven: “O inhabitants of Paradise.” 
They will reply, “Here we are O our 
Lord, glory to You, and all Good is 
in Your hand.” He will ask: “Are you 
satisfied?” They will reply, “Why 
should we not be satisfied?” 

But (even) if you approve of them, 
Allah does not approve of a corrupt 
people. 


(tfl) J 1 

jb-P ((jjiii-l <3 (_jl) L^s 1 

(Vifi) jL J*j 

jU I y*j\ A 

s# 

m 3 air (JM* - ! ) 

(.CaU 0IT 

o-,JbLl - 

i > * 

LJjdl Iob* 

(Vifl) 

A/«l ' • 

Ojybj Jji-l 
(ajYi) j&ii jp 
J jiL aIJI jj ' ' 

Z , ' * *S ' "e 

Ljj I? LI : L 

' * * S f° s * * / 

L> : j jijA *s Ji : Jjili 

* 

b^UJl fyiJl ^ ^y 
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t D 


Then, if two men are not there (as 
witness), then a man and two women 
(will do) of those that you approve as 
witnesses. 


Say, “I am afraid - if I disobey my 
Lord - of the punishment on a Great 
Day.” 

And 1 do not know (said the Prophet) 
what will be done to me or to you on 
the Day of Judgment. 

When Allah decrees for a slave that 
he should die in a land, He sets for 
him a need in it (so that he goes there 
to meet his death). 


J Oli ' T 

j! ^ £ 

a Jj 

* J» 

(V^ 1 ) 

'ilj J, D (jj’J 1>J ' ® 

(kL-jjJ-1) t<_£l ) 

JL*J “dJl 13) 1 ”t 

LjJl <d jZr Jojj 

* 

(kLu-bM) 


Spring 

»* Os 

Indecent 

s > s 

(j.) 

To earn 


Never 

a 

To meet, 
meeting 


Virtuous 

^ s f 





OWJ&I 

A group 

-* « 
Ia\ 

Virtue 

jJ 

ji 

Reward 

^\y 

Pebbles 

(c> 

To Know 

0 y 

To taste 

(Jl® 
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i) 


Angel 

ill3 

Evil 


Hardship 

it s 

To be 
exhausted 

-LiJ 

River 

•» , t*0 X 

J UI (£_) ^ 


Pure (of sin) 

^3 

The rule 


Lofty place, 

a - 

palace 

C^ 5 

Game, (hunt) 

* 

Good, 


virtuous 


To intend 

Up 


EXERCISES 


I. Translate the following: 

'Jbli 'gJ-\ j (throw stones at Satan) J\ olui b) . \ 
(pebbles) ol y^r j* jlj (name of a spot) lS 

# „ J x % 

(Vi/I) Uif. (increase for me) J-Jj s->j Ji_j 131 dlT, ^ 

jvSo-jj f.liJ (because of) L>j Ij— i_jii (^LiSl ^ jj jlixlJ Jli ) T 

J 2 

^-$^1 !«**■> til |j-A 

(Vb/1) tir 4 (share) ill. s" • 1 

.4ZP 1 |» aJJ\ <S^-) (lZ^ ll)l^ • ® 

(Aj^l) -Oj ^13 

(*iV') (instead of) ^ LiiJl jLJ-b . "1 

(Aj*yi) ?L®LJj i_iu^ *lZJ| 1 (Zi 1 .V 

^ # -, o^ ,0x ( # ' 

jiM j lZ' iSjLP ^1 Ljj cJ15 31 (0 jS-J* a\y\ J y C-*- — Ji) -A 

(^<) 
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(fear Me) ^ ^ ^j~Z (*_jpl3 • ^ 

(^') - 

(<>^/l) s-LJUJl o-iUf- ^y 4 JJI UJl . \ < 

(j (strived) ‘U-J tg-i JTjj O' aJJ' ^ i yy j*jil . \ \ 

(aj^I) ^(destruction) 1 #'y* 

A-*S^j L^aj C.-I13 \ y* JL43 ^vajLj 4 iiis L«^Lp y ^ j-y' 3 -*’ l^') • ^ ^ 

— # / 0/ 

(ajV') - (killed without retaliation) { _ r ^ _y>. 

* ' ' 

(tffl) ~ (hardship) LUi I jj» UyL* js UlaJ oil (^yy Jli) .) V 

— S' J ' Qs 0 

JL 4 JJI wLlp L*j jlaj ^5^wLip La . \ 1 

S* -"i 

(V^') - (^1 ^SOl) iL J A*-j ^s^rij (L^ L*j d)i$j') . ^ O 

(V^') JiA^ j'-f J? ^' Cj? ^S*^ CJ&r- (j&iCaU :°<j\) ^ 1 

' ^ -* ^ 
j i_jlyillj (punishment) j' (the rule) I' (has been) c_^» . ^ V 

i^\ 

01 *** ^ o%La L> Jn j^ U5"L^j . \ A 

(V*') 

(^') - (indecency) (obscenity) «.LbkiJl ye- ^J-L" a'>CaJ' jl . \ ^ 
(aj^I) a!p lygJ (towhat) O (LJaJl Jl jl*«iJl) jij jJj .Y • 

(V*l) jji y 0 y£-jj (those) jj- iJ' ji-1 jf c-~$J 3 I Ji . Y \ 
(surely He will guide y'j yy j) (yA 1 * y“y) • T Y 

(tfll) ~ me) 

(ajV') IAp 1 _—Sj liL> ^ . Y r 

(<j^ 1) ^Ij jy»- aI)I jIp Uj . Y i 
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t t) 


Ujil (spread) Ijijbj j&ij £*°J 01 Jsl j£\ ^ 0) .X o 

(i^jjJ-l) ^*3-1 v^AiJ t(adultery) 

II. Translate the following: 


I have intended to go to my village tomorrow. I shall visit my relatives, meet 
with old friends, sit down with the village people, hear what they have to say of 
stories, walk about a little to know who of the people I knew are left in the 
village and how many are dead, how many of them remember me, how many 
have forgotten me. A long time has passed since I visited them last. If I do not 
go I feel they will forget me and 1 will be the most unlucky of the people with 
nobody crying when I die and nobody to ever know if I ever walked on the earth 
in that part of the world. 


III. Change the past tense to present tense in the following: 


frbT j . \ 

X b j p-i .X 

Jl \ .r 

1* N 

s-L—Jl (j Vj Jp j)l\ (j 4jjl ^ . i 

*> ^ ^ > 

b (J5 . * l^at-A ./? i" .flii . 

! ibt^. b <J=- C-*JC-j .A 

auI ^3 Lc. jw>j ^ 

>*■* (3 ijb' • ' * 

J-UJb "^1 ^tf>bL!l ' 

j »Jk J! ^^ x 
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11 ) 


o cJLw* . \ i 

** ^ ^ << e 

L tajl* f.L* jLiJanJl l! 1 . ^ 0 

! oyll oJl& \Zj yL£* 4JU2U <l<JLa 1 I oJli . \ "\ 

jLJuil (3 ^j\^Aj ^ V 

Xj*^J_jjI £jL< 2 i ^ ~; ~j' . \ A 

£J*^' lS J'j_}V' Cjji . \ ^ 

l 5 * jy* } ij a*}\J . X • 

Xc-^T L. ojiJ Jl~B JL- .XI 

Xfills'" L o ojj~* i£\ .XX 

Xoi^Jl J j^-s JJ frLaJl i . X r 

^rfr~“ A ^“ (J>i 1^' C-J8i . X i 

a^Al —aJ L? U- C_ju>- . X o 
!X yA LAI ajiI ^ pj ^poI jv^Jj j . X "\ 

X^uJaU L J ji .XV 

XaijI L«j ^AiJt I . X A 

XL»i jfi' ^gJt IaIi:, jooUl-\ cjLv . X ^ 

IV. Write the complete table as given below for the word l£ yr 

JpI* J>\ 
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to sjS 


yLJi £Jjll /ill 

i/ 1 (') 

(Dual) 


Clues: 

In actual fact you have already learnt this part of the present lesson. How does 
the harakah of a dual ( a1 - • 7 ) change? 

>* 

It has been pointed out earlier that if there is an 'aamil (causative agent: J-b ) 
which demands a fat-haa or a kasra on a dual noun, then it is done by changing 
the alif of the £ _ i _■ to a yaa <4 . 

So that, Ob- becomes jy-yk* if it is a Jwhich demands that 

it should have a fat-haa. 

And, if the dual happens to be a JU* then, it loses its 0 also. Consider for 
example: / j*. Here OUU changed to OiiU because of j* and 

then, since it is of /li , lost its 0 to become . 




Leave the two 
doors open. 


The two doors 
are open. 


\ 

1 went near the 
two tall trees. 

0 /* 

(jcJLijJadl 

The two trees are 
tall. 

l)\J jxeJz ,Jl 


Surely, the two 
boys who visited 
us have returned. 

jl 

✓ ■* 

ixi- j jJ u i j 

The two boys 
who visited us 
returned. 

Uf/j OIJUU1 

i 

IMiiiM 


These two girls 
are laughing. 

OIjLa 

t 



















(jlLJl cJ ji» J !■ l-J' /’& £*■ i o) 


/garden. 


BMMBliBif 



These two are of 
those who forbid 
the wrong. 

/U JA jLU 

These two are 
forbidding the 
wrong. 

jLilj jIJla 

/Ui / 

0 


|lLJl /Jill ^3^ (o) 

(Masculine Plural Perfect) 


Rules: 

When it comes to masculine plurals which are made by adding 0_j to the 
noun in singular, then, the way to indicate a fat-haa or kasra is to change the j 
toa .Sothat, jbecomes . 

The rule about a ^iLJl losing its j if it happens to be a 

remains in force, just as in y . ■ t , so that 0becomes -XUll-u yS'U 
because yS'l— is of alJilJia which here is iLiUw . 




So, success is 
for the truthful 

jojCaJJ j/li 

The truthful 
succeeded 

0 ^ 5*0 

> 

We met those 
who were 
absent 


Those who were 
absent have 
presented 
(themselves) 

0 j*. !>• 

| 

Those who are absent are sick . 

OUiaj y> jjuSUJl jl 

I 

The people were unheeding of 
Allah’s punishment. 

4 JJI ^ l jdiU- jlS’" 

1 

The residents of this place are 
always in the streets. 

a 

<5 

Allah will not accept the deed of 
the corrupt in religion until they 
repent. 

^J^Lill JJLp *i/ aUI 01 

>•' t' 
'Jifi 
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(ji Ui vUji' £»> } jl l—Jl ^TJui aa> t^li- i o) 

j»JilJi £j^1i (^.) 

(Feminine Plural Perfect) 

Rules: 

Giving a fat-haa or a kasrah (a noun never has a sukoon/jazm) is all the more 
simple when we are dealing with (JtLji oljii ^ , i.e., those feminine nouns 

that are made by removing the i of the feminine plural perfect, and adding in 
place o! .Sothat <yy becomes oLaJa . 

How are the harakaat shown? Simple: in all cases the o has a kasrah (and 

* 

never a fat-haa). Thus if you add 0! to oLaJa , it does not become oLaJa 
because of 01 but rather oLa y alone. 


The trees have grown. 

1 watered the trees. 

The fox attacked the chickens 
I thanked the Fatimas. 

Surely, Muslim men & women 
strive in the way of Allah. 


CaI yftwjl Q. A I t 

oU-U-aJ' V 

aaLAi^LfllJ i 

^ l.i> I ■,! ij| 

o 

4 UI 


Back 

> 

Upper arm 

v* ✓ 

.1 C> 

Thigh 


Mouth 

»«r 

r 3 


*' C. 

Foot 




: 5jlj oui£h 

Ears 

y 

Finger 

(jr) 

Nose 

- 

i^Aji 

Talk 

(jLj 

Shape 

0 

f-y* 


369 



l—Jt vt-J ^i o ) 


Shoulder 


Ankle 

LJr 

Unable 


Palm 

Lis' 

Elbow 

if Co 

To chew 


Forehead 

^ysO\j 

Speech/talk 

tit 

To speak out 

'M 

Face 

* 9t . j 

To bear (burden) 

jjj 

Wrist 

if - 0 

To wonder 

J 1 * 

To invent/find 



Cheek 


Head 

Jj 

Knee 

LsTj 

Beautified, 

adorned 

CS-j 

Forearm 

^A-pLw*/ 

Calf 

^3L- 

To prostrate 
oneself 

J&tl* 

To subjugate 


Tooth 

• it t 

(£> 

Hair 

j*^ 

Lip 

+ 

4jLi 

To smell 

s - 
& 

r 

End 


Nail 

)^ (c) 

Possessor of 
great bounty 
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LJl jil L-Jl j> j\\ £4> i °) 

jLJ yJl Js-b j_j (lips) jbi-i (beautifies it) o —\y ^j <v LjJl j iL-& 

\ t * ^ ' { 
Alll ,J"r jjd-tJl (jj L«J$ ilfi-tj <d j OLu-'i/lj ^bJaJl ^OsjCj jL^JJli 

(elbows) Cri&j*) (forearms) (wrists) j (palms) Oy^ ^ 

. % . « * S 0 2 ^ I 0^. o^. - J ^ 

CjvWjI 3-~<K <J>S J5 jj i (shoulders) j (upper arms) 
(wherever) J &*j <J <5)1 (nails) j&> ly* 

(knees) obl^y (calves) jUL-j (ankles) j4*S"_j (feet) 0L*a5 uLi-j 

(thighs) 

V*— 9*^ LS^ M 
.o jr >~Jl_} ab~5l_j JbrjJl y J^sJj jJ^aJl 

»• - i» 0 ^ a oxtfo 

2 — J ‘JJ t(kidneys) obis' jJaJ' J^b Jj jL?:^ 

a * s i t« 

— r • (about) Jly U>jJs> (intestines) *!*»'_) i(stomach) aO*ij i(lungs) 

(_£Ojl y- jJl lAiIvs'yij ol^-o-Uj — (IjjiS' ^JS'L 4jl i^-*Jj) 

" -* < 

.(fetus) 

(reform/become ^Xaj — jL~U'j L-LaJl :jlyai <J jL*' y j 

3 <blli- <_soJl <5) .lyoL^ij (corrupt) O .- °i j U-fa-t>Ca.< better) 

'4 '' f •, 

(gave him superiority) <diyj cjl- ^i; (made him speak) -tikilj (best form) (C_y 

* 

> S &S 9 S Zi 0 " 

—Ijj (s^ 1 ^ (subjugated) (His creations) <p->- j* ^ 

* 

U (wonder) Ojl>- j£\ aL^L (invents) -Wj-ii JiiJl 2 ^jjj (beautified) 

.(jJjtll l-^l^ (unable) VL*®J 

j»b L. (embryo/fetus) "j)~* .(several) j-bJ-f- c.Le-L jL-J^I J4'j 
' * 

(suckled) U £ toJj >fr» bb t(womb) ^ 3 (so long as) 

f c-bJJ f cJiL> jl lS ^> ys j»L;V' aj-a jj tylas yi bl ^ 


371 



(jlL-jl JjiUJl jfj\\ 


U" S * * . 4 * J 

til ‘ u -" oi^Af i>* (young man) s^Li f f [(teenager/adolescent) y> 

(O poor OA-rf ^ — y> f J] (middle-aged) f Oyuj' 

(Allah is the One whose help is t(senile) f '>>•'j — soul) 

sought.) 


II. Translate the following: 

> 

ijdJ>r j . \ 

Cf-J' 'i 51 1* l '= •-* • Y 

^ * 

i j+*j JL3 oOj .V 

^^Ua)l U* .i 

2 * ' ' ' ' ' ^ ■* 

diiJ ^yp[ i_ .0 

^ 

j LALJliti jjoJO IoLp ^ ^j-Lp C->«J bjl^ JIju <dJl Jli . 1 

(jJAliJl £-» jkJt ( J i i 

li;.»ll jails' t jS' Ljji jT^ijl J ol f .V 
ifr*f*- i' kJ^S' J? ’jV' tj5 ')}*? -A 

( 4 j^I) ‘-r’J AM -UJ-I Jjj ji-t> ^—ii 1,5?^^ • ^ 

OilsCJi ^ y , \ - 


III. Translate the following: 

1. See then what was the end of the liars. 

2. We have found most of them corrupt. 

3. He told the fasting women that they should speak only the good (things). 

4. In earlier times even women were narrators. 

5. The two girls were in the company of pious women. 
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(jl LJl OJ jit £•> j jlLJ 11 


IV. Translate the following: 


V J®*d til — T > 

ir^J J\ o s>v '>0 

jjjjib I3L» S^A-'SlI 

■ ^ r» . ^ ° ''u ■* f * * °»**• f'. -* * . 

(J f jJl ulJ 0 _^rc 3 

\j ;lj)^1$ Ij«rjl <—jJ O' jyS" t*l 

/ /■ / ✓ y /■ x 

v_~JdJ US' Iaj U»1p IJL "ill li-Lgi Iaj t3 j** UJUI oi IjIjI 

.ik£Li of} iu> j fa; aL of ^ iUiii tij 

4Bl j} Ajip £L«J!eJ V ABl 0} Oi^^i (J £ ■SkJU j3lJ !_ju-Jj <J £-»*» 

»-», . >»' “.' C, 

•(0^ U A*^«AJ 2/ 

*• ® *-'•" ■*. ^ ^ o^-a , ^r. "%, a .. 

• J ^fcOl ^WOiJ jf Aii) Of 

.ob*- tJb UJUi (j aU 01 

*/- * / 'tf ^ / t - 

* , * 0 ^ tf 

J <d) jl 


/ , , . i . , ^ , . o .< a s 

0 O.^ J O ; j; , J ^3^ I . 

. | > g; i£ (*-*_/*«i (*-> «iUP (J Ji j*-< aBi l)J 

.OlilT (Jl £*-}i Of ^jfj U»J°f jUa j jjiOl jj”)|l 0] jU 

.OjSsj V lAi jj (j ^1^3 ^ ^*t3 -iij U^jf ui-Jlx!f (J 

jV-ikil jA Ajl UuaJt ^ (j: 01 ABl <t £~S' u}\ij oflJsl LIaj 


The Best of Stories-8 
21. To Ya'qub 

The brothers were wondering how were they to return to their father! 
The brothers were thinking what should they say to their father 
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\ —ll liJ jl' j L-J' £ .xl' £ o ^ 


They had distressed him yesterday, should they distress him today over 
BinYamin? 

As for the eldest of them, he refused to return to Ya'qub. He said to his brothers, 
“Return to your father and tell him, ‘O our father. Your son stole. We have not 
witnessed but what we know and, we are not custodians over the Unseen.”’ 
When Ya'qub heard the story, he knew that Allah had a hand in this and that 
Allah is trying him. 

Yesterday he was distressed on account of Yusuf, and today he is being 
distressed on account of BinYameen. Surely, Allah will not bring together two 
hardships on him, Allah will not distress him on account of two sons. 

Surely, Allah will not distress him on account of two sons such as Yusuf and 
BinYameen 

Surely, Allah has a hidden hand in this. 

Surely, Allah keeps trying His slaves then He gives them joy and blesses them. 
Further, the eldest son had also stayed in Egypt. He had refused to return to 
Kan'aan. 

Will he be distressed on account of the third also? While he had been distressed 
on account of two. Surely, this will not happen. 

Thereat Ya'qub felt assured and said, “It is hoped on Allah that He will bring 
them to me altogether. Surely, He is the Wise, the Knowing.” 

(Complete the rest). 


j-J' j&i ~ T Y 

* £ * xx x % ) x' ' ' x x * x ° ' x x % ° ' o t ' ' x * o x 6 S’'' 

^ A it )gg *)/ JIS”" ^^>0 j 

- * * ' 

n ' f .-ft . {/-' > 

£ -Aj JljJ S/ iii) .’1 jJlij ajljl 

".0 ^ V C. &\ 'jf fiij iul J\ J, Cof Jli 

.<Ull (j <*) j i 01 jJLu 015””_) 

x l|i . . XO XX X xO x x t > O x *x Oxt x 9 r t' . xO* t ^O y . x a 

iJJJa (J (jJj asbjl 

>* ' >• * x . ' / / \ to 0 J- . -* 

-.ll- -*''' X 0 vfi " X > „X 0 X 0 l \ f 9 * X 9 * x XX X 

,<CJu o y> ai—-SaJ Ail) j Ijjgljaj O' ,i g**• ■*J 

x x x __ 

.joalii i,JL j j i, jkij 

c.UjVi aGlj OJULj <_Li <j Oj>Jl ^La G &J 

.iljilJl 'j* £lli J\ ‘pAji OjSCiJ 
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UJ £*■ j (l l—!i /"ill ^ i o) 


•r** y^ 1 ls^- 1 t/* Ji 
<-0 J* Jij 
iJisV'tJ'Jb 

15f li <Aj liL.# c. ^ ji" :$ Jt ij Hi; iui; ;J 

' , > 

".OjMi 

.Ju*jj lit >j l I^a k_A—jj *i|l <uJbu Jjl Lii jl Oj^Ixj a^'iM OlJj 

“ 1 , • ' ,- ,-f * - A .a A V 

.^sjl vZ*>L« L*l ^>- !a\)\ 

?jjjp y* >—<J-* Ij 

v‘> J‘> ^ ^ 3* 

LO ^ 015" J* 

* j* 

.^. ^ ^ 9 ^ / * ' * a * * \; ?1 * f I 0 ^ « " -' l ' ' 

[i^jyixj ^ ^_^J_>sj (^JjI J) i^-Up ^Aj L®j 

oJJn i/s" 

/o o ^ I I ^ ? 9 4 Jj 0 / JS ,'9|J \ , J* ® „ {,••"' ^ ^ ^ i ffll t I - 

yrl ^yaj V ^ jli Jft ilr 4 J/* ^LS?' v-***ji ' J ' •u'- 3 


’’.^iblkj Vir jlj ££ Ail ilyl luJ Al; I^Jli 

\o*H> ^*;>3 J# &i >:" :j» J > X* \& ^3 

>—AJ £-* ‘JjSf' *yM - ^jJi ^Sl - jL3\ ^si ^) 


grace 

surge 


SJtoJH OUiSOt ijU* 

•* ■* 9 s * / 

renewed j-UJ 

O my pain ( _ s **-f ^ 
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L-Jl jil ^ L-Jl £ oil to) 


has been hidden 

...f 

L5^' 

OGod! 

fic. u 

did a good turn 

Cr 4 

is fearful/god¬ 

Jri 

conscious 


those that do 

' 

good 


gave you 
preference 

ijy'l 

those who 


committed error 



blamed him 


my extreme 
anguish 

* 

J- 

despair 

hope 


try ever harder 


lose hope 

> 0 

their poverty 

. 0 " 
0 i . 

their hardship 

0 % ** * 
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